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A diachronic case study of American media discourse
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Abstract

The image of a country has a critical impact on the degree of its political, economic and cultural
influence in the world. This indicates a need to understand various perceptions of a country that exist
among other nations and mechanisms of their formation and change in an ever-shifting world. This
qualitative case study seeks to examine the changing nature of wild animal metaphors employed to
model the image of Russia in American media discourse in the XIX—XXI centuries. The study is
limited by two source domains, namely, the beast and the bear. They were analyzed within particular
contexts: American English, culture and media discourse. The research data were drawn from
dictionaries and corpora. The dictionaries included etymological and explanatory entries, as well as
those covering idioms, symbols, and metaphors. The corpora research data were collected from the
Corpus of Contemporary American English and Chronicling America, a collection of historic
digitalized texts. A total of 218 metaphors were selected from 4929 texts. The metaphors were
studied through lexicographic, conceptual metaphor, culture-specific, corpus, discourse, and
diachronic methods. The findings of this study suggest that the two metaphors “Russia is a beast”
and “Russia is a bear” are frequently used in realizing the strategy of ‘othering’ in XXI century
American media discourse. Still, their meanings allowed for variation and modification in the
periods of the two countries’ amity and cooperation. In the XIX century and in the years of
US-Soviet alliance in WWII the metaphors could evoke positive images of Russia, thus, realizing
the strategy of ‘bridging’ or ‘belonging’. The contribution of this study has been to confirm that,
whatever metaphorical projections exist in language and culture, historical factors determine choices
in any sample of discourse. This could be important for understanding the mechanisms involved in
modeling the image of modern Russia in foreign media discourses.

Keywords: conceptual metaphor, animal source domain, country image, image of Russia, American
media discourse, diachronic approach
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3ooMopdHbIe MeTadOpbl B MO e/IMPOBaHUU 06pa3a Poccum:
ANAXPOHUYECKHHA aHA/IU3 aMEPUKAHCKOT'0 MeAUaAUCKypca

0.A. COJIOMMOBAY <, . HUWJIbCEH?2, 3. HUJIbCEH?

YFOoicno-Ypansckuii 2ocyoapemeennviii yHusepcumemn
(HayuonanvHblll uccredosamenvbckull ynusepcumem), Yensounck, Poccus
2 Yuusepcumem LlImama Apusona, Temne, Apuzona, CLLIA

><Jo-solopova@bk.ru

AHHOTALUA

O0pa3 rocyaapcTsa BIUSET Ha MO3ULIIMOHNPOBAHHUE CTPAHBI B MUPOBOM COO0IIECTBE. AKTYaJIbHOCTD
HCCIIEOBAHMS CBA3aHa C HEOOXOANMOCTHIO TIOHNMAHUS MEXaHN3MOB ()OPMHUPOBAHHS 3TOTO 00pa3a
1 (akTOpOB, 00YCIIOBIMBAIOIINX €r0 TPAHC(HOPMAIIHIO B YCIOBHSIX IIOCTOSTHHO MEHSIOIIET0CS MHUpa.
Iens nccnenoBanus — BEIIBUTH OCOOCHHOCTH 3BOJIIONNH KOHIETITYyaNbHBIX MeTadop, UCTIONb3ye-
MBIX IS perpe3eHTanun obpasa Poccun B amepukanckom meauanuckypee XIX—XXI 8. B cratse
MBI OTPaHUYMINCE IBYMS 300MOp(hHBIME MeTadopamu co chepaMu-UCTOUHUKAMHE «3BEPbY» U «MEI-
Beab». CMBICIIBI, TpaHCIMpyeMble MeTadopamu, aHATM3UPYIOTCS Ha Marepualie aMepUKaHCKOTO
AHIJIMICKOTO B paMKaX aMEPUKAHCKOM JIMHI'BOKYJIBTYphl U MeAHagucKypca. Mcrounukamu mare-
puana TOCITY)XUIM aBTOPUTETHBIE CJIOBapU: STHMOJIOTHYECKHE, TOJKOBBIC, HIAMOMATHYECKHUE,
cIIoBapu CUMBOJIOB M MeTadop U kopmycsl TekctoB: COCA — Koprityc coBpeMeHHOTO aMepHKaH-
ckoro aHrmmiickoro ssbpika ¥ Chronicling America — KOpITyc MCTOPHYECKHX OIM(POBaHHBIX
TekcToB. O0Imee KomudecTBO MeTadop, oToOpaHHBIX U3 4929 TekcToB, cocTtaBisdeT 218 emuHwmII.
Jns aHanm3a sI3BIKOBOTO MaTepualia MPHUBJIEKAIOTCS METOA MeTadOpHIecKOro MOAEIHPOBAHUS,
JIEKCUKOTpaMUeCcKNi, TMHIBOKYIbTYPHBIA, KOPITyCHBIH, IUCKYPCUBHBIN M AMAaXPOHHYECKUI Me-
Toabl. Pe3ynbTaTsl MCCIeNOBaHMS MOKA3ald, YTO B COBPEMEHHOM JHCKYPCE PaCCMOTPEHHBIE 30-
oMopHbIe MeTahOPbI PEATU3YIOT OTPULIATEIBHBIE CMBICIIBI, 3AKPETIIICHHBIE B SI3BIKE U KYIBTYpE, U
TPAHCIUPYIOT CMBICIBI YYyXJIOCTH M HHAaKOBOCTH. OmHAKO Te XK€ MeTa(OpHUECKHE CIMHHUIIBI
CHOCOOHBI Pa3BUBATh JONOJHUTEIBHBIE OICHOYHBIE KOHHOTAllMM B HCTOPHYECKUX YCIIOBHSX
TeONOIUTHYECKOH Apy>KOBI U COTPYIHHUYECTBA ABYX TocyaapcTB. B muckypce XIX B. u B mepuon
COIO3HMYECTBa BO BpeMsi BTopoit MupoBo#i BOiHEI MeTa(opbl MOJIEITUPYIOT MOJIOKUTEIbHBINA 00pa3
Poccun, BKIIIOYAIOT TOCYapCTBO B KPYT «CBOUX)», HUBEIHUPYS Pa3IHUUs, CYLIIECTBYIOIINE MEXITY
cTpanami. VccnenoBaHue qUHAMUKN MeTadop MOXKET JIaTh PE3yJIbTaThl, BAyKHBIE JUIS TOHUMAHUS
0COOCHHOCTEH MonenupoBaHus oOpa3a coBpeMeHHOH Poccum B 3apyOekHOM MeauaaucKypce,
MIOCKOJIbKY OHHU CBHJIETEJILCTBYIOT O MPSIMOW 3aBUCHMOCTH 3TOTO 00pa3a, CMBICTIOB M KOHHOTAILIUH
MeTaop OT IKCTPAANCKYPCHBHOTO KOHTEKCTA.

KuaroueBble ciioBa: konyenmyanvhas memagopa, 30omopgHas memaghopa, obpasz 2ocyoapcmaea,
obpa3z Poccuu, amepukanckuti Meouaouckypc, OuaxpoHudecKuti nooxoo

Just nuTHpoBaHuUs:

Solopova O.A., Nilsen D., Nilsen A. The image of Russia through animal metaphors:
A diachronic case study of American media discourse. Russian Journal of Linguistics. 2023.
V. 27. Ne 3. P. 521-542. https://doi.org/10.22363/2687-0088-35048

1. Introduction

The image of a country has always played a crucial role in politics and
intercultural communication as it affects political, economic, military, and cultural
dimensions and can influence decision-making. It remains as important in
increasingly globalized media societies as it was centuries ago. As the process of
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this image formation is ideological and linguistic in nature, it is a continuing
concern within different academic disciplines, with linguistics being no exception.
The external image, or how people around the world feel about the country, is a
multidimensional concept based on knowledge about the country, cognitive
assessments, affective, or emotional evaluation, and the country links, or the
relations of the country with other nations (Beracs & Malota 2000). Images formed
about a foreign country can originate from knowledge that people get either directly
from their own experiences or indirectly through various channels, with mass media
being one of them.

Existing research recognizes the critical role of media discourse in shaping
images of countries (Dolea et. al 2021, Giffard & Rivenburgh 2000, Jenes 2005,
Kopylova & Kilina 2020). As noted by Zappettini et al. (2021), one cannot overstate
“the role of the media in creating and swaying public opinion” (Zappettini et al.
2021: 589), which relates to modeling the image of a country to the full extent. This
image is thought to be a set of salient beliefs which tend to be emotional, subjective,
and biased, making stereotypes predominant in shaping perceptions of foreign
countries, particularly ones with different political structures and cultural
backgrounds (Arendt et al. 2015, Bouchat & Rime 2018, Cuddy et al. 2009,
Dovidio et. al).

Society has been forming national stereotypes for centuries. Countries are
known for different civilizational traits and peculiar habits or political, social and
cultural norms that often tend to crystallize into metaphors that have come to be
closely identified with a country or nation over time. Most research has emphasized
the use and role of metaphorical framing in structuring and understanding
stereotypes (Maass et al. 2014, Ervas 2017). It has commonly been assumed that
the power of metaphors in the process of stereotyping is determined by their
cognitive and emotional aspects: “since metaphors provide a vivid, condensed and
image-evoking medium, the reader draws stronger stereotype-consistent inferences
from metaphors than from presumably equivalent literal terms” (Borelli & Cacciari
2019).

Although extensive research has been carried out on understanding the means
of the country image formation, few studies exist which focus on development and
change of animal metaphors, admittedly used in modeling the image of the ‘other /
them’ and portraying behavioral traits related to countries since ancient times. The
study follows a qualitative case-study design, with an in-depth analysis of two
fundamental schemas with the target domain ‘Russia’, namely, the source domains
‘the bear’ and ‘the beast’, to provide an understanding of their performance within
particular contexts: linguistic (the English language), cultural (the American
culture), and discursive ones (media discourse about Russia), with the time period
for the latter starting from the XIX century and finishing up with the XXI century.
The main reasons for choosing these source domains are their frequency and
negative meanings, predicted by revulsion and fear felt toward the animals and by
the dehumanizing view of the targets that they imply, with ‘beast’ being a generic
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term for wild animals and ‘bear’ — a present-day symbol of Russia. The key research
questions of the study are whether or not the two source domains that tend to evoke
negative perceptions, when used to conceptualize “the other / them”, allow for
modeling any positive images of Russia, if that is the case, what the reasons
influencing these shifts in the meanings are.

2. Theoretical framework

Conceptual metaphor theory (Lakoff & Johnson 1982) has fast become a key
instrument in structuring and understanding a real world: one’s whole life
experience goes into creating and understanding metaphors. There are three things
to consider when dealing with a conceptual metaphor: the source, the target, and
the ground (what the source and the target have in common). Metaphor sources tend
to be common, ordinary, old, prototypical, simple, and concrete aspects of life while
typical metaphor targets are abstract, complex, and new. Metaphors give us a way
to talk about the unknown through references to the known: “metaphor relies on
what has been experienced before; it transforms the strange into the familiar”
(Ozick 2021). The metaphor ground is what the metaphor source and the metaphor
target have in common. People must see the item being referred to (the target) in
relation to the basis of the comparison (the source) and then they must figure out
the nature of the grounding, which is what the source and the target have in
common.

Over the past decades, numerous studies have attempted to explain both
universal and culture-specific nature of conceptual metaphors in language, culture,
and discourse (Kovecses 2009, Kozlova 2020, Tran 2022). There is a consensus
among scholars that the nature of universal metaphors is panchronic as they come
from the collective unconscious, mirror all that man has experienced throughout the
history of mankind and reflect similar thinking patterns and universal properties of
language. Still, the use of any metaphor in the actual language depends on a great
number of factors that affect and alter its meanings across different languages,
discourses, and cultures.

Both universality and variation of metaphors fit into the scope of diachronic
metaphor research (Allan 2008, Geeraerts 2015, Solopova & Chudinov 2018, Trim
2011). As Anderson states, “the diachronic dimension of metaphor in language
offers a fuller understanding of the nature and importance of metaphor and of
language itself” (Anderson 2017: 233). Up to now, the diachronic metaphor studies
have tended to focus on the problems of historical evolution of figurative
language (Diaz-Vera 2015, Smith et al. 1981), the origins of our present-day
metaphoric conceptualization (Kovecses 2021, Trim 2007), changes in
metaphorical models, clusters, and systems over time (Zeng et al. 2021, Solopova
& Chudinov 2018), rationale and patterns of metaphor development in language
(Cénovas 2015, Geeraerts 2015), culture (Kovecses 2005, Trim 2015), and
discourse (Benczes & Sagvari 2018, Solopova & Kushneruk 2021). Factors thought
to be influencing metaphor variations along the diachronic scale are historical
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experiences, transmitted through language, social and cultural boundaries,
cognitive preferences and patterns, properties of languages, which signals that
metaphors greatly depend upon historical, cultural, social, psychological and
discourse aspects (Gibbs 2017, Kovecses 2009, Littlemore 2019).

In the new globalized world and modern media societies, modeling and
forming images of countries have become a central issue in political and media
discourse. The concept of the country image, was first introduced by Boulding
(1959) and defined as “the total cognitive, affective and evaluative structure of the
behavioral units or its internal view of itself and its universe” (Boulding 1959: 120-
1211). Currently, the role, effects, and means to form country images are a major
area of interest not only for scholars in the fields of public diplomacy and
international relations, but also for various adjacent domains such as discourse
analysis (Dolea et al. 2021, Giffard & Rivenburgh 2000, Kopylova & Kilina 2020)
and metaphor studies.

As the country image determines the degree of the country’s political and
economic influence in the international system, scholars have devoted considerable
critical attention to understanding its nature, components, and effects from their
areas perspectives. Most scholars, as is shown in (e.g., Kalinin & Ignatenko 2022,
Ponton 2020, Solopova & Kushneruk 2021, Solopova & Chudinov 2018, Sun et al.
2021 among others), note that a) being a result of cognitive beliefs, stereotypes, and
prejudices that people hold about the country, this image is fundamentally biased:
it does not often correspond to or measure any objective reality in the national
development, vice versa, this image is based on opinions and illusions, and
interpreted through the filter of past experiences and expectations for the future. b)
The country image is emotional: it consists of general feelings of liking or disliking,
fascination or repulsion for the country. ¢) The country image, as any other media
representation, is always constructed deliberately to convey a certain message, thus,
its construction is affected by institutional, social, situational, discursive and even
personal contexts. d) The country image is a dynamic concept: it possesses both
constant components (a geographical area, population, history) and innumerable
variables (a form of government, ideology, economic and technological
development, military strength, cultural, social, religious, environmental, and other
factors), with the latter influencing its melioration or deterioration at different
historical periods. €) The country image influences and shapes the behavior of
individuals, social groups and other nationalities towards the country. f) Metaphor
is thought to be one of the fundamental and most frequent means of the country
image construction.

One of the basic metaphors in classical political writing is thought to be an
animal metaphor (Bisschops 2019, Dwyer 19792, Goatly 2007, Talebinejad &
Dastjerdi 2005). The archetypal nature of the animal metaphor is traced back to

! Boulding, Kenneth E. 1959. National images and international systems. Journal of Conflict
Resolution 3 (2). 120-131.
2 Dwyer, Peter D. 1979. Animal metaphors: An evolutionary model. Mankind 12. 13-27.
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ancient myths, tales, fables or legends (Bisschops 2019: 3). The model for
metaphorization, developed by Dwyer (1979), accepts that “the domain of animals
1s more familiar than that of social existence and, thus, the former affords
metaphoric possibilities for explication of the latter” (Dwyer 1979: 24-25). Goatly
(2007) notes that the metaphor ground here lies in the fact that “humans, along with
animals, are basically competitive and selfish; because of this reason and the
scarcity of resources, humans, like animals, are involved in a competition for
survival of themselves and their progeny” (Goatly 2007: 336). Linguistic or
conceptual animal metaphors in English and other languages fall into several
categories: a) domestic animals; b) wild animals; c) fish and water animals; d)
insects; e) fantastic animals, etc.

Previous studies such as those conducted by Dobrosklonskaya (2021), Lung
(2018), Ponton (2020), Solopova & Chudinov (2019) suggest that animals have
always been a frequent source domain for modeling images of countries; their
meanings and perceptions have constantly evolved throughout history
(Dobrosklonskaya 2021, Lung 2018, Ponton 2020, Solopova & Chudinov 2019). A
wide range of metaphorical connections and constant associations of a country with
stereotypic properties of an animal indicate that this systematic mapping between
the two domains of countries and animals is characteristic of political discourse. In
her analysis of animal metaphors, Lung (2018) notes that “in the international
‘jungle’ the American eagle, the Chinese dragon, the Russian bear, the French
rooster, and many other large and small beasts can either coexist peacefully or
devour each other in a continuous quest to become the king of the jungle” (Lung
2018: 235-236). Considering interactions between humans and animals, DeMello
convincingly unpacks the different identities humans fashion for themselves and
for others through animals (DeMello 2012).

In the latter case animal names are used to describe characteristics of a country
in a derogatory and demonizing manner (Ozyumenko & Larina 2021); animal
imagery is then combined with effects of criticism, condemnation, hostility and
fear, which results in “othering”, i.e., a cross-cultural tendency to conceptualize
“other / them” as in some way less than “us”, by attributing negative characteristics
to this country (Carver 2008: 162—163). The foundation stones of “othering” via
metaphorical projections are wild animal metaphors. Amongst the wild animal
source domain, the most popular is undoubtedly a large brutal beast. As noted by
Lakoff and Johnson (1999), “a wild, unruly, unpredictable person is commonly
conceptualized as a wild animal” (Lakoff & Johnson 1999: 368), which is equally
applicable to modeling a country’s image. When a country is viewed as a brutal
beast, it reflects both its status as an international pariah and a subconscious
reinforcement for its punishment. However, commenting on the use of scary wild
animal metaphors, Ponton (2020) points out that they often “represent a nexus of
conflicting cultural attitudes, values and themes which cannot be reduced simply to
membership of a category of dangerous animals” (Ponton 2020).
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In the paper we are interested in the connotations of two wild animal metaphors
in the English language and the American culture, and the way these metaphors are
used to shape a country’s image over time, particularly that of Russia, in American
media discourse. The rationale behind concentrating on American media discourse
about Russia and diachronic representation of its image is the fact that the current
political scenario (the USA versus Russia) and mounting tensions between the two
countries are of a primary concern for the public eye today. The image of Russia in
modern American discourse is deeply negative (see, e.g., Ozyumenko 2017, Tang
2023, Wood 2023 among others). To better understand the mechanisms of Russia’s
image formation, it is crucial to look to the past to understand where it came from
and whether Americans have always ascribed negative characteristics to Russia.

3. Data and methodology

The first reading of our corpus revealed that among animal imagery two
metaphors in particular stood out for the frequency with which they occurred,
namely, Russia as a BEAST and a BEAR. For this reason, we decided to focus on
the specific cases of these metaphors. Methodologically, this case-study combined
lexicographic, conceptual metaphor, culture-specific, corpus, discourse, and
diachronic analyses. First, lexicographic, conceptual metaphor, culture-specific
methods were applied when working with dictionaries. Several types of dictionaries
were used to compile a generalized lexicographic (both linguistic and cultural)
description of each word chosen as a source domain: a) an etymological dictionary
offers a reliable account of the origin and history of the words (Online Etymology
Dictionary); b) explanatory dictionaries provide the most comprehensive and
accurate coverage of their meanings in present-day American English (New Oxford
American Dictionary 2010, The American Heritage Dictionary of the English
Language 2018); ¢) dictionaries of idioms show the use of the words under analysis
in proverbs, informal phrases, and common sayings in natural American English
(Ammer 2013, Spears 1988); d) dictionaries of symbols help to explore their
meanings collected from the worlds of mythology, archeology, psychology,
literature, and history (Dictionary of Symbolism 1994, Online Symbolism
Dictionary); €) metaphor dictionaries list the words in their figurative meanings and
explain those basic metaphorical ideas that have influenced the way particular
concepts are expressed in everyday contemporary English (Metaphors in English —
MacMillan Dictionary, Pasanek 2015); f) a specialized dictionary of animal
metaphors includes an illustration of the grammatical use of the animal metaphor;
the date it was first recorded as metaphor in English (where possible); the
name of the animal (or class of animals) that is the source of the metaphor; the date
of the first recorded use of the animal name (Palmatier 1995).

Second, we focused on corpus, discourse, and diachronic analyses of the
metaphors. Two representative collections of texts were chosen as sources of the
data: the Corpus of Contemporary American English (COCA) and Chronicling
America: The National Endowment for the Humanities and the Library of Congress
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(CA). COCA is a large and representative corpus of American English, containing
texts from 1990 up to 2019 and having (among others) two special sections of
popular magazines and newspapers. The range of the queries that we used when
working with the corpus, limiting the date range from 2000 to 2019, was a)
browsing a frequency list of the top 60,000-word list and searching by individual
word (the word that we thought a possible source domain was to be included into
the list (Fig. 1: for example, ‘bear’ as a noun ranks 1982 among top 60,000 lemmas
(words) in the corpus), b) analyzing its collocates, clusters, and concordance lines:
it was obligatory that some of them (collocates, clusters, or concordance lines)
contained ‘Russia’ or ‘Russian’ (Fig. 2: for example, ‘RUSSIAN BEAR’ is
registered in clusters for ‘bear’ as a noun and in concordance lines), c) interpreting
its meanings and use in the context of the XXI century media discourse (Fig. 3).

Bear wow Qo  #1022{03) TOPICS

See also: VERB quarterback, yard, pass, season, offense, defensive, touchdown, coach, offensive, football,
D coach, receiver, lion, bowl, wildlife, eagle, falcon, delphin, defense, head
sni-001 .
BLOG WEB TV/M SPOK FIC MAG NEWS ACAD COLLOCATES
NOUN  teddy, market, chicago, stearns, hug, cub, lion, wolf
1. massive plantigrade carnivorous or omnivorous mammals VERB steamns, witness, coach, hunt, fan, market, poke, maul
with long shaggy coats and strong claws 2. an investor with a _ )
pessimistic market outiook ADJ polar, black, grizzly, brown, golden, gummy, stuffed, wild
E ADV cuddly, eg, triumphantly, forte, warily, nilly, impassively

[&] @ YouGlish PlayPhrase Yarn
RELATED WORDS

born, birth, bearing, bore, bore, born, bearer, unbearable, bearish, birth, bearable,

@ Translate: choose language

forebear, unbearably, bugbear, bear-hug, bearskin, borne
{ » CONCEPT) MEW: DEFIN +SPEC +GENL

Fig. 1. Fragment of the search by individual word (BEAR as a noun) (COCA)

71 | bears need 58 | other bears 13 | bears are playing
68 |bear hunting 58 | russian bear 13 |bears no yds
67 |bears defense 57 |berenstainbears | |13 |bear stearns analyst

Fig. 2. Fragment of clusters for BEAR as a noun (COCA)

oil as a weapon of foreign " diplomacy " over missile deployments. The Russian Bear is still a bear. // President Bush looked into Putin's soul. Secretary
.In" Stories from the Chinese Forest " the British Tommy asks the Russian bear why he has such a big mouth and paws. The bear answers, "

England's Politics " the British bulldog growls menacingly at Michel, ignoring the Russian bear that is eating other people: " Michel is being peaceful. Russia’s the
Fig. 3. Fragment of contexts for the cluster RUSSIAN BEAR (COCA)
The second corpus, used for collecting the data, CA, is a searchable database

of US newspapers with descriptive information and select digitization of historic
pages from 1770 up to 1963. The most common formats for storing texts found in
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this digital archive are jpg and pdf. For this reason, the only possible way to collect
the data from the corpus was to use the Advanced Search engine, limiting the search
by language (English), period (1800—1899, 1900-1963), option of searching all the
words that included the target domain (Russia) and a source domain (the name of
the animal) within 5 words of each other (the fewest possible that the engine allows)
(Fig. 4: for instance, the search results with the option of searching all the words
(Russia, BEAR) within 5 words of each other in the date range from 1800 to 1899
contain 1739 texts).

| Allstates ¢ R to Sl russia bear
Pages Available: 20 485 696

Results 1 - 20 of 1739 2113

e
&
|oo
~

=] Jump to page: l

1739 results containing “russia bear”

e

Show only front pages Sort by: | Date s) Results per page: |_-2"6 v

Fig. 4. Fragment of the search results with the option of searching all the words (Russia, bear)
within 5 words of each other (1800-1899) (CA)

The reader should bear in mind that there are some limitations, concerned with
and determined by working with the corpora: a) not each wordform, found in the
corpora, can be taken as an expression of the analyzed conceptual metaphors; b) not
any target-source pairing, fixed in the corpora, can count as metaphorical;
c¢) another limiting case concerns COCA: the search by individual word (Fig. 1)
comprises the information about a lexeme (taken as a source domain in the research)
in both direct and indirect meanings; only further analysis of its collocates, clusters,
concordance lines (Fig. 2), and contexts (Fig. 3) allows for differentiating direct
meanings of a lexeme from its specific, situated, metaphorical meanings; d) some
limitations are imposed by CA corpus as well: as it stores digitalized documents of
the XVIII-XX centuries, the quality of the text, processed by the Optical Character
Recognition technology (OCR), greatly depends on the physical condition of the
original source, including paper quality, color, fading and damage defects, which
might affect the search results (for example, processed by OCR ‘dear’, ‘fear’,
‘pear’, etc., can be taken for ‘bear’); e) another potential problem lies in the fact
that CA does not have any linguistic mark-up (no grammatical tagging), thus, the
search results could comprise all the homonymous lemmas (for instance, ‘bear’ as
a noun and ‘bear’ as a verb), f) differences in time periods (the XIX century
(1800-1899), the XX century: 1900-1963, the XXI century: 2000-2019) can also
be accounted by the data, stored in the corpora.

These limitations made us forgo quantitative analysis in favor of qualitative:
rather than discuss findings in terms of statistical patterns or trends derived from a
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large sample, we focused on analyzing two conceptual source domains, following
a number of procedures: a) based on the data, enlisted in the dictionaries, we
compiled a generalized lexicographic (both linguistic and cultural) description of
the words that comprises the scope of their rich and varied meanings in the language
and shows the symbolic and cultural significance of each metaphor. b) Using the
corpora data, we followed a reversed chronological order listing illustrative
examples from newest (2000-2019) to oldest (1900—1963, 1800-1899): we started
with the most recent data, as it is quite obvious that in the XXI century American
media discourse about Russia the two metaphors should be quite negatively loaded,
and moved backwards to fix the shifts in their meanings (if any) over time. c) All
the texts were manually searched for metaphors. Besides the limitations listed
above, it must be noted that a conceptual metaphor is not always expressed within
the boundaries of a word or an expression; it is not necessarily dead or
conventionalized; on the contrary, it is often live and novel. Moreover, it can be
extended over several sentences or throughout the text, which proves the necessity
to process the initial results of the corpus searches manually. The metaphors were
identified and extracted from the metaphorical expressions with the help of
metaphorical modeling method, following the procedures proposed by Chudinov et
al. (2020, 2023). d) We examined both synchronic and diachronic instantiations of
the two metaphors with the target domain ‘Russia’ in contexts of American media
discourse, fixing their conceptual, cultural and discourse constancy or variation
over time, and explaining those factors that underlie them.

4. Results and discussion
4.1. RUSSIA IS A BEAST metaphor

Turning now to the experimental evidence, it must be stated that the noun
‘beast’ originated from Middle English beste, from Old French, from Latin b&stia,
which is of unknown origin (Online Etymology Dictionary). In Modern English
it is used to denote “a) an animal other than a human, especially a large four-footed
mammal; b) an animal, especially a dangerous or strange one; ¢) animal nature as
opposed to intellect or spirit; d) a very large or powerful person or thing; someone
brutal and contemptible (New Oxford American Dictionary 2010, The American
Heritage Dictionary of the English Language 2018). The meanings of many English
idioms are driven by explicit and implicit understanding of the conceptual
metaphor: a whole different beast, feed the beast, in / into the belly of the beast, be
no good to man or beast, a beast of burden, a beast with two backs, the nature of
the beast, etc. (Ammer 2013, Spears 1988). The complicated etymology
underscores the ambiguous status of ‘beast’ in the metaphors of mind, and Old
English shows the adjectival use of ‘animal’ mixed up with the attributive uses of
the noun, with the medieval usage of ‘animalis’ varying from ‘bestial’ to ‘spiritual’.
Thus, metaphorically and symbolically ‘beast’ is assigned two meanings: “a brute
creature, void of reason; a lewd, filthy, or inhuman person” (Metaphors in English
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— MacMillan Dictionary, Pasanek 2015, Dictionary of Symbolism 1994). The
Dictionary of Animal Metaphors lists the following meanings of ‘beast’: “a
(human) beast is brutal, coarse, contemptible, cruel, and lacking in intelligence,
morality, reason, and self-control (the XIV century) — i.e., is bestial or displays
signs of bestiality, although such qualities are sometimes excused as being the
nature of the beast (Palmatier 1995: 20).

Thus, there’s sufficient similarity in basic, contextual and metaphorical
meanings of ‘beast’ as recorded in the dictionaries: brutality, oddity, immorality,
unpredictability, power, and a large size. As the source and the target must have
much in common, BEAST, used with the target domain A COUNTRY, should
represent a state, large in size (either in terms of its geopolitical power or territory),
whose conduct on the global stage is seen as immoral, dangerous, strange,
impulsive, and uncontrollable, which makes other actors in world politics either
oppose this state or isolate it from the rest of the world. As noted by Steel (2020),
“to be a beast is to be outside of all categories of custom or society” (Steel
2020), thus, the use of the metaphor representing a country as a demonic
monstrosity of animals is likely to make one believe that it should be dealt with by
using punitive measures.

Regarding the corpora data, it must be stated that BEAST as a noun ranks
3575 in COCA, it is found with the target domain RUSSIA in concordance lines
(35 texts). In CA there are 37 search results for the period of 1800-1899
and 96 search results for the period of 1900—-1963 (see the limitations in section 3).
A total of texts selected for analysis is 168, with a number of metaphors being 53.

The very senses of the source domain BEAST with the target RUSSIA are
actualized in examples 1-2:

(1) Russia is a rapacious beast that seeks to expand its borders at the
expense of its neighbors. It suffers from extreme paranoia and has done
for centuries (COCA: Aviation week, April 16, 2021).

(2) Russia is a cantankerous beast of a Nation — and everybody in the
United States seems to know that that’s what is the trouble with the old

bear. Maybe patience is a virtue after all, inasmuch as Russia is being
pushed behind the Iron Curtain (CA: Milford Chronicle, March 11,
1949).

In (1), the image of Russia is modelled through the BEAST metaphor that
retains its negative meanings, registered in the dictionaries and accentuated by the
attribute rapacious in the co-text: the country is seen as aggressive and greedy,
living by “killing and eating” other states, having a huge appetite and a selfish desire
for territorial possessions, with this irrational and persistent anxiety making it
paranoid. Moreover, the country’s thinking and behavior patterns are considered to
have been invariable for centuries, which is explicitly represented by the tense and
aspect verb-forms (Present Simple, denoting typical states, conditions, and actions,
or something which is always true, and Present Perfect, expressing states or actions
that started in the past and are still going on). The metaphor not only activates the
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reader’s fear of Russia, it provokes processes of exclusion and dehumanization. In
(2) the senses of BEAST are approximately the same, accentuated by the attribute
cantankerous, modeling Russia as an ill-tempered and uncooperative country.
Compared with (1), example (2) contains an explicit marker of ‘othering’: a
conscious assumption that the country poses a threat, and, thus, an unambiguous
call to exclude it — to push behind the Iron Curtain. The use of RUSSIA IS A BEAST
metaphor in examples (1-2) is highly affected by largely adversarial US-Russian
relations in the current century and after World War I1.

One interesting finding is that the negative meanings of RUSSIA IS A BEAST
metaphor, which tends to symbolize evil, darkness, and violence, suggesting
carnage and destruction (as has been shown above in the generalized lexicographic
description of the word), are dramatically transformed and ameliorated under
different geopolitical conditions: example (3) is from the XIX century American
media discourse when American-Russian relations were in the period of mutual
admiration and cooperation:

(3) Probably, it is something in our very dissimilarity that makes us have a
friendly regard for each other. “Like seeks unlike,” they say. Perhaps
surly old Russia, like the good-natured beast of the fairy tale, is
attracted toward America by her brave beauty. Perhaps fair and light-
hearted America loves Russia on account of that giant strength which
she uses so little like a giant. But whatever the underlying reason may

be, it would seem that international sympathy, like kissing, goes by favor,
and, like love, “comes without thy call.” (CA: The New York Herald,
October 22, 1871).

The names of both characters — Beauty (America) and the Beast (Russia),
presented in (3) — are retained from the fairytale. In the original tale these “talking
names” identify the characters with their most important traits, similarly, in the
context of the XIX century media discourse America was thought to be beautiful,
brave, fair, and light-hearted, while Russia was seen as old and surly, but good-
natured and having immense strength. While recognizing and celebrating the
differences between the countries (like seeks unlike), the journalists actively
participated in co-creating a world, or an international society based on amity,
mutual understanding and cooperation, which the two countries could both belong
to (a friendly regard, international sympathy, kissing that goes by favor, love that
comes without thy call). Quite remarkable in (3) is the intertext love “comes without
thy call’”? that underlines not only the senses of America’s deep affection for Russia

3 What love is, if thou wouldst be taught,
Thy heart must teach alone, —
Two souls with but a single thought,
Two hearts that beat as one.
And whence comes love? Like morning's light,
It comes without thy call.
And how dies love? A spirit bright,
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but also the two countries’ solidarity (7wo souls with but a single thought, two
hearts that beat as one) and shapes their ideal relationships in the future (Love never
dies at all), which alludes to the most popular endings in fairytales (and they
lived happily ever after). Both the senses rendered by RUSSIA IS A BEAST metaphor
of that period and the rhetoric about Russia were extremely different: instead of
breaking and pulling away from it — a strategy of ‘othering’, typical of the XXI and
XX centuries American media discourse, there was a tendency to use a strategy of
‘bringing’ and ‘belonging’, reaching across to Russia and towards shared interests
and connection.

4.2. RUSSIA IS A BEAR metaphor

The origin and historical development of the noun ‘bear’ can briefly be
described as follows: Old English bera originated from Proto-Germanic bero,
literally ‘the brown’. Some etymologists connect the Germanic word with Latin
ferus ‘wild’, as if it meant ‘the wild animal of the northern woods’. It is noted that
‘bear’ has been symbolic of Russia since 1794 (Online Etymology Dictionary).
Currently, ‘bear’ is a polysemous word, having multiple meanings; among them are
“a) any of various usually omnivorous mammals of the family Ursidae that have a
shaggy coat and a short tail and walk with the entire lower surface of the foot
touching the ground; b) large, clumsy, or ill-mannered person; c) something
difficult or unpleasant” (New Oxford American Dictionary 2010, The American
Heritage Dictionary of the English Language 2018). Modern English offers many
examples of bear-related idioms and phrases: angry / cross / hungry / gruff as a
bear, cranky as a bear with a sore paw, like a bear with a sore head, bears in the
woods, to growl like a bear, to have a bear by the tail, a bugbear, etc. (Ammer
2013, Spears 1988). Native American teachings emphasize the spiritual or symbolic
value of animals. Of all the animals, it is the bear that they hold in highest regard.
There is a duality or ambivalence that adds power to the symbol. In Native
American mythology, the bear characteristics range from “wise and noble, morally
upright but somewhat stupid and gullible, to aggressive and intimidating, but in
most cases, bears do not bother and harm people who have not done anything
wrong” (Native American Bear Mythology)*. Symbolically and metaphorically, it
is stressed that the bear is a creature of contrasts: it possesses enormous strength
and yet generally thrives on fruit and honey. Because of its habit of hibernation
during winter months, it can stand for resurrection. In Jungian psychology, the bear
represents danger caused by the uncontrollable content of the unconscious and is
associated with someone or something cruel and crude. It was the emblem for the
kingdoms of Persia and Russia, and appeared on the flags of Russia and California
(Dictionary of Symbolism 1994, Metaphors in English — MacMillan Dictionary,
Online Symbolism Dictionary, Pasanek 2015). The Dictionary of Animal

Love never dies at all! (Halm 1997)
4 Native American Bear Mythology. http://www native-languages.org/legends-bear.htm (accessed
23 April 2023).
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Metaphors defines ‘bear’ as “a) an animal that has a huge size, great strength and
endurance, b) a carnivore that relentlessly pursues its prey and is extremely difficult
to stop, even with a high-powered rifle” (Palmatier 1995: 18).

As can be noted from the definitions above, the components constituting the
meanings of ‘bear’ are contradictory: an incredible size, strength, power,
endurance, ferocity, danger, clumsiness, stupidity, and crudeness. Having A
COUNTRY as its target domain, BEAR should represent a mighty, sizable,
formidable state, a ‘master of survival’, and a ‘powerful hunter’ that is extremely
difficult to stop when it pursues its aims.

If we now turn to the data obtained from the corpora, it must be stated that
BEAR as a noun ranks 1982 among top 60,000 lemmas (words) in COCA.
RUSSIAN BEAR is registered in clusters for BEAR as a noun, and in concordance
lines (100 texts). In CA there are 1739 search results for the period of 1800—1899
and 2922 search results for the period of 1900-1963 (see the limitations in
section 3). A total of texts selected for analysis is 4761, with a number of metaphors
being 165.

The results of the study show that BEAR is often used as a source domain of
metaphors when referring to the image of Russia, which supports the idea that it
has been a symbol of Russia in American media discourse for centuries. As the bear
is among the most dangerous creatures in the wild, it is conceptually quite natural
to see “elements of (this) animal anatomy as types of (the country’s) weapons
and armor, performing the same basic functions” (Izdebska 2016) as illustrated
in (4-6):

(4) The bear’s teeth and claws were Russia’s nuclear arsenal (COCA:
Time, August 3, 2022).
(5) [Isincerely hope that soon the Russian Bear wi// stick his sharp pointed
paws in Hitler’s assets (CA: The Apache Sentinel, February 16, 1945).
(6) THE EASTERN QUESTION by Lillian H. Picken
The Russian Bear is gaunt and long.
His scent is keen, his paw is strong:
The Chinese Empire rubs his flanks;
His back scrapes all the Arctic banks;
His tracks are swashed on Okhotsk beach;
Two continents within his reach:
He drinks from Black and Baltic Seas,
Poor Poland crushed between his knees...
The Russian Bear is gaunt and strong,
His patience great, his future long:
No Christian rite will he revoke.
He’ll gently hold Mahomet’s yoke.
He’s laid his jaws in Turkey’s lap:
He’s put his paws on Turkey’s map.
No hostile declaration tells —
He means to use the Dardanelles
(CA: The Iola Register, November 13, 1896).
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The most obvious finding to emerge from the analysis is that RUSSIA IS A
BEAR metaphor as well as the bear body parts metaphors (a paw, a jaw, a back, a
knee, etc.), which activate related concepts and images, does not focus only on
“Russia’s barbarism and unpredictable behavior” or serve as “tacit acknowledgement
of the possibility that the Russian bear may turn aggressive when it feels threatened”
as was shown in earlier findings (Pynndniemi 2015: 2, Solopova & Chudinov 2019:
59) and represented in (4) in the XXI century American media discourse.

In contrast to that, in (5) the use of the metaphor realizes positive senses: the
Russian bear is expected to successfully use its powerful armaments against the
common enemy and to defeat him. A possible explanation for the positive senses
of the metaphors might be that example (5) is dated February 1945, when the two
countries were allied in World War II to oppose the Axis powers. In (5) the
efficiency of the Russian Bear’s weapons — its strong paws with enormous claws —
is accentuated thrice: in the meaning of the verb-predicate will stick (pierce with a
pointed instrument, to kill by piercing) and the attributive use of two closely related
synonyms expressed by the adjectives sharp (adapted to cutting or piercing, having
a thin keen edge or fine point) and pointed (sharp, obviously directed to a particular
person or thing) (The American Heritage Dictionary of the English Language
2018).

There are certain similarities between the connotations of the bear-related
metaphors in (5) and (6). In the latter case a 64-line poem made up of eight stanzas
(400 words), is built around extended metaphorical mappings. The opening line
sets up the metaphor (the Russian Bear) for the entire poem. Its anaphoric use at
the beginning of each stanza emphasizes and reinforces the metaphorical ideas, with
the content of each stanza serving as an extended metaphor meant to enhance the
poem’s premise: the Russian Bear is a highly capable and opportunistic hunter. The
country’s foreign policy and territorial expansion evoke a broad set of associations
with the way bears hunt. The image of the Russian Empire is modelled as that of a
hungry, strong, and heavily armed bear that uses everything to spot, chase and
capture its prey (a keen scent, strong paws, a right hind paw, a left hind paw, wily
claws, jaws, knees, etc.). Still, the Russian Bear’s assertive behavior on the
international stage doesn’t seem to evoke a negative emotional response. Russia’s
ambitions and desires are considered justified and undisputable (6): And who shall
dare his right impeach? Its manners and approaches in solving international
problems are seen as direct, acceptable and worthy of respect (6): The Great Bear
growled — Japan retired. Moreover, the future of the country is modelled as full of
new opportunities to satisfy its urges, needs, and desires (6): His need is great; his
hope is strong, His envy keen, desire is strong, His patience great, his future long.
The power of the Russian Bear is the very recurring idea that ties together all the
stanzas of the poem. The positive senses of the BEAR metaphor in the XIX century
American media discourse are consistent with those of the BEAST metaphor,
analyzed in 4.1. These wild animal metaphors are not used to demonize Russia and
create fear around the perceived “Other”, on the contrary, they activate positive
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meanings, portraying Russia as a strong and powerful ally, recognizing its needs
and goals, and understanding its perspective.

Thus, when Russia was a close US ally, it was metaphorically ‘rated’ in a
favorable light in American media discourse; when it had tensions with the USA, it
was viewed overwhelmingly negative as a critical threat. With respect to RUSSIA
IS A BEAR metaphor, the present findings partly mirror those observed in earlier
studies. They further support the idea that the XIX century American media
discourse about Russia primarily centered on the country’s power, strength, support
and friendliness that were positively evaluated (Solopova & Chudinov 2019). The
same holds true for the image of Russia and the Soviet Union in the WWII media
discourses of the Allied powers: America, Britain, and France (Dobrosklonskaya
2021, Solopova 2019, Solopova & Saltykova 2019). In the case of RUSSIA IS A
BEAST metaphor, prior studies have noted neither its use in modeling the image of
the country nor variations of its senses across time.

5. Conclusion

Metaphor offers a fascinating study of the way in which language, culture and
discourse are structured and work. As the international country image, transmitted
via mass media, often influences and shapes the behavior of other nations towards
the country, the means used to form it, including the conceptual metaphor, remain
one of the most significant current discussions in various areas of research. This
qualitative case study presented two contextualized profiles of the metaphors,
namely, RUSSIA IS A BEAST and RUSSIA IS A BEAR, and traced the
developmental pathways of strong animal (beast) imagery to develop both positive
and negative qualities in American English, American culture and American media
discourse about Russia (XIX—XXI centuries). The findings suggest that Americans
have conceptualized Russia as a bear and a beast, cognitively applying all the
connotations of the animals to the Russian nation, so that they might have a
framework for understanding the way Russia behaves. The two metaphors have
been used to represent Russia in American media discourse over centuries. It can
be explained by two core reasons: first, by the common ground between the source
and the target domains as the country whose image is modeled is a very strong and
assertive nation; second, by the extensive use of these metaphors in realizing the
strategy of ‘othering’, which makes it easy to tell and believe stories of ‘us versus
them’, consequently, supporting practices that dehumanize ‘the Other / them’.
Because of the competitive nature of strong nations, most of this imagery tends to
be negative, but at the same time respectful.

Although the current study is based on the analysis of a small sample of animal
metaphors, it contributes additional evidence that suggests that metaphor is a
malleable tool in producing the image of the country: when the meanings of the
source domain, that primarily tends to evoke negative associations and images in
language and culture are ambiguous (as is the case with the BEAR metaphor), and
even when they are not (as is the case with the BEAST metaphor), in discourse the
metaphor can still realize explicit positive connotations and build geopolitical
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‘bridges’ across differences between the countries. Whichever negative
metaphorical projections exist in language and culture, the one, chosen in discourse,
is influenced by the historical context: positive meanings of the two metaphors are
found in the XIX century media discourse (in the time of America’s longest and
perhaps most important international friendship when the United States and Russia
supported each other in the international arena), and in the years of World War 11
which forged an alliance between the once-opposing countries to overcome a
history of ideological conflicts and work toward a common goal (1941-1945).

The evidence from this research provides an opportunity to advance our
knowledge of metaphors used to form the image of Russia abroad. It can be seen
that, when analyzed diachronically, the senses and connotations of one and the same
metaphor with RUSSIA as its target domain vary across time in American media
discourse. This is evident in the case of the two metaphors analyzed in the paper.
These shifts are not gradual (from negative to positive or, vice versa, from positive
to negative) but situationally conditioned, resulting from deliberate choices of
media professionals, influenced by a complex combination of historical
circumstances.
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Abstract

Since the outbreak of the Covid-19 pandemic in 2020, the spread of the new virus has been
accompanied by the growing infodemic that became a dangerous prospect for Internet users. Social
media and online messengers have been instrumental in making fake stories about Covid-19 viral.
The lack of an efficient instrument for classifying digital texts as true or fake is still a big challenge.
Deceptive content and its specific characteristics attract attention of many linguists, making it one
of the most popular contemporary topics in corpus-based research. This paper explores the language
of viral Covid-related fake stories and identifies specific linguistic features that distinguish fake
stories from real (authentic) news using quantitative and qualitative approaches to text analysis. The
study was conducted on the material of the self-compiled diachronic corpus containing Russian
misleading coronavirus-related social media posts (a target corpus of 897 texts) which were virally
shared by Russian users through social media platforms and mobile messengers from March 2020
to March 2022 and the reference corpus containing genuine materials about the virus. First, we
compared two corpora using an interpretable set of features across language levels to find whether
there is evidence of significant variation in the language of fake and real news. Then, we focused on
frequency profiling to extract other over-represented groups of words from both corpora. Finally,
we analyzed the corresponding contexts to indicate whether these features can be considered as
linguistic trends in Russian Covid-related fake story making. Findings regarding the role of these
over-represented groups of words in fake narratives about coronavirus revealed efficiency of
frequency profiling in indicating lexical patterns of the language of deception.
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fAI3bIK BUPYCHBIX (PEeMKOBbIX HOBOCTEN: KOPIYCHBINA NOAXO0J,
K aHa/IU3y PYyCCKOSI3bIYHOU Ae3uHpopmanuu o Covid-19
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AHHOTAIIUSA

C camoro navaia nannemun Covid-19 B 2020 rogy pacnpocTpaHeHHe HOBOTO BHPYCa COIPOBOXK-
JIaJloch HapacTaHWeM WH(OAEMHH, B Pe3yJIbTaTe KOTOpoW MHTepHET-1obp30BaTeNy IMOTydain
OTPOMHOE KOJIMYECTBO JIOXKHOW M MOTEHIIMAIBHO onacHOi nHpopmarn. ConuaibHbIe CETH U OH-
JIaH-MECCEH/IKEPHI CHITPATIH BAXKHYIO POJIb B TPAHCIMPOBAHUH PA3IMYHBIX (DEHKOBBIX COOOMICHUH
o Covid-19. OrcyrcrBue >¢dexkTHBHOrO MHCTpYMEHTa OOHApYKEHHsI TEKCTOB, COJIEpIKaIInX
Je3uH(pOPMAIHIO, MO-TIPEKHEMY SIBIISIETCS] CEPhE3HOM MpobiaeMoit. MHTepecHBIM BHIAMTCS pacCMOT-
peHne cuenupuIecknX XapakTepHCTHK MTOJOOHOTO KOHTEHTA C MO3UIMH KOPITyCHOMN JIMHTBUCTHKH.
Ilens HacCTOSIIEH CTaThH — HA OCHOBE M3YYEHHs PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB BHPYCHBIX (DEHKOBBIX
uctopuii 0 Covid-19 ompenenuTs KIr0UeBbIe SI3BIKOBBIC YEPTHI, OTINYAIOIINE TI0J00HBIE HCTOPUH
OT ayTEHTHYHBIX HOBOCTEH, a TAKXKE BBISIBUTH JIEKCHIECKHE OCOOCHHOCTH s13bIKa (etikoB. Mccneno-
BaHHE MMPOBOAMIOCH HA MaTepualle COCTABIEHHOTO aBTOPaMH JTUAXPOHUYECKOTO KOPITyca PyCcCKO-
s3b1uHBIX (eiikoB 0 Covid-19 (ueneBoii kopmyc, cocTosnui u3 897 TEKCTOB), pacpoCcTpaHIeMBbIX
POCCHICKHMU TOJIB30BATENSIMH Yepe3 COLUaIbHbIE CETH U MOOMIIBHBIE MECCEH/IKEPHI B MIEPUOJ C
Mmaprta 2020 o mapt 2022 roza, a Taxxe pe)epeHTHOr0 KOpILyca, B TEKCTaX KOTOPOTO MPeCTaB-
JIeHa TIONTBEp)KAEHHAs (aKT-YeKUHIOBBIMH OpTaHM3alUsIMH HH(pOpMAaIMs O KOpPOHaBUpYCE.
B kauecTBe nepBoro mara Mbl CpaBHHIJIH ITPEACTaBICHHOCTD PA3IMYHBIX INHTBUCTHUECKHX OCOOCH-
HOCTEH B II€JIEBOM M pedepeHTHOM Kopirycax. Kpome TOro, Mbl M3BJIEKIN U3 LIEIEBOTO KOPITyca
HECKOJIBKO BBICOKOYACTOTHBIX TPYIII CJIOB M MPOAHATM3UPOBAIN COOTBETCTBYIOIINE KOHTEKCTHI
JIOXKHBIX HAPPaTHBOB, YTOOBI CIIENATh BHIBOA O TOM, MOXHO JIM PacCMaTpUBaTh JaHHBIE JEKCHYe-
CKHE TPYHIIBI B KAYECTBE CIEIM(PUIECKUX XapaKTEPUCTUK A3bIKa (eHKOBBIX HOBOCTEH. [lomyden-
HBIE PEe3yJbTaThl MO3BOJIAIOT BBIACIUTH KIIIOUEBBIE JICKCUKO-TPAMMATHIECKUE U CTHINCTUIECKHUE
paznuuus (eliKoBBIX UCTOPUi U BepuUIMpoBaHHBIX HOBOcTeil 0 Covid-19, a Taxke 1eMOHCTpHU-
pyoT 3((hEeKTHBHOCTh KOPIYCHOTO IIOIXOJa K BBISBICHHIO JIEKCUYECKHX ITaTTEPHOB S3bIKA
Je3uH(POPMALIHH.

KroueBsie cioBa: Covid-19, ¢etix, ungodemus, Oesungpopmayus, anamus 4acmomHocmu

Jos uuTupoBaHus:

Monogarova A.G., Shiryaeva T.A., Tikhonova E.V. The words that make fake stories go viral:
A corpus-based approach to analyzing Russian Covid-19 disinformation. Russian Journal of
Linguistics. 2023. V. 27. Ne 3. P. 543-569. https://doi.org/10.22363/2687-0088-33757

1. Introduction

Social media’s power to spread deceptive content instantly has become one of
the key factors in the development of the Covid-19 digital infodemic that fueled a
lot of conspiracy theories and misinformation about the new virus in 2021-2022
(Kopytowska & Krakowiak 2020, Gisondi et al. 2022, Pavlina 2022).
Unfortunately, anxiety over distressing fake news is not the biggest impact of the
infodemic. The recent study (Islam et al. 2020) claims that in the first year of the
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Covid-19 pandemic more than 5,800 people around the world were admitted to
hospitals after following fake medical recommendations virally shared on social
networks.

Academic research on the nature of fake news may contribute to overcoming
the challenges and dangers offered to the public by the viral dissemination of
deceptive content. Although the term ‘fake news’ has already entered scholarly
discourse (Tandoc & Lim 2017), there is still no unambiguous and simple definition
of the phenomenon. Grieve and Woodfield (2023) explained this by pointing to the
shifts in fake news due to the explosive growth of social networks and media.
Habgood-Coote (2019) stated that the term ‘fake news’ does not have a stable
publicly accepted meaning and is used to undermine the credibility of the media.
We believe, however, that the key difference between fake news and simply untrue
information is the driving force behind them, namely, fake stories and news are
written deliberately to spread a false message. Therefore, we follow Allcott and
Gentzkow (2017) who define ‘fake news’ as news articles that are intentionally and
verifiably false and could mislead readers. It is most likely that motivation for
creating fake news is either commercial (viral messages attract attention of potential
customers) or ideological (false stories can be used to promote a candidate or to
ruin a reputation). Thus, when analyzing linguistic features of fake news, it is
necessary to focus on the fact that fake news providers may use different strategies
to appeal to different readers.

However, we must note the ambiguous role of fake news in highlighting some
significant social issues. According to Beckett (2017), fake news gives mainstream
quality journalism the opportunity to show that it has value based on expertise,
ethics, and experience. Besides, fake news can provoke a meaningful debate.
During the Covid-19 pandemic, fake news has surprisingly contributed to the
development of the discussion about public health measures and vaccines. Many
people frightened by fake stories about vaccines and tests began to study these
issues more deeply. However, fake news broadcasts false information, trust in
which can lead readers to wrong conclusions and, as a result, wrong decisions.
Therefore, an in-depth study of these materials it is necessary to detect false
information more effectively.

The language of the narratives deliberately created to mislead people is of great
interest to contemporary linguistics (e.g., Gjylbegaj 2018, Sutu 2020, Ahmed et al.
2018). Corpus technologies can be implemented to mine quantitative and
qualitative information about content structure and style of electronically stored
data. Frequency profiling proved to be useful in uncovering some techniques used
in fake story making (Zhang & Ghorbani 2020). Recent works on the language of
fake news feature extraction techniques such as detection of unreliable news using
n-grams and application of semantic similarity metrics (Ahmed 2017). Besides,
corpus-based quantitative data analysis is used to identify systematic nuances
between fake and fact-checked news with the focus on exploring the social context
(Mahyoob 2021).
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This study aims to identify specific linguistic features that distinguish Russian
viral fake stories about Covid-19 from real news and to display some lexical
patterns frequently used in coronavirus-related fake story making. The
methodology used in this paper involves: 1) building a corpus of viral fake stories
that circulated on social media during the first two years of the Covid-19 pandemic
(March 2020 — March 2022), and compiling a reference corpus containing news
collected from reliable sources (websites of fact-checking organizations); 2)
indicating differences in the target and reference corpora using a set of interpretable
linguistic features; 3) analyzing three groups of words over-represented in the
corpus of Russian Covid-related fake stories (references to influential social actors,
coronavirus-related neologisms and dysphemisms); 4) exploring corresponding
contexts to indicate whether the use of these groups of words can be considered as
lexical trends in Russian coronavirus-related fake story making.

2. Corpus-based approach to text analysis

The growing application of the corpus-based approach to text analysis (e.g.,
Chen et al. 2020, Muslimah 2020, Lu et al. 2021) can be attributed to the fact that
it offers a number of efficient tools for exploring large amounts of digital data,
searching for lexical and structural units and evaluating their statistical significance
(Kytd 2010). However, the choice of the tools for performing corpora in-depth
investigation depends on the research agenda, and we should first outline the
objectives that are achievable within the framework of the study.

Fake stories about Covid-19 began spreading almost immediately after the first
reports of the new virus. Over time, the number of viral misleading narratives grew,
as did the number of plots around which fake stories were created. A diachronic
corpus can facilitate the analysis of the word frequency distribution in different
periods of the pandemic. Counting frequencies of specific units diachronically is
one of the methods of historical corpus linguistics that offers researchers a set of
instruments for mining evidence of language change (Baron et al. 2009). According
to (Curzan 2009), historically organized data captures stages of linguistic
development over time providing linguists access to contrastive or comparative
studies of the language. Our research adopts this approach as we focus on the
diachronic evolution of the language of deception. It allows us to capture peaks and
troughs in collected data (Brezina 2018), in other words, to indicate the periods
when analyzed tokens were used more or less frequently, which is important for
understanding whether rises and drops in the word frequencies are determined by
social context.

The new pandemic has produced a number of corpus-based studies (e.g.,
Christopher & Simon-Vandenbergen 2021, Goddard & Wierzbichka 2021, Ponton
2021, Lun et al. 2022, Peng & Hu 2022) that use frequency profiling as an effective
tool in diagnosing Covid-related digital content. In particular, quantitative and
qualitative collaboration method can be applied to explore a wide range of issues
from discourse characteristics of different text types to influence of Covid-19 on
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language patterns. Muslimah revealed high frequency of critical strategies in digital
content about the new coronavirus based on the frequency of the corresponding
tokens representing indirect criticism (Muslimah 2020).

A number of statistical techniques can be applied to compare distributions of
specific groups of words and to determine the words that can be found in the corpus
significantly more or less frequently than expected (Baron et al. 2009). When the
word count indicates notable changes in frequencies of the units, which generally
have a stable distribution, it may provide significant information on the types of
text being studied (Sinclair 1991).

This work can be viewed as an application of Rayson’s approach to qualitative
corpus-based research (Rayson 2019) which involves comparing a target corpus
with a reference corpus to discover differences in the language. In our case, we need
to evaluate the differences between the corpus containing fake stories about Covid-
19, and the corpus containing reliable materials about the same range of topics.
However, differences observed when comparing corpora may be purely accidental.
Therefore, the extracted features must be tested for significance using the log-
likelihood coefficient (computing a p-value) (Rayson & Garside 2000).

The proposed method can be extended to comparative diachronic studies to
track the transformation of language strategies used for covering a topic during
different time periods (Essam & Abdo 2021). Analyzing English and Chinese
Covid-19 discourse, Yu compares Covid-related news before and after the
lockdown (extracting frequently used vocabulary and n-grams from self-built
corpora) demonstrating transformation of “Covid-19 descriptions in the UK media
into a more objective and neutral one than before” with an increased use of
expressions of restriction and social conflicts (Yu et al. 2021). Therefore, a corpus-
based approach can be beneficial in indicating distinctive features of fake news.

3. Materials and methods
3.1. Methodology

This study employs mixed methods adopting quantitative and qualitative
approaches to text analysis. The overall research strategy involves six main tasks:
building a target corpus (Corpus 1 and Corpus 2) of Russian Covid-related fake
stories for each year of the pandemic (with distribution of texts by months) and
compiling a reference corpus of the materials published by reliable fact-checking
organizations; evaluating and comparing representation of specific linguistic
features in Russian coronavirus-related fake stories and in real news by applying
QDA Miner to raw corpora; further data preprocessing (lemmatization, stop words
removal, lowercasing); making a word frequency list for each corpus and checking
the lists for other over-represented categories (or groups of words) which were not
captured with QDA screening; testing the significance of the observed differences
by calculating log-likelihood values and sorting the words by the significance score;
analyzing corresponding contexts (actual fake stories and news about Covid-19
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form Corpus 1 and Corpus 2) to indicate whether these features (observed
differences) can be considered as lexical trends in Russian coronavirus-related fake
story making.

3.2. Data collection and preprocessing

For our previous study of fake narratives about Covid-19 (see Monogarova et
al. 2021), we compiled a corpus of false Covid-19-related stories that had been
virally shared by Russian social media users from March 2020 to March 2021
(hereinafter referred to as Corpus 1). However, over the next year, as the pandemic
continued, the accompanying infodemic did not slow down either. Therefore, new
data were added to Corpus 1, and it was expanded by a collection of digital texts
(hereinafter referred to as Corpus 2), representing the same types of fake stories —
deliberately false texts, virally shared by Russians via Telegram, Viber, WhatsApp,
Vkontakte, Odnoklassniki, Facebook and Instagram' from March 2021 to March
2022 (Table 1). When compiling Corpus 2, we relied on the same principles of
building specialized text corpora, which were described in detail in our study of
topic change in the Covid-19 disinformation (Ibid, p. 87). To ensure the balance of
Corpus 2 we only included texts that meet the following criteria: verifiability
(reliable fact-checking organizations proved that the stories are false); viral
popularity (within the framework of this study a text is considered viral if
it has more than 50,000 unique digital views); maximum character limit of
2000 characters.

Notably, Corpus 1 is characterized by a larger genre diversity of viral texts,
which is associated with the fading public interest in this topic in mid-2021. By
comparison, Corpus 2 contains only 3 scripted audio messages with fake
announcements, while this genre was popular during the first year of the pandemic
(with 77 scripts included in Corpus 1). In this case, we believe that a slight register
variation in the data structure is acceptable, since the purpose of this work is to
indicate the distinctive linguistic features of all the fake stories about Covid-19 that
gained viral popularity and most likely were perceived as reliable by many Russian
social media users (judging by the high numbers of reposts). Corpus 1 was
registered with the Russian Federal Service for Intellectual Property as a database?,
and Corpus 2 is in the process of obtaining a certificate at the time this paper is
being prepared. When presenting examples of fake narratives in this paper, we refer
to the episode number under which the stories are found in these two databases.

To compare the linguistic features represented in fake stories and real news
about Covid-19, we built the reference corpus containing actual fact-checked news.
When compiling the reference corpus, we consider its balance and

! Facebook and Instagram are social media services, parts of Meta Platforms Inc., added to the reg-
ister of extremist organizations and banned in the Russian Federation.

2 Monogarova, Alina & Alexander Bagiyan. 2021. Russian text bank of fake news and their linguis-
tic features. Database #2021621693, registered with the Federal Service for Intellectual Property of
the Russian Federation 08/14/2021.
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representativeness, including a comparable number of texts on similar coronavirus-
related topics from trusted sources (materials on Covid-19 published by the fact-
checking organization StopFake and translated articles published by Covid
Infodemic Europe and Coronavirus Facts Alliance). As a result, we prepared two
corpora to be compared — the target corpus consisting of two collections of texts
representing fake stories of the first (Corpus 1) and the second (Corpus 2) years of
the Covid-19 pandemic and the reference corpus containing real news about
Covid-19.

Table 1. Corpus Structure before and after Data Cleansing

Before After
data cleansing data cleansing
Time . .
Corpus ID periods Nurrnber of Total words Unique word Total words Unique word
episodes forms forms
covered

Corpus 1 March 2020- 491 45,205 23,552 26,964 16,002
(fake stories) | March 2021
Corpus 2 April 2021- 406 39,966 20,193 22,261 14,984
(fake stories) | March 2022
Reference March 2020- 825 76,017 38,931 39,895 21,011
Corpus March 2022
(real news)
Total 1722 161,188 82,676 89,120 51,997

Further corpora transformations were determined by the specifics of the
following analytical operations. To evaluate the distribution of linguistic features
in the language of fake stories and genuine coronavirus-related materials, we
applied QDA miner to the raw corpora, only removing such elements as graphic
materials, dates, timing, and numbers of episodes. However, frequency profiling
used to discover other distinctive features of the Russian fake stories about Covid-
19 was carried out on the preprocessed data. We preprocessed the target and the
reference corpora performing text lemmatization and stopwords removal (which is
extracting and deleting the words such as pronouns, prepositions, and conjunctions
that do not give significant information about analyzed discourse) using Natural
Language Toolkit (NLTK) written in Python. Further data cleansing involved
lowercasing and removal of punctuation.

3.3. Exploring differences between Russian fake stories
and real news about Covid-19

The proposed method of the linguistic analysis of fake and real coronavirus-
related news is based on the investigation of differences between the target and the
reference corpora using an interpretable set of linguistic features for identifying
meaningful distinctive characteristics between deceptive and non-deceptive
content. However, the choice of linguistic attributes for analyzing differences
between fake news and real news is a very challenging task. In this regard, we
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should mention Grieve & Woodfield’s (2023) detailed analysis of the real and fake
articles by Jayson Blair of the New York Times based on Multidimensional Analysis
Tagger. This approach proved to be effective in comparing patterns of grammatical
variation in Blair’s real and fake news as it allowed researchers to identify
differences in the values of forty-nine features measured across every article in two
corpora making interesting conclusions about the variations in frequencies of nouns
and redicative adjectives in fake news. Mahyoob et al. (2021) compare collections
of real and false news from social networks based on a bundle of discriminating
linguistic features and attributes which are chiefly stylistic features of news (e.g.,
reported speech, quotation, proper nouns). As part of the lexical approach to text
comparison, various lexical resources (e.g., LIWC) are applied to real and fake
news articles (see Rashkin et al. 2017). This method may be insightful in revealing
specific features of the lexicon used in fake news.

To compare representation of the linguistic features in Russian coronavirus-
related fake stories and reliable news, we make use of a QDA Miner, which is
research software for coding and analyzing qualitative data. The matrix of linguistic
features used in this study is based on a set of linguistic attributes that could
representatively reveal the distinguishing features of fake and real news. For
example, we compared the use of superlative, comparative and subjective
adjectives because creators of deceptive content tend to use a lot of subjective words
as they dramatize or sensationalize a news story, while authentic news items use
more comparative adjectives (Raskin et al. 2017). We also compared the use of
stative verbs, passive voice, and modal verbs, as according to recent studies (see
Kuzmin et al. 2020), misleading texts are often characterised by frequent use of
these verbs and verb-forms. We also included the first, second and third person
pronouns in the set of features, because their frequent occurrences are traditionally
attributed to the language of deception (Pisarevskaya 2017).

Using QDA Miner, we assigned codes to a set of features across language
levels and applied them to annotate the data in both corpora. These features include
first person pronoun, second person pronoun, third person pronoun, stative verb,
modal verb, passive voice, proper noun, abstract noun, adverb of manner,
conjunctive adverb, comparative adjective, superlative adjective, subjective,
sentence length (short < 10 words; long > 20 words), reported speech, quotation,
negation, interrogative, exclamation, and terminology (Figure 1).

Then we investigated information about distribution of these 21 linguistic
features in both corpora and extracted linguistic characteristics using the QDA
clustering. After that we retrieved relative frequencies of 21 codes/linguistic
features from both collections of texts and tested for differences in the relative
frequencies of 21 linguistic features between the target and the reference corpora.
The automatic count performed with the UCREL log-likelihood wizard was used
to show how frequently a linguistic feature appears in fake stories and in real news
(significance testing based on log-likelihood values is described in more
detail in 3.3).
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Figure 1. Sample of the target corpus annotated with the QDA Miner codes assigned
to the linguistic features

3.4. Testing significance of other observed differences

After comparing patterns of lexico-grammatical variation in the target and the
reference corpora, we performed frequency profiling to check for other significant
language patterns in Russian fake news stories that were not captured by QDA
screening. After generating two frequency lists displaying raw frequencies of all
the words in both corpora, we found two groups of words (coronavirus-related
neologisms and dysphemisms) that were over-represented in the target corpus.
Frequency lists also revealed that although the numbers of overall occurrences of
proper names in the two corpora are comparable, fake stories often used certain
proper nouns to refer to some influential social actors, but these names were
significantly under-represented in real news. To make sure that the observed
differences are not just a random deviation, we tested the significance of these three
groups of words (proper nouns referring to real-life personalities, neologisms and
dysphemisms) using the log-likelihood (hereinafter referred to as LL) test. In other
words, we compared frequencies of the words in the target corpus with the
frequencies of the same words in the reference corpus taking account of the sizes
of both corpora.

LL values help us determine discourse significance of the words (Baron et. al.
2009) to see if a significant difference in the frequency of use of the same words in
the target and the reference corpora can flag some lexical trends and give us
considerable information about the way deceptive content is organized (Ahmed,

551



Alina G. Monogarova et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 543-569

2017). We calculated the log-likelihood statistics for each of the words in the two
lists using the UCREL log-likelihood wizard, created by Paul Rayson, and sorted
the words by significance score (Table 2) establishing significance at the p < 0.05
level as a cut-off point. That means that the results displaying LL < 3.84 are
considered not significant and the observed differences between corpora are most
likely accidental (Rayson & Garside 2000).

Table 2. Observed Differences sorted by LL values (generated with the UCREL log-likelihood wizard)

Observed frequency
Word (?bserved frequency %1 in the reference %2 LL
in the target corpus
corpus
reitc/gates 185 0.38 14 0.04+ 140.82
pokdennep/rockefeller 73 0.15 0 0.00+ 86.66
poTwunba/ rothschild 73 0.15 0 0.00+ 86.66
nnaHaemua/plandemic 34 0.07 0 0.00+ 40.36
HamopaHuK/muzzle 31 0.06 0 0.00+ 36.80
copoc/soros 26 0.05 0 0.00+ 30.87
dayum/fauci 44 0.09 5 0.01+ 27.98
xoHa3ze/honjo 11 0.02 0 0.00+ 13.06
rebpeuncyc/ghebreyesus 55 0.11 23 0.06+ 7.66
paa3syanuHa/rajoelina 14 0.03 3 0.01+ 5.60
%1 and %2 - observed frequencies in normalized (percentage) form
+ sign indicates that the word is more frequent, on average, in the target corpus

According to the results of the LL test, three main differences observed while
comparing the target and the reference corpora (the frequent use of certain names,
neologisms and dysphemisms) are statistically significant. The big LL values of
these words are determined by their zero or minimum representation in the
reference corpus. For instance, some key names (Rothschild, Soros, Rockefeller),
around which many viral fake coronavirus-related stories were created, were not
found at all in the reference corpus. Thus, we assume that the frequent use of this
vocabulary in intentionally deceiving narratives may indicate the use of certain
linguistic strategies by the authors of fake stories. Although frequent use of proper
names is traditionally attributed to authentic news (Mahyoob et al. 2021), over-
represented references to some influential personalities found in fake narratives
about Covid-19 might be an interesting feature for an in-depth linguistic analysis.
In the Results section (4.2. and 4.3.), we will take a closer look at this vocabulary
and the way it is represented in the Russian coronavirus-related fake story making.

A number of Voyant tools (open-source application developed by S. Sinclair
and G. Rockwell for analyzing digital texts) were also applied to the preprocessed
target corpus to extract collocates of the words of interest and to visualize relative
frequencies of individual words diachronicaly depicting the distribution of a word’s
occurrence in every month of the analyzed period — from March 2020 to March
2022 (graphs in sections 4.2., 4.3. are generated with Voyant tools).
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4, Results and discussion

4.1. Linguistic features reflecting differences between
Russian coronavirus-related fake stories and real news

In this section, we present the quantitative results, testing for differences in the
relative frequencies of 21 features across language levels between 897 fake and
825 real news stories about Covid-19, and discuss discovered distinctive features.

Table 3 displays differences between fake and real news indicated by
differences in LL values and classifies variables as showing large (p < 0.0001;
critical value = 15.13), medium (p < 0.001; critical value = 10.83), small (»p <0.01;
critical value = 6.63), or insignificant effects (p < 0.05; critical value = 3.84). We
sorted LL values so that the largest LL value is placed at the top of the list
representing the most distinctive feature of fake stories as compared to real news.

Table 3. Significance testing for the differences in the relative frequencies
of 21 features between the coronavirus-related fake and real news

Codes/ linguistic features | 01 %1 02 %2 LL Ratio Effect
Exclamation 319 4.45 17 0.21+ | 374.97 443 large
Interrogative sentence 387 5.39 154 1.87+ 138.83 1.53 large
Conjunctive adverb 105 0.13 315 0.41- 126.87 -1.70 large
Short sentence (< 10| 853 11.89 548 6.64+ 116.28 0.84 large
words)

Reported speech 673 9.38 438 5.31+ 88.26 0.82 large
Passive verb 305 0.37 514 0.68- 71.44 -0.87 large
Second person pronoun 511 0.62 263 0.35+ 62.75 0.85 large
Comparative adjective 206 0.24 347 0.46- 54.17 -0.92 large
Abstract noun 619 0.75 815 1.07- 44.30 -0.51 large
Stative verb 931 1.13 628 0.83+ 38.04 0.46 large
First person pronoun 105 0.13 32 0.04+ 35.51 1.60 large
Subjective adjective 132 0.16 60 0.08+ 22.36 1.03 large
Terminology 875 1.15 769 0.94+ 17.58 0.30 large
Proper noun 519 0.63 601 0.79- 14.09 -0.32 medium
Quotation 347 4.84 298 3.61+ 13.69 0.42 medium
Superlative adjective 157 0.19 94 0.12+ 11.46 0.63 medium
Modal verb 501 0.61 370 0.49+ 10.90 0.32 medium
Long sentence 785 10.94 824 9.99+ 3.32 0.13 insignificant
(> 20 words)

Adverb of manner 291 0.35 304 0.40- 2.20 -0.18 insignificant
Third person pronoun 5298 6.45 4978 6.55- 0.62 -0.02 insignificant
Negation 364 5.07 405 491+ 0.21 0.05 insignificant

01 - observed frequency of the feature in the target corpus

02 - observed frequency of the feature in the reference corpus

%1 — relative frequency of the feature in the target corpus

%2 - relative frequency of the feature in the reference corpus

+ sign indicates that the word is more frequent, on average, in the target corpus

- sign indicates that the word is more frequent, on average, in the reference corpus

Ratio refers to how frequently the feature appears in fake stories as compared to real news
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As observed in Table 3, such linguistic features as third person pronoun
(LL 0.62), adverb of manner (LL 2.20), long sentence (LL 3.32) and negation
(LL 0.21) do not reflect any substantial linguistic differences in real or fake stories.
However, retrieved quantitative data provides strong evidence of significant
variation in other 18 lexico-grammatical and stylistic patterns used in viral
coronavirus-related fake stories and real news about Covid-19.

The most distinctive feature between Russian coronavirus-related fake and real
news is the use of exclamation, which is very common in the fake stories but is
significantly under-represented in the real news. Most likely, this is due to the desire
of fake news providers to emphasize personal attitude to the problem expressing
shock, surprise or other strong emotions. This finding is in line with the results of
the recent research on political misinformation (Oehmichen et al. 2019) which show
statistical significance of the differences in syntactic style of misleading and reliable
news. Writers of misleading posts do not generally avoid emotional statements,
otherwise, they tend to be “distinctive in their use of language” making greater use
of exclamation marks and capitalization (Ibid). While news writers try to appear
unbiased (Rashkin et al. 2017) focusing on unemotional presentation of unbiased
stories, fake stories providers tend to overuse the patterns of spoken language.

We found four common patterns of use of exclamation marks in coronavirus-
related fake stories (see Table 4). We see that exclamation is not only used as an
intensity marker, but also indicates the bits of information that should be the focus
of the reader’s attention. Sociolinguists point to the shifts in use and perception of
exclamation marks in informal communication on social networks. According to
McCulloch (2019), exclamation is being used not as an “intensity marker, but as a
sincerity marker”, showing politeness and softening polite requests. This
observation may contribute to the understanding of pragmatic reasons for over-
representation of exclamatory sentences in the language of fake stories. Thus, we
can assume that the frequent use of the indicated exclamation patterns is due to the
writer’s intention to appeal more personally to the reader.

Table 4. Relative frequencies of the exclamation patterns in fake news

Pattern Examples %
Exclamation |(1a)<...> Ko ecem 6ydym xo0ume epa4u ¢ noauyelickumu. Omka3ssiealimecs,| 47.02
mark in a om nobbix mecmos Ha supyc. 3TO BALLIE [IPABO OTKA3ATbCA!ll <...>
declarative [<...> Doctors and policemen will visit everyone. Refuse to take any tests for
sentence the virus. IT'S YOUR RIGHT TO REFUSE!!! <...>] (episode #73, April 2020)
Exclamation + |((1b) Hu 30 ymo He denalime L|P-mecm! B lepmaHuu 8pay nposesa nod muk-| 28.21
imperative verb |pockorniom uccnedosarHua mecma NP Ha COVID-19. 1 06Hapyxcun Ha KOH-
YuKax mecmos, memasnu4eckue ckobbl, Komopble peazupyom HA B0/HbI
5G...<...>
[Do not take a PCR test! In Germany, a doctor examined a PCR test for COVID-
19 under the microscope. And he found metal staples that respond to 5G
waves on the tips of the tests ... <...>] (episode #42, March 2020)
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Exclamation + |(1c) BO3 npu3Hana camou3onayuro epaxcdaH epedHoli 011 6opebel c COVID-| 18.81
interrogation |19. Y 3auem moada Hac nocadunu Ha amu KapaHmukynol?! nasa Bcemup-
Hol opeaHu3ayuu 30pasooxpaHeHusa (BO3) Tedpoc Mebpeucyc npusHasa, Ymo
CaMoU30AAYUA 2PAHOaH ... <...>
[The WHO acknowledged that self-isolation hampers the fight against COVID-
19. Why do we need this lockdown then?! The head of the World Health
Organization (WHO), Tedros Ghebreyesus, admitted that the self-isolation of|
citizens ... <...> (episode # 97, March 2020)
Exclamation |(1d) UcnaHckue uccnedosamenu obHapyxcuau, Ymo eakyuHa Pfizer codep-| 5.96
mark as Heum 99: okcud epagpeHa (!) u npakmuyecku 6onbwe Hu4ezo. <...>
intensifier inside |[The Spanish researchers found that Pfizer's vaccine contains 99% graphene
a sentence oxide (!) and practically nothing else. <...>] (episode #303, December 2020)

Similarly, interrogative sentences tend to be substantially more common in
fake news. Browsing the context for this feature in the fake news corpus allowed us
to discover that interrogative sentences are frequently embedded into the beginning
of a fake story as a means of formulating and defining the topic (2a), and into the
conclusion (2b) giving the readers “food for thought” and leading them to certain
conclusions. In our dataset 148 coronavirus-related stories began either with a
general or with a special question (using interrogative adverb nouemy (why), and
128 fake news articles used disjunctive question as a closing remark.

(2a) Ilouemy doxmopa 6 I 'epmanuu HAUAIU MACCOBO NUCAMb YEOJILHUMEb-
note? [lokmopam npeonazaiom 12000 eepo 6 mecsy 3a yuacmue 6 2eHo-
yude — nposedenuu maccosol eaxyunayuu. <..> [Why have the
doctors in Germany started quitting their jobs recently? The doctors
are offered 12,000 euros a month for participating in a genocide — mass
vaccinations. <...>] (episode #330, December 2020)

(2b) <...> Bce, umo mbi 6uoum, o3Hauaem, 4mo ecmv CNeYUaIbHble NOO-
OenbHble Wnpuysl, 4moodsvl 0bManyms obwecmeenHocms. B ceoro oue-
peob, Mo umeem 6psio U KAKOU-MO CMbICA, eClu 8aKyunayus 6es-
epeona, He mak au? [<...> We see that there are special fake syringes
to deceive the public. In turn, this doesn’t make any sense if the
vaccination is so harmless, does it?] (episode #339, December 2020)

We suppose that in addition to structuring the narrative, interrogative sentences
also have a pragmatic meaning. As can be seen from the examples above, questions
help the authors of fake news to dialogize the narrative. A similar conclusion was
reached by Ivanova (2020) who stated that interrogatives make the argumentation
more emphatic, and solicitate active commitment to issues, feedback and empathy
from the audience.

Another feature that exhibits a non-negligible difference between Russian fake
and real news about Covid-19 is the use of ultra-short sentences which are more
common for fake news. 482 sentences in the fake news corpus are just one or two
words, and in 285 cases one of the words is an imperative verb (3a, 3b) or a noun

(3¢):

555



Alina G. Monogarova et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 543-569

(3a) <...> Ocmanosumecs! B saxyune om COVID-19 ecmo sewgecmea, no-
spexcoaroujue mo3ze! Oma ynaxkoska om «amukOBUOHOU» BAKYUHbL
gapmaxomnanuu Acmpa 3enexa, Komopou OyOym 6aKyUHUpO8amb
opumanyes, s pazobpaira cocmas <..> [<..> Stop it! There are
substances in the COVID-19 vaccine that damage your brain! This
package is from Astra Zeneca's "Aticoid" vaccine, which will be used
to vaccinate the British people, I studied the ingredients ... <..>]
(episode #314, December 2020)

(3b) DOmom eupyc ne 6vin svidenen. [lonodcumenvhvili pe3yibmam mecma
Modcem ROIYYUMb KMO U 4mo yeooHo. [asice Kypuya uiu anenvbCun.
Ilpocmo npouumaiime! 3a nocneonue 55 nem <...> [This virus has not
been isolated. Anyone can get a positive test result. A chicken or an
orange. Just read this! Over the past 55 years <...>] (episode #375,
January 2021)

(3c) <..>Wraxk, epagenosasn koguonas sicudica om Pfizer cooeporcum. XJ10-
PUCTBIH KAJIUH, OQHOOCHOBHBIH ®OCPAT KAJIHUA, XJI0-
PUI] HATPUA, ®OCDAT HATPUA. Buumanue! Jlunuonuvle nanoua-
cmumuysl, 3awuwarowue PHK <..> [<..> So, Pfizer's graphene
covid slurry contains: POTASSIUM CHLORIDE, POTASSIUM
MONONE  PHOSPHATE, SODIUM CHLORIDE, SODIUM
PHOSPHATE. Attention! Lipid nanoparticles protecting RNA <...>]
(episode #508, June 2021)

Interestingly, the number of long sentences (>20 words) in both datasets is not
significantly different. However, long sentences in fake news differ from the long
sentences in real news in terms of structure. Most of them are simple, or compound
sentences joined with coordinating conjunctions. Real news is characterized by a
much greater variety of complex sentences. This explains the fact that reliable news
tends to use more conjunctive adverbs, as seen in Table 3.

The use of terminology is the most distinctive lexical feature under analysis.
Most notably, terminology is used at substantially higher rates in fake news. In
addition to basic Covid-related terms, e.g., koponasupyc (coronavirus), IIL[P-
mexcm (PCR test), saxyunayus (vaccination), fake news tends to contain more
frequent use of specific medical terminology. Besides, fake stories often use
domain-specific terms which do not appear in real news (Figure 2). This finding,
however, does not corroborate previous work by Torabi & Taboada (2019) who
stated that on average fake news articles use overly emotional language, while
frequent use of terminology was indicative of reliable news. However, the fact that
terminology appeared to be a significantly presented lexical group in the fake news
about Covid-19 may be determined by the nature of the topic (disease, its
symptoms, safety measures). Register and genre variations affect the distribution of
terminology in fake stories. Social media posts are less likely to contain terms,
while deceptive articles often use domain-specific terminology. This result is best
explained by functional theories of language use (Biber & Conrad 2019) according
to which differences in communicative purpose and context are reflected in
linguistic structure.
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Figure 2. Distribution of the terminology in fake and real news about Covid-19

Overall, we find that, on the one hand, Russian fake news about Covid-19 is
characterized by more frequent use of various lexico-grammatical and stylistic
features associated with emotional discourse. On the other hand, fake news tends
to use a lot of terminology, reported speech and quotations which indicates the
intention of fake story writers to create well-structured, highly informative texts.
We will further illustrate and discuss other distinctive features of fake and real news
in Sections 4.2 and 4.3. using the material of some fake stories virally shared during
the Covid-19 pandemic.

4.2. Real-life people as central characters of fake stories

As noted in 3.4, references to some real-life personalities which were over-
represented in the Russian Coronavirus-related fake news, appeared much less
frequently in real news or did not occur at all. In this section, we will take a closer
look at how viral fake stories about some influential people are organized in terms
of composition and style, and attempt to evaluate the role of the frequent use of
these names in the language of coronavirus-related disinformation.

The most common proper noun within Corpus 1 and Corpus 2 is Bill Gates
(token ecetimc (gates) has 185 occurrences as a reference to a person and 15
occurrences as part of the phrase @ono buwna u Menunowt I'etimc/The Bill and
Melinda Gates Foundation). The following three positions are occupied by the
names of billionaires—Rockefeller (token poxgennep (rockefeller) ranks 134" with
73 occurrences), Soros (token copoc (soros) appeared 26 times in Corpus 1), and
Rothschild (token pomuunvo (rothschild) is mentioned 73 times). The name of the
Madagascar President Rajoelina (token paosysnuna (rajoelina) appeared in fake
stories 15 times during the spring and summer of 2020. The name of the Japanese
scientist Honjo (token xoroze) appeared 11 times in August 2020, becoming the
most popular proper noun of this period.
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The context analysis of the episodes containing corresponding names showed
that these famous persons are turned into either protagonists or antagonists of fake
stories—either villains and organizers of the pandemic (Gates, Rockefeller,
Rothschild, Soros), or truth-tellers exposing secret information about the WHO
(Rajoelina), and the Wuhan laboratory (Honjo). During the second year of the
Covid-19 pandemic, the proper nouns gates, rothschild, rockefeller were also
frequently used in viral fake stories (Figure 3). In addition, the texts of conspiracy
theories involving the current Director-General of the WHO Tedros Adhanom
Ghebreyesus (eeopeucyc (ghebreyesus) — 55 occurrences within Corpus 2) and the
American infectious disease specialist Anthony Fauci (gayuu (fauci) —
44 occurrences within Corpus 2) began to gain popularity during the period from
April 2021 to December 2021 (Figures 3 and 4).

. rentc ® [‘-l)K(i)E‘JU!U’) copocC . pansyannHa . pPOTWUNLA xoHO3e

Figure 3. Frequencies of the references to influential social actors in fake stories across Corpus 1
(March 2020-March 2021)

Notably, most episodes (97 out of 118) involving real-life personalities
represent “international” fake stories. Russians actively shared translations of
English-language texts or retellings of conspiracy theories. Public figures from
Russia are practically absent in viral fakes. Although the names of some Russian
politicians and experts are found in Corpus 1 and Corpus 2 (e.g., macHuxos
(miasnikov) — 14 occurrences, rooun (yudin) — 10 occurrences, eapses (garyaev) —
7 occurrence), none of them is the central character of a separate story.

Browsing for contexts in the target corpus indicated several compositional
patterns used by fake news writers. As can be seen in Table 3, coronavirus-related
fake news often used reported speech, references to reputable sources, citations of
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field experts to appear more credible. The high frequency of quotes in fake texts
seems to be an interesting finding: 113 of 118 untruthful texts with references to
influential people, officials or field experts contained quotes or reported speech. A
similar pattern of results was obtained by Mahyoob et al. (2021) who found that
fake news articles tend to use more quotes and reported speech than reliable news.
However, we are also interested in the way quotations were embedded in the fake
stories. The writers of Russian Covid-related fake news articles most often chose
the ‘distorted quote’ strategy, shortening the real quote, changing its meaning. The
transformed quote was often placed in the headline of fake news to attract more
public attention. The next strategy involves extracting a quote outside of the original
context, namely embedding the real quote in a fake story to give it more credibility.
Less commonly, a completely made-up text was attributed to a well-known expert
in the field (Table 5).
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Figure 4. Frequencies of the references to influential social actors in fake stories across Corpus 2
(April 2021-March 2022)

Table 5. Patterns of embedding quotations, reported speech and references into fake stories

Number of episodes | Number of episodes
Pattern
Corpus 1 Corpus 2
Distorted quotation 37 21
True quotation embedded in a fake story 25 16
Fake story falsely attributed of an expert in the field 9 5
Total 71 42

The first strategy can be illustrated with a fake story about President of
Madagascar Andry Rajoelina (4). In 2020 Rajoelina became the central character
in a series of international viral fake stories about coronavirus as his name occurred
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in 11 episodes attributing to him the words that he never said. In all the stories
united by this term, Rajoelina appears as a whistleblower disclosing the information
about WHO’s proposal to poison the COVID-19 medication developed in
Madagascar. The following text that was actively shared by Russian Internet users
from March to July 2020 promotes the most popular Rajoelina-related storyline
claiming that the WHO offered the President of Madagascar a $ 20 million bribe to
add poison to local experimental coronavirus medicines. The example shows that
the reported quotation was significantly distorted by inserting the words 6zsamka
(bribe) and ompaenenue (poisoning) which originally did not appear in Rajoelina’s
statement.

(4) Ilpezudenm Maoazackapa Anopu Paosysnuna 3aneun, umo BO3 npeono-
JHcuna emy 63amKy 6 pazmepe 20 MuinuoHoe 0011apoe 3a ompaesieHue
ucnonbvzyemozo ¢ cmpane aexkapcmea om COVID-19 noo nazearnuem
«COVID-19 Organics», uzzomosnennoe uz apmemusuu. Maoazackap
RONPOCUIL NPUKPLIMb IMY JAB0UKY U3 AQepucmos u npu3ed 6ce CMmpaHsl
svitimu uz BO3. [Madagascar President Andry Rajoelina stated that the
WHO had offered him a $20 million bribe to poison the country's
artemisia-based COVID-19 drug called COVID-19 Organics.
Madagascar called for the dissolution of this organization of swindlers
and called on all countries to withdraw from the WHO] (episode #161,
July 2020).

The third pattern does not use a quotation but the name of an influential expert,
embedding it in a fake story. This can be illustrated with a virally shared story about
the Japanese scientist-immunologist, the Nobel Prize winner in physiology or
medicine Tasuku Honjo, who was turned into one of the major ideologists of Covid-
19 dissidence in Russia by fake story makers in April 2020 (5). According to a text
widely shared on Russian social media, Honjo allegedly states that Covid-19 is an
artificial virus that leaked from a Chinese laboratory. This false statement, which
the scientist never made, exists in several variations with minor transformations.
This example also demonstrates another distinguishing feature of fake materials
which is frequent use of the first-person pronouns.

(5) Lloxk!!! Anouckuii npogeccop guszuonocuu u meduyumul, 0ookmop Tacyky
XoHO3e, 6bi138an ce200Hs ceHcayuio 8 CpeOCmaax mMaccosoll ungopma-
yuu, 3as86us, 4mo KOPOHABUPYC He AGNAemcs eCecmeeHHbiM. «<..>
paboman ysce uemesipe 200a 6 Yxanvckoii navopamopuu ¢ Kumae u
3Hal0 gecb nepconan Imoi nadopamopuu. A nozeonun um ecem nocne
nose1enus uHphopmayuu o KOponasupyce, Ho éce ux mesegonst 611U
OMKI0ueHbl yice He MeHee mpex mecaues <..>. [Shocking!!!
Japanese professor of physiology and medicine, Dr. Tasuku Honjo,
caused a media sensation today by saying that the coronavirus is not a
natural virus. “<...> I have been working for four years at the Wuhan
laboratory in China and I know all the staff of this laboratory. I called
them all when the news about the coronavirus came out, but all their
phones had been switched off for at least three months <...>"] (episode
#176, August 2020).
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The choice of these strategies by Russian fake story writers can be explained
in both social and psychological terms. In April 2020, due to the increasing adverse
effects of the infodemic, the Russian authorities began an active fight against fakes
through the release of official refutations of fake news and materials debunking the
conspiracy theories. The level of public skepticism towards unverified information
grew. This was accompanied by the employment of new strategies in fake story
making. Since anonymous statements on Covid-related topics appeared to be less
credible than the words of well-known scientists, fake news often contained
references to reputable sources and citations of field experts. This idea is in line
with the recent work by Khan et al. (2021) who pointed to the use of references to
influential persons to elevate credibility of deceptive content.

The majority of Covid-19 fake news posts and articles involving businessmen
Bill Gates, George Soros, the Rockefellers, and the Rothschilds are based on the
claim that the Covid-19 pandemic was planned by billionaires in cooperation with
the WHO to “turn people into slaves” by vaccinating them against an “invisible
virus” that does not exist. Since the beginning of the pandemic, Bill Gates has been
the main target of multiple conspiracy theories spread on social media. The BBC
even called him “the voodoo doll of Covid conspiracies” (Wakefield 2020). In
Russian viral narratives during the first year of the pandemic, Bill Gates was often
referred to as «cozdamenv ousnoco nHosoco mupay (the creator of a new brave
world), «cmoawuii 3a nandemuetl» (a person behind the pandemic), «enaemuwiii 6ax-
yurnamopy (the main vaccinator).

A common feature of the fake news articles involving references to Bill Gates
is the excessive use of subjective adjectives (woxupyrowuii, Heseposmmublii, 2eHu-
anbHbll, HeobvAmHbIU, Kamacmpodguueckuti / shocking, incredible, ingenious,
immense, catastrophic) and superlatives (xumpetiwuii, mownetiwuil, bocametiuuii/
the smartest, the most powerful, the richest) as well as abstract nouns related to the
semantic category of LIE (ooman, epabeoc, nadysamenvcmeo, aghepa/ deceit,
robbery, swindle/ fraud). This feature can be illustrated by a very popular fake story
(6), according to which the Covid-19 pandemic was planned and funded by Bill
Gates back in 2012 to be executed in 2019 to make money from the coronavirus
vaccine.

(6) <..> Ecau kmo ue 6 Kypce, mo 6ce NPaKOHOBCKUE MEPBI, NPUHSAMbIE 60
MHO2UX cmpaHnax, oviau pazpabomanvl xumpeiuwium bunnom I'eiimcom
npU NpocoHe MPeHUpPoBOYHbIX Oeticmeull npu Bcemuproti nandemuu 6
okmsope 2019 200a. <...> Ilosmomy, cpasy nocie o0vseiIeHUs NAHOe-
muu, BO3 dana npasumenvcmeam niam peacuposanusi, KOMopulil U 3a-
KAI0YAICA 8 NPUHAMUY, 2AYRERUUX 8 HAYYHOM Niane U Kamacmpogu-
YeCcKUX 6 9KOHOMUYECKOM naaue, mep. <..> [<..> Just for your
information, all the draconian measures taken in many countries were
developed by the most cunning businessman Bill Gates during the
training activities during the World Pandemic in October 2019. <...>
Therefore, immediately after the announcement of the Covid-19
pandemic, the WHO gave governments the plan, which involved taking
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the stupidest and the most disastrous measures <...>] (episode #89,
April 2020)

After analyzing the relevant contexts, we conclude that the over-representation
of the names of real influential persons is more related to the specifics of the
Covid-19 conspiracy making but is not characteristic of fake news.

4.3. Neologisms, dysphemisms and negative opinion shaping

According to the frequency distribution data, other lexical trends in Russian
Covid-19 fake story making is the use of neologisms and dysphemisms. Most of
the neologisms found in the analyzed narratives dated March 2020 — March 2021
are nouns formed as a result of morphological and syntactic word composition.
They do not give names to new objects or emerging realities but are used to devalue
and discredit the phenomena that already have names (nanoemus/nianoemus —
pandemic/plandemic; xoponasupyc/6apanosupyc — no English equivalent, rough
translation — a virus that only sheep (stupid people) believe in; npusuexa/npudusra
—no English equivalent, rough translation — a vaccine that will kill you).Although
there is a small variety of forms of dysphemisms in the corpus (7 tokens) (Figures
4 and 5), their actual frequency (204 occurrences per 26,964 words) is high
compared to zero number of occurrences in the reference corpus.
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Figure 5. Frequencies of neologisms and dysphemisms in fake stories across Corpus 1
(March 2020-March 2021)

Analysis of the corresponding episodes containing neologisms shows that in
all contexts these words have negative connotations, and their use in texts is
associated with the author’s desire to criticize the new rules dictated by the
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pandemic (wearing masks, vaccination, testing for covid, etc.). The most common
corpus neologism nrandemus/plandemic (nnan+mangemust/ plant+pandemic)
ranking 115" with 34 occurrences, is used as a substitute for the Russian term nau-
Odemusi (pandemic) and is associated with the conspiracy theory about the
coronavirus pandemic being planned by world’s elite in cooperation with the WHO
a decade ago.
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Figure 6. Frequencies of neologisms and dysphemisms in fake stories across Corpus 2
(April 2021-March 2022)

The frequency distribution list shows 5 newly coined lexemes denoting Covid-
19 which were often used in viral texts calling for vaccine refusal or denying the
existence of the virus as an effective language tool for negative opinion shaping.
These neologisms are formed by replacing one of the stems: xopona (corona) or
supyc (virus) in the compound term xoponasupyc (coronavirus). The word 6apa-
Hosupyc (6apan+Bupyc/ ram+virus) is based on a comparison of people who believe
in Covid-19 with sheep/rams. Another popular neologism maxaponasupyc (Maka-
ponsI+BUpyc/ noodlest+virus) compares the new virus with deceiving the
population. It is based on the Russian set expression “Bemars jamury Ha ymm”
which is equivalent to the English idiom “to hang noodles on one’s ears” meaning
“to fool or mislead someone”. Other new words are based on the analogy
of the coronavirus with madness — xoporabecue (xoponatbec, OemeHCTBO /
corona+ madness), analogy with fraud — xoponaagepa (xoponatadepa /
corona+fraud) and comparison with paranoia: xoponanapanotisi (kopoHa+mapa-
HOIis1/ corona-+paranoia).
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The new nouns denoting groups of people are significantly less represented in
both Corpus 1 and Corpus 2: macounux (a person wearing a mask) (10 occurrences),
besmacounux (a person not wearing a mask) (14 occurrences), xosuouom
(covid+idiot) (5 occurrences). Interestingly, the term xosuouom is used in the texts
of fake stories in two opposite meanings — to name the people who deny the
pandemic and its danger, neglect precautions, as well as the people who, on the
contrary, are very afraid to get infected and panic severely. The surge in new words
during the Covid-19 pandemic is in line with the thesis by Al-Salman & Haider
(2021) who stated that linguistic change and creativity as a universal property of
language reflects global social changes.

The neologisms listed above are found in clusters with different terms, as they
are used in various fake stories covering a range of topics. However, all the episodes
where new evaluative substitutions for the term Covid-19 were found (e.g., 7) are
united by the idea of Covid-dissidence (denial of the fact that this virus exists).

(7) He npowno u nonmopa 2ooa, xax CDC npusuan, umo PCR-mecmol He
nOOX00sim 011 MeCMUPOBAHUsL HA HAPAHOBUPYC, NOCKOILKY He MO2Ym
OMAUYUMD €20 Om OpY2UX OONAYEK, HAX00AMm 6 nencu-xKoie u apoyse. Jla-
bopamopusim dan cpok 0o 31 dexabps, nocie ye2o um HysHcHo Oyoem ne-
petimu Ha Opyaue cnocobwt mecmuposanus <...> [In less than a year and
a half, the CDC recognized that PCR tests are not suitable for testing for
baranovirus (Russian neologism — ram+virus), as they cannot
distinguish it from other diseases, the tests find the virus in pepsi cola
and watermelon. Laboratories are given a deadline of December 31,
then, they will need to switch to other testing methods <...>] (episode
#212, September 2020)

Dysphemisms are marked word forms which differ from neutral vocabulary as
they are motivated by either fear or hatred or humor and expresses an author's
attitude towards the subject (Terry, 2020: 59). In Russian fake Covid-19 stories, the
aggressive potential of these words was used to criticize masks and vaccines. In 31
episodes, the term macka (mask) is substituted with a word ramoponuk (muzzle).
From December 2020 to March 2021 COVID-19 vaccine was frequently called
arcuxca (slurry), oyavon (broth) and cyocmanyus (substance). In fake narratives,
means of protection are framed as instruments of control and deception of the
population.

Periods of the increasing popularity of the texts that use the dysphemism
Hamoponuk (muzzle) to aggressively convince the readers of the futility of face
masks coincide with the introduction of the requirement to wear masks and gloves
in public places in Moscow (May 12, 2020) and active public debate on the
mandatory masks in schools in September 2020 (the beginning of the school year
in Russia) and in December 2020 — January 2021 (the end of distance learning for
schoolchildren). The word 6yivon (broth) as a substitution for the term saxyuna
(vaccine) was used several times before the start of mass vaccination in Russia.
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However, from November 2020 to March 2021, the nouns arcuorca (slurry) and cy6-
cmanyus (substance) occupy the leading positions among dysphemisms in the
corpus. We assume that a large number of texts that became viral during this period
contribute to the rapid "fading" of dysphemisms, namely, when a frequently used
derogatory word ceases to produce the desired effect on the reader, and a new
expressive replacement is required.

5. Conclusions

Significant growth of deceptive content on the Internet has exposed the urgent
need for further development of automatic text analysis in order to classify data as
fake (misleading) or factual (reliable). Using experimental procedures described
above, we demonstrated the application of corpus technologies to determining
lexical patterns typical of a deliberately misinforming narrative.

This study provides clear evidence of lexico-grammatical and stylistic
variation in the language of Russian coronavirus-related fake and real news. We
found that 18 of 21 analyzed linguistic features indicate significant differences
between misleading and reliable data. The most distinctive features are the use of
terminology and subjective adjectives, systematic stylistic nuances between fake
and real news include the use of exclamation, interrogation, ultra-short sentences,
quotations and reported speech.

Frequency profiling helped us determine the trends in the use of particular
groups of words achieving specific goals of the authors of fake narratives. The high
frequency of references to influential celebrities is related to the fact that a series of
fake Covid-19 stories are based on false storylines where famous real-life people
were associated with the actions that they did not perform or the words that they
did not say. The names of real people in Covid-related fake narratives are used
either to make disinformation sound more convincing (e.g., information on behalf
of scientists or experts), or to fuel conspiracy theories (e.g., stories about famous
businessmen being involved in the spread of the virus). A higher-than-expected
frequency of neologisms and dysphemisms across the target corpus points to the
desire of fake story makers to shape negative attitudes towards the objects of the
new reality for promoting Covid-dissidence. Fake news writers tend to introduce
many substitution words with negative connotation, e.g., macka (mask) — namopo-
Huk (muzzle) or sakyuna (vaccine) —ucudica (slurry) to discredit the WHO-approved
recommendations for the prevention and treatment of the new virus.

Significant differences in the use of coronavirus-related neologisms and
dysphemisms in fake and real news might flag specific linguistic strategies used by
Russian fake story providers. However, we suppose that outside the context of the
Covid-19 pandemic, the use of these words is just a feature of expressive speech
and cannot be considered as a reliable factor in fake news detection.

Unfortunately, new fake stories about Covid-19 and related aspects still
emerge. Therefore, future research endeavors can be focused on including a larger
corpus in the study by adding new false narratives which have gone viral since
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March 2022. We also hope to expand on the observations made in the present paper
by discovering linguistic trends on the level of collocations.
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Abstract

Mobile technologies mark an increasing construct of heterogeneous semiotic resources which
coexist in a networked symmetrical interrelations. This area of research is still understudied,
especially in terms of demonstrating how app-mediated touristscapes are co-told, transduced, and
augmented by networked assemblage between participants and mobile interfaces. Drawing on a
pragma-semiotic approach, the present study aims to investigate the spatiotemporal constitution of
Dubai as a mobile-mediated touristscape. We draw on a newly synthesized approach that combines
Cooren and Matte’s (2010) model of constitutive pragmatics and Pennycook’s (2008, 2017) notion
of “semiotic assemblages.” Such a methodological synergy has been applied to the Dubai Travel
mobile app in a way that revealed how the touristscape of Dubai has been pragmatically constituted
of the semiotic assemblage of heterogeneous figures in the app’s interface-human interaction. This
form of techno-human interaction was demonstrated to be situated in three spacing practices:
(i) presentifying or making materially present hybrid interactions of techno-human figures,
(ii) ordering or systematizing the scripted trajectories of Dubai touristscape by creating more space
and time across framed intervals, and (iii) accounting or linking spatiotemporal augmentation to
affective semiotic assemblages. The study found that Dubai touristscape has been constituted via a
human-non-human semiotic assemblage with augmented and multilayered spatiotemporal
possibilities. The pragma-semiotic approach has thus helped in arguing against what accounts as a
touristscape with fixed spatiotemporal properties. The study contributes to understanding the
increasing role of networked communication through developing a dialogue with linguistic
pragmatics.

Keywords: configuration, constitutive pragmatics, networked communication, Dubai touristscape,
semiotic assemblage
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IIpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHAA OPraHU3aIUA
TypucTHUecKOoro Janamadra {ydoasn
C IIO3UIUN CEMHUOTHUKHU

Amup X.M. CATAMA' U, Panns Maraun ®AY3H?

"Yuusepcumem npunya Cammama uén A60env Asusza, Cayooscras Apasusi;
Konneoarc ecmecmeennvix u cymanumapnulx Hayk 8 Anv-Xapo, Ecunem
’Apaberas axademus Hayx, mexnono2uu u Mopcko2o mparcnopma, Kaup, Ecunem
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AHHOTALUA

MoOuIbHBIE TEXHOJIOTHH NPEACTABISIIOT cO00H HAOOp CEMHOTHYIECKUX PECYpCOB, COCYIIECTBYIO-
WX B CHMMETPHUYHBIX B3aMMOOTHOLICHHUIX. DTa 00JIaCTh NCCIIEJOBAaHUH €Il HEJOCTATOYHO H3Y-
YeHa, OCOOEHHO ¢ TOYKH 3PEHHS TOT0, KaK TYPHUCTHYECKHE JaHIAa(Thl OTPasKaoTCs B MPHIIOXKeE-
HUSIX, MpPeoOpa3yloTCsl M CTaHOBSTCS CPEACTBOM B3aMMOJEHWCTBHS MEXIY IIOJIb30BATEISIMU
1 MOOHMIIBHBIMU HHTep(deiicamu. Onmpascs Ha IparMaceMUOTHYECKHN ITOX0T, aBTOPBI PaCCMaTpPH-
BalOT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHY0 opranu3aimio [lydas kak TypHCTHYeCKOro jJanamadra, ono-
CpeIOBaHHOTO MOOMIIBHBIMYU yCTpoiicTBaMu. J{Jst JOCTHIKEHHMSI TOCTaBICHHOW LIEJIM MBI OITUPAEMCSI
Ha HEeJlaBHO CHHTE3UPOBAHHBIA MOAXO, KOTOPBI 00bEANHIET MOJIENIb KOHCTUTYTHBHOM Mparma-
tuky (Cooren Matte 2010) 1 TeopeTHUECKOE TIOHATHE «CEMHOTHYECKHE KoMITIeKehl» (Pennycook
2008, 2017). DTOT KOMIIEKCHBIH MOIX0J ObLI MPUMEHEH K MOOWIbHOMY HpwioxkeHuto Dubai
Travel, 4ToOBI MOKa3aTk, 4T0 B MHTEPPEHCE MPIIOKEHUS, IPETHASHAYEHHOM JIJIsl B3aUMOJICHCTBHS
C YEeNIOBEKOM, TypHcTHUYeckni manamadr Jybas nparmMaTidecku OpraHn30BaH KaKk CeMHOTHIECKAs
COBOKYITHOCTH Pa3HOPOIHBIX QUTYp (IETOBEUECKUX M HEUEIOBEUECKHX). BBUIO IpoaeMoHCTpHpo-
BaHO, YTO AaHHAs (POpMa B3aMMOJEHCTBHS MEX/IY YeJIOBEKOM M TEXHHYECKHM CPEICTBOM peajn3y-
eTcsl B TPEX NMPOCTPAHCTBEHHBIX MPAKTHKAX: (1) MPEICTaBICHNH WIX MaTepPHAIbHOM IPUCYTCTBHU
THOPHUIHOTO B3aMMOICHCTBHS MEKAY YETOBEKOM U TEXHUYIECKUM CPENICTBOM, (i) yIopsgounBaHIH
WM CHUCTEMATH3alN1 331aHHBIX TPAaeKTOpuil TyprcTHueckoro Janamadra ydas myTem co3naHus
pacUIMpeHHOro MPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU B paMKax OIpEAEICHHBIX HHTEPBAJIOB, U (iil) y4era Hiu
YCTaHOBIICHHSI CBSI3U MEX/Y YBEIMYEHHEM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON opraHu3aiu u adex-
TUBHBIMA CEMHUOTHYECKHMH KOMIUIeKcaMu. McciienoBanue qokasano, 4YTO 3TH TPH IMPAKTUKH
CBSI3aHBI C MYJIETUMOJIVIEHOM KOH(HUTypalyeil, B COOTBETCTBHU C KOTOPOW IparMaTuiecKast opra-
Huzanusi ropoxa /JlyGaii mpencrtaBisier coOol €IMHOE CEMHUOTHYECKOE LENIOe, BKIIOYaloIee
MIPOCTPAHCTBO, BpeMs, 00pa3 HU3HU U JEUCTBUS, KOTOPbIE MO3BOJISIIOT MIPE3EHTOBATh, YHOPSI0YH-
BaTh M MPUHMUMATh BO BHHMaHME AaHAIM3MPYEMbIH TypucTHuecknil itanamagdt. Takum oOpaszom,
IIParMaceMHOTHYECKUI TIOX0/1 TIOMOT ONPOBEPTHYTH TOUKY 3PEHHS, COTIACHO KOTOPOI TypHUCTH-
yeckuil maHmmadT o0yianaeT (HUKCHPOBAHHBIMH IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU CBOWCTBAMH.
JlaHHOEe HCClIeoBaHUE CIOCOOCTBYET IMOHMMAHHIO BO3pACTAIOIIEl pONM CETEBOrO OOIIEHUS
MIOCPEACTBOM Pa3BUTHUS JUAJTOTA C INHTBUCTUYECKOMN NMParMaTHKOM

KnroueBble ciloBa: xougueypayusn, KOHCMUMYMUSHAA NPASMAMUKA, Cemesas KOMMYHUKAYUs,
mypucmuueckuii aanowagm Jfyoas, ceMuomudeckuli KOMniexc
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1. Introduction

The current study attempts to construct an interactional view of
spatiotemporality to reflect on the configuration of multiple spatiotemporal orders
of touristscapes. With this in mind, we explore how touristscapes are co-told,
transduced, and augmented by interactional assemblage between participants and
the interface. However, analysing techno-semiotically mediatized data with
multimodal representations necessitates the operationalization of methodologies
that are epistemologically capable of engaging with diverse analytic aspects at both
communicative and linguistic levels. This would entail the presence of synthesized
methods drawn from the disciplines of communication studies and linguistics.
Although there is a plethora of research on the analysis of multimodal data
contextualized in technological modes of communication, the majority of this
research has remained captive of methods grounded in the fields of social semiotics
and semio-pragmatics (notably, Kress & van Leeuwen 2006, Fawzy 2021, Salama
2022, Salama & Fawzy 2023) or communication studies (e.g., Mifsud 2019,
Kirchenbauer 2020, Beckers 2022 among others); but rarely, if ever, has there been
research with methods synthesizing the two fields towards the analysis of techno-
semiotically mediatized data. (Perhaps, whilst Francois Cooren’s research (e.g.,
Cooren 2010, 2018, 2020, Cooren et al. 2017) qualifies as an exception to this
generalization, the analysis conducted through his research has been confined to far
less complex data sets). This can be considered one facet of current research
problem: the dearth of linguistic-communicative methods whereby techno-
semiotically mediatized data can be analysed. At this point, another facet of the
problem surfaces: the de facto emergence of mobile-app-mediatized touristscapes
as an ideal model or site for this type of data.

Indeed, the techno-semiotic complexity of multimodal representations should
be a research focus with the advent of high-tech mobile apps that advertise
touristscapes in a way that features the attractions of these touristscapes at different
levels: historical, geographical, architectural, recreational, and even technological.
The commingling of such attractions tends to emerge within the ambit of specific
space and time frames that are technologically compressed as a spatiotemporal
configuration; this is especially so should we consider the modern presence of
empirical data with a multiplicity of communicative modes of expression that
utilize semiotic assemblages (Pennycook 2017) of various techno-semiotic milieus;
and one such representative data set is Dubai Travel mobile app.

As demonstrated in the analysis section below, the multimodal representations
technologically mediatized by this mobile app in presenting and communicating
Dubai city as a touristscape are so semiotically complex, in that different modalities
overlap through the app’s interface, viz. images, videos, music, colour, and verbal
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language; with such modalities there may emerge heterogeneous figures that are
pragmatically constituted within specific communicative situations which are
bounded by well-defined dimensions of space and time — recognizable in the
present set of mobile-app data as a spatiotemporal configuration. Further, adding
to the empirical complexity of such a set of data, the techno-human actors
interacting through the app’s interface and its affordances provide a complex
medium that enables both human and non-human actors to communicate at a
posthuman era; it is an era which is sensitive to this type of communication, with
humans becoming no longer centralized and technological actors coming to the fore
in a fashion that emphasizes the ‘dialogicity of things’ (Caronia & Cooren 2014).

It can safely be said here that, with Cooren’s scholarly efforts to reconcile
linguistic phenomena with communication studies, the two-facet problem outlined
above has been partially resolved; this has been undertaken on research fronts
whereupon the organizational properties of communication have been
demonstrated to be structured by a form of critiqued and reinterpreted speech acts
as well as the notion of textual agency (Taylor & Cooren 1997, Cooren 2010, among
others). Notwithstanding the potentials for Cooren’s linguistics-cum-
communication research applicability, to date no scholarly attempt has been made
to apply Cooren and Matte’s (2010) model of pragmatics as constitutive of
heterogeneous figures in multimodally communicative situations and Pennycook’s
(2008, 2017) theoretical notion of “semiotic assemblages.” Thus, here, we
hypothesize that, in order for this scholarly attempt to be made, there need be a
methodological synergy of Cooren’s model of constitutive pragmatics and relevant
semiotic assemblages; and that, for this to empirically materialize, the Dubai Travel
mobile app may be utilized as a techno-semiotic medium to which a synergized
pragma-communicative approach can be applied.

In order to (dis-)prove the above-stated hypothesis, we should address two
research questions, one is methodological and the other practical; both can be
formulated respectively thus: (1) In what way are Cooren and Matte linguistic
model of constitutive pragmatics and Pennycook’s theoretical notion of “semiotic
assemblages” methodologically synergizable? (2) How can this methodological
synergy (if any) be utilized in the analysis of Dubai city as a touristscape that is
mediatized by Dubai Travel mobile app? The remaining sections of this study are
structured in a way that answers these two research questions, and thereby
(dis)prove our research hypothesis. Section 2 is a brief review of the literature
relevant to analysing mobile apps, with a focus on two types of mobile-app data
analysis: general-purpose-app analyses and tourism/touristscape-app ones. Section
3 presents a synthetic approach of Cooren and Matte’s model of constitutive
pragmatics and the notion of “semiotic assemblages.” Section 4 utilizes the
synthetic approach adopted in this study with a view to conducting an analysis of
Dubai city as a touristscape mediatized by Dubai Travel mobile app. Section 5
offers a detailed discussion of the findings emerging from the data analysis. Section
6 concludes the study with a summary of the main research point and a presentation
of prospects for relevant future research.
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2. Mobile-apps research in focus

Arguably, mobile communication derives its value from the mobile-
communication devices themselves as constitutive of “a very peculiar kind of
techno-objects”; an assumption that has been based on twofold rationale (Caronia
& Katz 2010: 24): First, these devices are deemed material tools for communication
whereby humans effectively construct their socio-cultural worlds; second, the
design of such devices renders them “embodied technologies of communication”,
with the logos inscribed in them being “perpetual contact”. More narrowly, as one
type of mobile communication, mobile apps are subdivided into three categories:
native, web-based, and hybrid (Joorabchi et al. 2013). Based on this categorization,
mobile apps “can provide direct access to an existing website, can function as an
independent software, and can collect data from device hardware” (Zhang at al.
2018: 181). For the practical needs of covering the literature on current research
point, we find it appropriate and relevant to divide this literature into general-
purpose mobile-apps analyses and touristscape-/tourism-bound ones; the latter are
focused on touristscapes, or are concerned with mobile tourism apps, and the former
involve those studies pertaining to mobile apps with research interests other than
tourism/touristscapes.

To begin with, the first/former general-purpose research on mobile apps
abounds; there have recently been studies on mobile apps germane to various
spheres of life. For example, Islam et al. (2010) presented the utility and impact of
mobile application at the different levels of individuals, business, and social areas;
but with a focus on how individual mobile users contribute to the facilitation of
using mobile apps. Towards this end, different statistical data of past and present
situations of using mobile apps have been utilized in a way that demonstrated the
impact of mobile apps communication. Zydney and Warner (2016) provided a
comprehensive 2007-2014 review of articles on mobile apps for science learning.
Employing a qualitative content analysis, the authors investigated the science
mobile app research in terms of its design features and theoretical foundations as
well as the measurable outcomes of students. The review found that the mobile apps
under investigation afforded specific similar design features, namely, knowledge-
sharing mechanisms, technology-bound scaffolding, digital knowledge-
construction tools, audio/visual representations, and location-aware functionality.

Likewise, Zhang et al. (2018) conducted a systematic 2007-2017 review on
field experiments involving mobile apps, with a particular concern about 7
databases that were scanned by means of a predefined search strategy. Practically,
4,810 citations were retrieved from the databases, with 101 articles meeting the
inclusion criteria. The authors’ review concluded that only in the last 4 years have
scholars begun to employ apps in field experiments, with the observation that the
majority of studies, instead of using them as an experiment platform, used apps as
an experiment treatment; further, the review revealed that only 7 studies have made
use of smartphone sensors for data collection, and that only one study has given an
account of cost and ethical concerns with respect to using apps for the experiment.
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Also, Fuad and Al-Yahya (2021) examined the link between features of Arabic
mobile apps and investigated whether the categories of Google Play app represented
the genre and type of Arabic mobile apps. Crucially, the authors supported the
hypothesis that the method of textual app descriptions, recognized as Topic
Modelling, has proven effective in offering new categories for Arabic mobile apps
in Google Play app store. With this hypothesis supported, the study offered a
contribution to Arabic mobile app analysis as well as improved app search and
investigation in various domains, viz. technical development, business, and
marketing. Additionally, Stocchi at al. (2022) proposed an integrative review of
marketing research on mobile apps with a view to demonstrating how mobile apps
shape customer experiences across iterative journeys of customers; the authors
conducted an in-depth bibliographic analysis of 471 studies, and found that mobile
apps could enhance consumer perceptions of value at the early stages of the
customer journey; but, according to the authors, this could be feasible should a
synthetic method be adopted towards combining market orientation, digital
customer orientation, customer journey and experience, value (co)creation, and
competitive advantage.

Now, let us move to the specific type of literature on touristscape-/tourism-
bound mobile-app analysis. Kennedy-Eden and Gretzel (2012) proposed a
taxonomy of mobile apps in tourism with two perspectives in mind: one is
concerned with a taxonomy of the services travel-bound apps afforded to users; the
other perspective concerns a taxonomy related to the customization level accessible
to mobile-app users. With the two types of taxonomy, both authors managed to
provide insights in the landscape of mobile apps and their development in the sphere
of tourism. Kuo at al. (2019) provided an assessment of both how tourism mobile
apps have been utilized by consumers and how those consumers have used such
apps towards adapting consumers’ communicative intentions to visit touristic
destinations. The authors adopted the integrative approach of technology
acceptance model (TAM) with a view to investigating customers’ intentions to take
up tourism mobile apps. With a survey of 630 tourism respondents, the study found
that the ‘e-servicescape environment’ and ‘e-word-of-mouth communication’
played significant roles in specifying and deciding on intentions to adopt tourism
apps and visit tourism destinations. Also, drawing on the text-analysis methods of
Sentiment Analysis and Topic Modelling, Masrury et al. (2019) were concerned
with analysing the perceived quality of tourism mobile apps, with a focus on the
two popular Online Travel Agent (OTA) mobile apps for travel-specific activities:
Traveloka and Tiket.com. The authors found that positive/negative sentiments
towards aspects of online travel agent apps qualities could be unveiled by means of
the Sentiment Analysis method; further, they concluded that the method of Topic
Modelling could bring up clusters of significantly topic-indicating words related to
each mobile app service quality dimensions. Finally, Abdul Rashid et al. (2020)
have recently provided an assessment of the strengths and weaknesses of how
mobile apps have become a substitution for a great deal of tourism workers’
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functions as well as the effectiveness of these apps in helping and satisfying tourists
during their tour visit. The authors have drawn on a broad swathe of research on the
use of mobile apps in tourism over the time period 2011-2020. They found that
mobile apps in tourism communication have not entirely replaced the function of
human workers in the tourism industry; and, according to them, these apps’
strengths could be enhanced and their weaknesses required improvements that
should be made to meet tourists’ needs.

Having surveyed the two types of literature on mobile apps, general-purpose
and tourism-specific, we may readily claim the presence of a tangible research gap
insofar as the empirical analysis of mobile-apps data is concerned, at least from a
pragma-communicative perspective; a perspective that can explicate crucial
pragmatic and communicative aspects of the multimodal techno-semiotic
complexity of this type of data. Indeed, towards bridging this gap, we propose the
pragma-communicative approach outlined in the coming section, and then apply it
to the analysis of Dubai Travel mobile app in the following section.

3. Interfacing constitutive pragmatics and semiotic assemblages:
A synthetic approach

Here, we propose an approach that synthesizes Cooren and Matte’s (2010)
linguistically oriented model of constitutive pragmatics with the general
understanding of semiotic assemblages introduced by Pennycook (2008, 2017). In
the following subsections, we begin with the constitutive pragmatics model, then
move on to elucidating the notion of semiotic assemblages and relating to Vasquez
and Cooren’s (2013) practices of presentifying, ordering, and accounting.

3.1. The constitutive pragmatics model and its mechanism
of configuration analysis

Cooren and Matte (2010) have argued for a model of constitutive pragmatics
that transcends the limited potentials of the classic models of speech act theory.
Whilst the latter models had long remained monological and human-centric in
approaching language use as action, the former model (constitutive pragmatics) has
methodologically attended to interaction and communication, particularly beyond
human actors. As Cooren and Matte (2010: 14; italics in original) argue, the
constitutive view of pragmatics demonstrates that a great deal of things “can also
be said to do things with words, since it is through their performances that these
things will present/incarnate/embody themselves in given situations.” Thus, the two
authors, with their proposed constitutive model, have made a contributory advance
on the traditional field of pragmatics as historically focused on the agency of people
in speaking and writing — being exclusively doing things with words.

Indeed, in order to secure a richer model that investigates heterogeneous
agency of people and things in interaction, Cooren and Matte have utilized the
crucial term “figures” to emphasize Latour’s (1996) conceptualization of action as
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being inter-objectively shared. Far from the term’s technically convoluted history,
they proposed to define “figures” as such:

We will speak of figures to refer to faces, to someone’s physical appearance,
to what someone performs or accomplishes when she is skating or doing
gymnastic (a quadruple back somersault, for instance), to an illustration, a
(written) character, a number, a diagram, a musical motif, a status, a role, or
the special usage of a word or phrase (as in figure of speech). (Cooren & Matte
2010: 18)

Crucially, according to constitutive pragmatics, figures can be presentified (see
below the term “presentification” as a spacing practice) materially/explicitly or
invoked implicitly — or more generally, mobilized — in given situations; and the
degree of pragmatic force of such figures can be pinpointed in terms of their
potential for making a difference in such given situations — what is metaphorically
described as ‘lending weight to” what is being done.

Further, in their proposition of constitutive pragmatics, Cooren and Matte
(2010) have particularly attended to the “ordering effects” enabled by the
heterogeneous agencies embodied in speech acts; these effects materialize in two
subtle forms: first, presence-and-absence effects in interactional situations; second,
representation effects made in the case of “principals.” Apropos the first form of
ordering effects, pragmatic constitution follows Derrida’s (1994) concept of
“spectral logic,” whereby a figure — recognized as a spectre — can simultaneously
be both present and absent: thus, a constitutive pragmatics “should not make any a
priori distinction between what is present and what is absent, active or passive in a
given situation” (Cooren & Matte 2010: 16). Regarding the second form of ordering
effects, the pragmatic constitution of figures is influenced by Taylor and Van
Every’s (2000) notion of “principal” as “an actor that is represented by an agent
who/that is supposed to be acting for it/him/her” (Cooren & Matte 2010: 28).

Among all potentially analysable figures, those of time and place are strictly
focused in the present context of research, where the mobile-app-mediatized
touristic landscape of Dubai is empirically investigated in terms of its
spatiotemporal configurations; and, more specifically, the pragmatic constitution
of those configurations and their ordering effects on such a touristic landscape.
Here, we argue that this can best be captured in terms of what is theoretically
established now as the semiotic assemblages of human and non-human figures as a
means of spatiotemporal organization (see subsection 3.2 below).

3.2. Semiotic assemblages and spatiotemporal organization

The notion of “semiotic assemblages” helps us discuss the entangled,
spatiotemporal multiplicity of mobile apps communication where different semiotic
figures interact. An understanding of this notion allows extending knowledge on
how heterogeneous semiotic resources (including human interactants) constitute a
particular moment of interaction. It “expands the semiotic inventory and relocates
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repertoires in the dynamic relations among objects, places and linguistic resources,
an emergent property deriving from the interactions between people, artefacts and
space” (Pennycook 2017: 11-12, authors’ italics). A significant concept that is
essential to our understanding of the notion of ‘semiotic assemblages’ is
‘relocation.” Relocation, Pennycook argues, addresses the “remaking” of meaning
in different contexts, the “inscription” of different meanings into different settings,
and, most importantly, the “redistribution” of meaning between the human body
and the physical surroundings (Pennycook 2008: 40).

Studies adopting this approach focus primarily on the interactions between
language, visual resources, bodies and other spatial resources that appear in a
specific communicational space. The notion of ‘spatial repertoires’ is suggestive
here. Spatial repertoires describe the emergent and interactant affordances of
communicational spaces. Approaching mobile apps through the notion of semiotic
assemblages allows perceiving this peculiar medium of communication as
distributed in human-non-human interaction. It also aids in addressing the
complexity of the resultant spatiotemporal repertoires, the figures that come
together in the form of semiotic assemblages. Such figures, we argue, can be co-
presented and relocated into material spacing practices that organize the form of
human-non-human interaction indicated above. In their Communicative
Constitution of Organizing approach, Vasquez and Cooren (2013) offer three of
such spacing practices, namely, presentifying, ordering, and accounting. Our
theoretical focus here is the constitutive nature of these practices in terms of certain
spatiotemporal assemblages of human and non-human resources.

To begin with, the spacing practice of presentifying explicates how the
making-presence of persons or objects can take up a material form through the
various human and non-human agents’ actions (Vasquez & Cooren 2013: 33).
Crucially, presentifying, as Salama and Fawzy (2023: 7, online version) point out,
emphasizes the experience of materiality as being “inseparable from the making-
someone-or-something-present process in time and space.” The second spacing
practice of ordering, according to Vasquez and Cooren (2013), denotes the spacing
sense of ordering various things at regular intervals in a way that semiotically
assembles heterogeneous actors in space and time in an orderly fashion. The third,
and last, spacing practice of accounting is argued to make accounts (quantities
and/or numbers) and stories (certain narrative) in the communicative scene of
interacting semiotic assemblages.

4. Data analysis

The present section endeavours to apply the pragma-communicative approach,
outlined in the preceding section, to Dubai Travel mobile app. Based on the
touristscape’s semiotic assemblages of human-non-human figures pragmatically
constituted within the spacing practices of presentifying, ordering, and
augmentation-adduced accounting as well as their respective analytic foci, a
corresponding three-strand analysis is neatly presented in the coming subsections.
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4.1. The material experiences of Dubai touristscape made present:
Touristic experiential presentification

As a point of departure, conceiving of ‘Dubai’ as a touristic experience stems
from acknowledging that there is a form of dynamic human-non-human interaction
between Dubai Travel mobile app and its users. In so doing, we argue that Dubai-
touristscape’s configuration is realized as a presentifying spacing practice with
human and non-human figures that are made materially co-present in different
communicative scenes of touristic experience. This is evident in the hybrid
communicative scenes and their semiotically assembled presentifications by the
mobile app as ‘Best Experiences’ in Dubai in Figure 1. The scenes exhibited could
be viewed as a touristic configuration of the whole scenery made present by the app
itself, but it should be noted a priori that this configuration is particularly selected
and organized for its attractively hybrid-style embodiment of the following
figures: (i) the Islamic style of ‘Jumeirah mosque’, (ii) the traditional Arab style of
a desert-camel landscape, and (iii) the modern style of a swimming-pool recreation.

Equally important is the fact that putative users are likely to be assembled as
figures in the utterance scene that constitutes an Islamic-Arab Dubai in space and
time. Extending a modern figure from a traditional (if not classic) one can be
perceived as a hybrid augmentation of tourist scenery that is communicated as a
real-world object through two speech-act figures: the directive speech act ‘BOOK
NOW?’ and the informative speech act ‘Likely to Sell Out’. Users are assembled in
the app-based touristscape as being the addressed figures: (i) the presumed subject
“You’ instructed by the directive act and (ii) the implicit subject informed by the
representative act. Conceivably, then, the assembled figures, humans and non-
humans, are pragmatically constitutive of a spatiotemporal configuration whose
space-bound affordances and timely produced speech acts have jointly enabled the
mobile-app mediatization of the touristic ‘Best Experiences’ in Dubai.

As shown in Figure 2, Dubai’s ‘Best Experiences’ is presentified as a
dislocated touristscape and captioned with the configuration ‘Sightseeing
Attraction Tickets’. This configuration seems to be spatiotemporally linked with
the specific moments of visiting Dubai’s ‘Sahara Dunes & Camels’ and ‘Abu Dhabi
Full-Day Sightseeing’ — presented here as two figures. Indeed, this spatiotemporally
flowing configuration is achieved by assembling the figure of ‘Tickets’ as a
nonhuman actor whereby the directive speech act of ‘Do the booking’ is enabled in
the utterance context of sightseeing. Also, the same utterance event assembles
human actors as ‘figures’ who dynamically participate in this speech act event with
a temporally augmented presence that oscillates between the different temporalities
of the past and the present: First, explicitly, human figures are made materially
present in touristic scenes; second, implicitly, the human actors are spectrally
presentified as reviewers of the touristic places through the Classification Golden
Star Victors associated with an accreditive speech act: being themselves
technological figures enabling human figures to pragmatically constitute previous
positive and negative reviewing practices. Thus, the practices of past reviewing acts
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(positive or negative) are materially presented by the app as a hybrid relational
nexus between human and technological figures beyond the app users’ here and
now. Further, one may observe the informative speech act of place representation
connected with the material realization of the figure of ‘Jumeirah mosque’ as
located ‘Near Dubai’ in Figure 2 — another locative figure that contributes to app’s
mediatization of the overall touristic configuration.
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Figure 1. The made-present configuration of ‘Best Experiences’ in Dubai
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Figure 2. Material scenes presentified with the locational figure ‘Near Dubai’

Now, having discussed the spacing practice of presentifying touristic locations
as a material configuration of heterogeneous agentive figures, it is time we moved
to the practice of ordering and its semiotic assemblages of scripting in the Dubai
Travel app in the coming subsection.

4.2. Ordering the Dubai touristscape: Scripting the touristic scene

Ordering, as a spacing practice, can be viewed as a spatiotemporal scripting of
the touristscape of Dubai with certain semiotic assemblages of human and non-
human figures. This can readily be observed in Figures 3 and 4, where the overall
touristscape can be described as a typical realization of spacing as an ordering
process of place and time respectively; that is, a “scripted trajectory” (Vasquez &
Cooren 2013: 42) of (i) a list of ordered locational figures in a sequence near Dubai
(Figure 3) and (ii) a five-day regular framework which can be viewed here as a
temporal configuration of time figures (Figure 4). Let us take each in turn. Spatially,
as exhibited in Figure 3, the list of scripted touristic locations can be said to
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constitute a nexus of three spatial figures, namely, ‘Abu Dhabi’, ‘Kish Island’, and
‘Sharjah’. Temporally, as displayed in Figure 4, a time configuration is constituted
across a temporal framework of five days — each is a standing figure with
pragmatically constituted agency — ordered as Dayl through Day5. As such,
virtually all locational figures in the present communicative scene are temporally
organized in an orderly fashion within augmented space; this can be assumed to
afford what is described as “the rhythm to the organization” (Vasquez & Cooren
2013: 36) to the current configuration of touristic locational figures.

= Dubai 2,

Abu Chhalki

'

Kish I=slamnd

Figure 3. Ordering spatial figures ‘Near Dubai’
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Figure 4. Temporal ordering of Dubai touristscape as a scenic configuration

Also, on closer inspection of Figure 4, the temporal ordering the Dubai
touristscape can be further considered to be a scenic configuration of touristic
locational figures. Here, these figures are pragmatically constituted by the directive
speech act of instructing potential app users into an ordered spatiotemporal
framework; it is such a communicative situation that seems to offer those users the
opportunity to be “instructed by the [ordered] script to do something” (Latour 2008:
5, cited in Vasquez & Cooren 2013: 37). Human figures dynamically interact with
the locational figures assembled here. Another communicative situation is then
invoked and is pragmatically constituted by the informative illocutions of telling
the app users about the organization of the space and time of visiting touristic
locations. The spacing practice of ordering can be interpreted as a dislocated
assemblage of human-non-human figures presented as a technologically scripted
trajectory. This trajectory conduces to an order of heterogeneous organizational
actors which are in effect mediatized by the Dubai Travel app; these actors can be
conceived of here as ordered figures — touristic in essence.

Now, let us move to the last augmentation-bound spacing practice of
accounting and its role in constituting the affective semiotic assemblages associated
with Dubai touristscape in the present context of analysing the Dubai Travel app.

4.3. Augmentation by constitutive accounting
of affective semiotic assemblages

The semiotic assemblages brought into the Dubai Travel context of utterance
diffuse and distribute accountability between participants and the app affordances.
This can be exemplified through the display of participants’ past experiences and
ratings of the various touristscapes they have visited. That is, experiencing Dubai
as a mobile-app-mediatized touristscape is a product of the constitutive affective
accounting distributed between the digital/analogue participants and the interface
assemblages. As demonstrated in Figure 5, the left screen displays participants’
narrative which warns other app participants against the bad experience of a specific
tour itinerary, whereas the right screen encodes participants’ past experiences into
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numerical and yellow star ratings. The interface deploys ‘pretextual’ (see Jones
2020) accreditives so as to gather data from participants concerning their visits. The
accreditive illocutions allow participants to share their past experiences and rate
specific touristscapes. The resulting short timescales narratives of past experiences
are layered and multiplied into longer timescale ones, representing them as longer
historical events. Other participants distributed across different spaces, who interact
with the app for information about specific touristscapes, become part of the spatial
event, thus adding various other layers to the tourist destinations. Spatiotemporal
augmentation is thus achieved.

X Exploring the city X DubaiDesertSafariR. €< >
A APTEM — RULLIO
- R Customer reviews

49/5

Helpful? Yes

based on 12867 reviews
I. The trip wos rearranged for another ship and

starting point. NO WARNING! We knew by

chance asking people arrownd. 2. The stort was Guide 49/5
delo 1+ hour with ! ti .3.Th
eloyed by r with no explonations. Trunsporio!ion 49/5
Reod more
Boyko — Bulgario Value for 47/5
Serif 'Y ; - money
Helpful? Yos Safety 4.8/5
( R - ) Q, Search reviews (e.g. guide)

( 11 Sort [ = Filter )

Figure 5. Accounting of the semiotics of affective positive/negative reviewing

Organized by

Additionally, the typographies of fonts, colours, and layout are semiotically
assembled to codify specific affective values of participants’ experiences. This
corresponds to Kitchin and Dodge’s (2011) notion of “transduction of space”; that
is the transformation of space by code. The informative illocutions of numbers and
yellow stars account for coding participants’ touristscapes experience, in terms of
guide, transportation, service and organization. Thus, the algorithmic mediation of
the touristscape seems to have agentively rendered participants’ affect materialized
with the performative illocutions of numbers and colours, assigning touristscapes
new algorithmically coded spatial repertoires. Deploying the informative contents
of warning or promise, the figure of past experience accounts for adding new
attributes, whether positive or negative, to the mentioned touristscapes.

Also, crucially, in Figure 6, the informative illocutions in “Travel memories
you’ll never forget” instantiate the commissive forces of a future promise of
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“Unforgettable cultural experiences.” These illocutions are activated by
participants’ clicking on the typographically emphasized directive “GET YOUR
GUIDE” button placed at the top of the screen. Clicking the button, the accreditives
of choosing between sports, culture, food, or nature destinations are then activated,
allowing participants to customize their own experience based on past participants’
“Likely to sell out” ones. Affect in this particular instance is specifically defined as
the “prediscursive, embodied experiences that are subsequently codified into
subjective emotions” (Lorimer 2009: 334). A further instance of affective
positioning is achieved in the fourth screenshot offering the cumulative results of
multiple feedbacks over time, which even assume the role of deciding who this
destination is “not suitable for.” That is, Dubai Travel accounts for instantiating
spatial repertoires through the interface qualification of participants’ spatial
experiences, thus rendering them more experiential.
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Figure 6. Accounting of participants’ cultural experiences and affective positioning

It can be argued, then, that Dubai touristscapes are heterogeneously connected
into semiotic assemblages “enabling action-at-a-distance and ‘distance-at-an-
action’: distance-(in time and space of the multiple environments of human
experience)-at (or attending to)-an-action’” (Bridge 2021: 428). The multiplicity of
time and spaces of diverse environments of participants’ experience is numerically
and typographically compressed (distance-at-an-action) producing new repertoires
and ramifying its effects (action-at-a-distance). In fact, the Dubai Travel
participants and interface affordances discursively frame, shape and sort the various
tourist destinations, contributing to the construction of new spatial repertoires. The
resulting space is of a particular hybrid and augmented spatio-temporalities. First it
is divided down by being algorthmically presented as abstract de-terriolialized
touristscapes. Second, it is reassembled in different timescapes by different
participants through a series of data flow.

The result is an emerging form of continual spatializations of negative/positive
connotational bearings. Correspondingly, it can be argued that the assemblage of
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human-non-human affective semiosis conflates the information space (instantiated
by the interface) and the lived space of the body (participants’ past experience) as
socio-technical assemblies or ‘congeries’ (Nayar 2014: 64). Involving corporality,
the assembled figures produce effects of presence which is in a constant state of
reconstruction for “another next first time” (Cooren & Matt 2010) by the putative
app participants who encounter those narrations of past experience and thus co-
produce them. Furthermore, it can be argued that past experience in this instance is
a figure that accounts for transforming spatial identities by adding incorporeal
attributes to the touristscapes, enacting a touristscape strung out between a built
environment and a screened environment that could be described as a “hypertopia”
wherein “a ‘here’ is full of ‘elsewheres’” (Casetti 2015: 131, 151).

5. Discussion

The analysis has yielded that the touristscapes perceived through the
interactional assemblages afforded by Dubai Travel carry peculiar spatiotemporal
representations which are multiple, interactional, contingent, constitutive and
entangled with human-non-human assemblages. The touristscapes produced
through Dubai Travel mediation are augmented in interaction. That is, Dubai Travel
offers interaction-based configurations of space and time which refute linear,
portioned, clockwork but are permeable, fluid and multiple. Dubai touristscape is
thus presented as not just a space or location but an ‘event’ defined by human-non-
human and analogue-digital interaction. This has been analytically realized above
via three spacing practices of presentifying, ordering, and accounting.

The first practice of presentifying has allowed for making materially present
hybrid interactions of techno-human figures. The most important instance of such
a practice was demonstrated to be the app’s communicative situations associated
with the ‘Best Experiences’ in Dubai (see Figure 1); such experiences have been
pragmatically constituted as a touristic configuration heterogeneously presentified
via relational figures: (i) the Islamic style of ‘Jumeirah mosque’, (ii) the traditional
Arab style of a desert-camel landscape, and (iii) the modern style of a swimming-
pool recreation. The communicative agency of such figures was shown in relation
to potential app users as human figures in a way that constituted the spatiotemporal
presentification of a modern figure vis-a-vis a traditional or classic one. The speech
acts observed in the constitution of this spatiotemporal presentification were
directives and informatives.

The second spacing practice of ordering was demonstrated to consist in
systematizing the scripted trajectories of Dubai touristscape by means of the
pragmatic constitution of more spaces and time frames across framed intervals, all
recognized as figures in themselves and assigned an agency role in some
communicative situations. For instance, a configuration of place figures was shown
to offer the list of spatially scripted touristic locations, namely, ‘Abu Dhabi’, ‘Kish
Island’, and ‘Sharjah’ (see Figure 3). Also, a scripted trajectory of five days was
viewed as a whole temporal configuration of time figures whose agency role has
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taken the form of a narratively mediatized ordering — ordered as Day1 through Day5
— whereby more space and time frames were communicatively co-produced; such
an ordering narrative was argued to operate on a spatial level with Dubai’s touristic
locations figuring in the app’s techno-semiotic milieu (see Figure 4).

The third, and final, spacing practice of accounting was demonstrated in
relation to the process of augmentation by constitutive accounting of affective
semiotic assemblages of two analytic instances. The first was instantiated in the
accounting of the semiotics of affective positive/negative reviewing (see Figure 5),
where the typographies of fonts, colours, and layout were shown to have been
assembled with a view to codifying specific affective values of participants’
experiences. Also, the accounts of informative illocutions of numbers and yellow
stars constituted participants’ touristic experience, in terms of guide, transportation,
service and organization. The second analytic instance of augmentation by
constitutive accounting was presented in the form of accounting of participants’
cultural experiences and affective positioning (see Figure 6). With the investigation
of this instance, a multiplicity of time and spaces of diverse environments of
participants’ experience was shown to constitute numerically and typographically
compressed (distance-at-an-action) producing new repertoires and ramifying its
effects (action-at-a-distance). Crucially, a form of continual spatializations of
negative/positive connotational bearings ensued. At this point, it was made clear
how the assemblage of human-non-human affective semiosis conflated the
information space (instantiated by the interface) and the lived space of the body
(participants’ past experience) as socio-technical assemblies.

6. Conclusion

The present study has investigated the spatiotemporal configuration of Dubai
Travel mobile app as a mediatizing medium of Dubai touristscape; this has been
methodologically enabled by virtue of a newly synthesized pragma-commutative
approach that combines Cooren and Matte’s (2010) linguistic model of constitutive
pragmatics and Pennycook’s (2008, 2017) theoretical notion of “semiotic
assemblages.” The study has empirically demonstrated how the present synthesized
approach analytically revealed the pragma-communicative constitution of Dubai’s
touristic attractions: being a spatiotemporal configuration of heterogeneous figures
(human and non-human) in the app’s interface-human interaction. This form of
techno-human interaction has been proven to be situated in three spacing practices;
and, on a rather dialectical level, it is through the co-emergence of these three
practices that the approach has been proven methodologically robust for the
analysis of techno-semiotically mediatized data of the sort. The discussion above
reflected on how the two methodological and analytic questions raised in the
introduction have been addressed: respectively, the question on the synergizability
of the model of constitutive pragmatics and the notion of “semiotic assemblages”
as well as that on the applicability of the synthesized approach to the mobile app of
Dubai Travel. Indeed, we argue here that this discussion should be focused on how
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the three mediatized spacing practices (presentifying, ordering, and accounting)
have been pragmatically constituted in forms of spatiotemporal configurations of
heterogeneous figures.

Finally, by now, we are in a position to reflect on the methodological
significance of the pragma-communicative approach adopted in the present study
in view of the outline of the crucial aspects of multimodal data analysis above.
Synergizing Cooren and Matte’s (2010) constitutive-pragmatics model and
Pennycook’s (2008, 2017) notion of “semiotic assemblages” has significantly
correlated the non-human figures appearing in the app’s multimodal interface and
the human app-user figures (as heterogeneous configurations) with their
communicative contexts; such contexts have been pragmatically constituted via
speech-act forces associated with the various agencies of such inter-objective
figures. Crucially, this interesting correlation can be deemed to unravel a
configuration of the app’s interface and its users as an “augmented space,” where
“the virtual becomes a powerful force that reshapes the physical” (Manovich 2006:
227). Such an augmented-space realization has become increasingly established as
the foregoing analysis proceeded, particularly at the point where the past (typically
ancient Arab style of architecture) was shown to literally cut into the present
(modern attractions style), and thus geo-historical dataspace has materialized to
become a sort of attractive touristscape that is techno-semiotically mediatized by a
mobile app.

Acknowledgments

The corresponding author acknowledges that this study is supported via funding from
Prince Sattam bin Abdulaziz University project number (PSAU/2023/R/1444/45).

REFERENCES

Abdul Rashid, Roswati, Radhia Ismail, Mazlina Ahmad, Nurul Ain Abdullah, Rosdi Zakaria &
Roslina Mamat. 2020. Mobile apps in tourism communication: The strengths
and weaknesses on tourism trips. Journal of Physics: Conference Series 1529. 1-6.
https://doi.org/10.1088/1742-6596/1529/4/042056

Beckers, Kathleen. 2022. Power of the people or the expert? The influence of vox pop and
expert statements on news-item evaluation, perceived public opinion, and personal
opinion. Communications: The European Journal of Communication Research 47 (1).
114-135. https://doi.org/10.1515/commun-2019-0186

Bridge, Gary. 2021. On pragmatism, assemblage and ANT: Assembling reason. Progress in
Human Geography 45 (3). 417-435. https://doi.org/10.1177/0309132520924710

Caronia, Letizia & Frangois Cooren. 2014. Decentring our analytical position: The dialogicity
of things. Discourse & Communication 8 (1). 41-61. https://doi.org/10.1177/
1750481313503226

Caronia, Letizia & James Katz. 2010. Between the subject’s agency and the strength of things:
An introduction. In Massimiliano Tarozzi (ed.), Encyclopaideia, 11-34, XIV (28).
Bologna: Bononia University Press.

Cooren, Francgois. 2010. Action and Agency in Dialogue. Amsterdam: John Benjamins.

588



Amir H.Y. Salama and Rania Magdi Fawzy. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 570-591

Cooren, Frangois, Lise Higham & Romain Huét. 2017. Analyzing online suicide prevention
chats: A communicative constitutive approach. Language and Dialogue 7 (1) 3-25.
https://doi.org/10.1075/1d.7.1.02co0

Cooren, Francois. 2018. A communicative constitutive perspective on corporate social
responsibility: Ventriloquism, undecidability, and surprisability. Business & Society.
https://doi.org/10.1177/0007650318791780

Cooren, Frangois. 2020. Discourse as ventriloquy: A pragmatic/relational analysis of media as
agents. In Klaus Krippendorff & Nour Halabi (eds.), Discourses in action: What language
enables us to do, 37-50. New York: Routledge.

Cooren, Frangois & Frédérik Matte. 2010. For a constitutive pragmatics: Obama, Médecins
Sans Frontiéres and the measuring stick. Pragmatics and Society 1 (1). 9-31.
https://doi.org/10.1075/ps.1.1.02coo

Fawzy, Rania. 2021. You are just a No: The quantified self from a semio-pragmatic perspective.
Social Semiotics. https://doi.org/10.1080/10350330.2021.1971491

Fuad, Ahlam & Maha Al-Yahya. 2021. Analysis and classification of mobile apps using topic
modelling: A case study on Google Play Arabic apps. Complexity.
https://doi.org/10.1155/2021/6677413

Islam, Rashedul, Rofiqul Islam & Tahidul Mazumder. 2010. Mobile application and its global
impact. International Journal of Engineering & Technology 10 (6). 104-111.

Joorabchi, Mona E., Ali Mesbah & Philippe Kruchten. 2013. Real challenges in mobile apps.
Proceedings of the 2013 ACM-IEEE International Symposium on Empirical Software
Engineering and Measurement, 15-24. Baltimore, MD: Conference Publishing Services.

Kennedy-Eden, Heather & Ulrike Gretzel. 2012. A taxonomy of mobile applications in tourism.
E-review of Tourism Research 10 (2). 47-50.

Kirchenbauer, Alena. 2020. The concept of integrated communication under close scrutiny:
A study on the effects of congruity-based tactics. Communications: The European
Journal of Communication Research 45 (3). 363-377. https://doi.org/10.1515/commun-
2019-0117

Kitchin, Rob & Martin Dodge. 2011. Code/Space: Software and Everyday Life. Cambridge,
MA, MIT Press

Kress, Gunther & Theo van Leeuwen. 2006. Reading Images: The Grammar of Visual Design
(2nd ed.). New York: Routledge.

Kuo, Tung-Sheng, Kuo-Chung Huang, Thang Nguyen & Phuc Nguyen. 2019. Adoption of
mobile applications for identifying tourism destinations by travellers: An integrative
approach. Journal of Business Economics and Management 20 (5). 860-877.
https://doi.org/10.3846/jbem.2019.10448

Latour, Bruno. 1996. On interobjectivity. Mind, Culture, and Activity 3 (4). 228-
245 https://doi.org/10.1207/s15327884mca0304 2

Lorimer, Jamie. 2009. Posthumanism/Posthumanistic =~ Geographies. [International
Encyclopaedia of Human Geography 8. 344-354. https://doi.org/10.1016/B978-
008044910-4.00723-9

Manovich, Lev. 2006. The poetics of augmented space. Visual Communication 5 (2). 219-240.
https://doi.org/10.1177/1470357206065527

Masrury, Riefvan, Fannisa Fannisa & Andry Alamsyah. 2019. Analyzing tourism mobile
applications perceived quality using sentiment analysis and topic modeling. The 7th
International Conference on Information and Communication Technology (IColCT).

Mifsud, Mari L. 2019. To the humanities: What does communication studies give? Review of
Communication 19 (2). 77-93. https://doi.org/10.1080/15358593.2019.1599411

Nayar, Pramod. 2014. Posthumanism. London and New York: Polity Press.

589



Amir H.Y. Salama and Rania Magdi Fawzy. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 570-591

Pennycook, Alastair. 2008. Translingual English. Australian Review of Applied Linguistics 31.
https://doi.org/10.2104/aral0830

Pennycook, Alastair. 2017. Translanguaging and semiotic assemblages. International Journal
of Multilingualism. https://doi.org/10.1080/14790718.2017.1315810

Salama, Amir H. Y. 2022. Exploring the multimodal representation of Covid-19 on the official
homepage of World Health Organization (WHO): A social-semiotic approach. In Andreas
Musolff, Ruth Breeze, Kayo Kondo & Sara Vilar-Lluch (eds.), Pandemic and crisis
discourse: Communicating COVID-19 and public health strategy, 31-46. London:
Bloomsbury.

Salama, Amir H. Y. & Rania Fawzy. 2023. The constitution of Dubai’s mobile-app-mediated
spatiotemporal glocalization: Postphenomenology and postdigitality in dialogue. Space
and Culture. https://doi.org/10.1177/12063312231159222

Stocchi, Lara, Naser Pourazad, Nina Michaelidou, Arry Tanusondjaja & Paul Harrigan. 2022.
Marketing research on Mobile apps: Past, present and future. Journal of the Academy of
Marketing Science 50. 195-225. https://doi.org/10.1007/s11747-021-00815-w

Taylor, James R. & Frangois Cooren. 1997. What makes communication organizational: How
the many voices of a collectivity become the one voice of an organization. Journal of
Pragmatics 27. 409—438. https://doi.org/10.1016/S0378-2166(96)00044-6

Taylor, James R. & Elizabeth J. Van Every. 2000. The Emergent Organization. Communication
as Site and Surface. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates

Vasquez, Consuelo & Frangois Cooren, F. 2013. Spacing practices: The communicative
configuration of organizing through space-times. Communication Theory 23. 25-47.
https://doi.org/10.1111/comt.12003

Zhang, Jingwen, Christopher Calabrese, Jieyu Ding & Biying Zhang. 2018. Advantages and
challenges in using mobile apps for field experiments: A systematic review and a case
study. Mobile Media & Communication 6 (2). 179-196.
https://doi.org/10.1177/2050157917725550

Zydney, Janet & Zachary Warner. 2016. Mobile apps for science leaning: Review of research.
Computers & Education 94. 1-17. http://dx.doi.org/10.1016/j.compedu.2015.11.001

Article history:
Received: 16 September 2022
Accepted: 20 July 2023

Bionotes:

Amir H. Y. SALAMA is Professor of Linguistics Department of English, College of
Science & Humanities in Al-Kharj, Prince Sattam Bin Abdulaziz University, Saudi Arabia.
His research interests are corpus linguistics, discourse analysis, pragmatics, and social
semiotics/ He has published in international journals such as Discourse & Society, Critical
Discourse Studies, Pragmatics and Society, Semiotica, Corpora, Translation Spaces,
Space and Culture, and WORD.

e-mail: amir.salama79@gmail.com; ah.salama@psau.edu.sa
https://orcid.org/0000-0001-9320-558X

Rania Magdi FAWZY is Associate Professorof applied linguistics. She is an editorial
board member for Discourse Context & Media, Elsevierat the Arab Academy for Science,
Technology and Maritime Transportation, Cairo, Egypt. Her work in Linguistics cuts
across and contributes to research and debates within wide a range of interrelated
disciplines including sociology, communication, journalism, political science and virtual

590



Amir H.Y. Salama and Rania Magdi Fawzy. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 570-591

reality genres. Her areas of research interest include pragmatics, social semiotics and
multimodality, with a present focus on understanding communication in a post-digital era
and algorithmic governance.

e-mail: raniamagdi@aast.edu

https://orcid.org/0000-0002-3638-0514

Caenenns 00 aBpTopax:

Amup X. M. CAJTAMA — npodeccop TMHBECTHKH (haKyIbTeTa aHIIHiACcKoro a3bika Ko-
JIeJKa ECTECTBEHHBIX U TYMaHUTapHbBIX HAyK B Anb-Xaps YHuBepcuteTa npunua Carrama
nOH AOnens Asuza, CaynoBckas ApaBus. Ero HayuHble HHTEpECHl — KOPIyCHAsl JIMHTBH-
CTHIKa, aHAIHM3 JUCKypca, MparMaTuka W CcollMalibHas ceMuoTuka. OH myOnauKoBalcs B
MeXITyHapOIHBIX XypHanax Discourse & Society, Critical Discourse Studies, Pragmatics
and Society, Semiotica, Corpora, Translation Spaces, Space and Culture u WORD.
e-mail: amir.salama79@gmail.com; ah.salama@psau.edu.sa
https://orcid.org/0000-0001-9320-558X

Panus Marau ®AY3MU — noreHT kadeapsl IPUKIIATHOMN TMHIBUCTHKH, YWICH PEIAKIIUOH-
Horo coBeta xypHana Discourse Context & Media, Elsevier. Ee paO0oTbl 0XBaTHIBAIOT
LIMPOKUH CIIEKTP B3aMMOCBSI3aHHBIX AUCLMILIMH, BKITF0UYasi COL[OJIOTHI0, KOMMYHHUKAIIHIO,
KYPHAIHUCTHUKY, TIOJIMTOJIIOTHIO M KaHPHI BUPTYyAIbHON peanbHocTH. O0NacTH ee HaydHbBIX
HWHTEPECOB BKJIIOYAIOT MPAarMaTHKY, COLHUAJIbHYI0 CEMHUOTHKY W MYJIbTUMOIAJIBHOCT;
B HACTOsIIEE BpPEMs OHAa TAaKKE YAEIsIeT BHUMAaHUE aITOPUTMHUYECKOMY YIIPABICHUIO
¥ KOMMYHHUKAIIH B TIOCTIU(PPOBYIO JMIOXY.

e-mail: raniamagdi@aast.edu

https://orcid.org/0000-0002-3638-0514

591



l,l_% Russian Journal of Linguistics 2023 Viol. 27 No. 3 592-614
ISSN 2687-0088 (print), ISSN 2686-8024 (online) http://journals.rudn.ru/linguistics

https://doi.org/10.22363/2687-0088-31702
EDN: MZTMMH
Research article / HayyHast cTraTbs

The gentle craft of saying “No” in Persian and English:
A cross-cultural and cross-linguistic slant

Bahareh KORDESTANCHI! >4, Mehdi SARKHOSH!
and Fatemeh MOAFIAN?

"Urmia State University, Urmia, Iran
Kosar University of Bojnord, Bojnord, Iran
P<kordestanchibahare@gmail.com

Abstract

Refusals have proven to be problematic since they are the source of so many cross-cultural
misunderstandings in that they are face threatening acts, which require that the speaker utilize
redress, mitigation or politeness markers. The present study’s goal was to investigate the realization
of the speech act of refusal in the Iranians and Americans contexts to identify the similarities and
differences. It also explored the effect of social status on the choice of refusal strategies. Two well-
known popular family drama film series were selected as the sources of the data. Totally, 455 refusal
words, expressions, and utterances were collected from the two series. The collected data was coded
using Beebe et al.’s (1990) taxonomy of refusal strategies. Descriptive statistics, Binomial, and Chi-
square tests were used to analyze the data. The frequency of the refusal strategies and also the
frequency of utilizing these strategies with respect to the interlocutors’ social status were analyzed.
The results revealed no statistically significant differences between the two cultures with respect to
the prevalence of refusal strategies, shift, and content of semantic formulae used in refusals.
However, there were statistically significant differences in the frequency of the two major refusal
categories, namely, Direct and Indirect strategies. Furthermore, concerning social status, the
differences were statistically significant in the frequency of the refusal strategies utilized by the three
social levels as regards the main categories in both cultures. The findings enhance intercultural
understanding and provide valuable insights into the realization of refusals in different cultural
contexts, the influence of social status, and the implications for intercultural communication. It
highlights the significance of pragmatic issues and cultural awareness in promoting effective
communication and mutual understanding across cultures, hence, ameliorates mutual cross-cultural
communication and warrant teachers and material developers about the significance of pragmatic
issues in developing the learners’ communicative competence.
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AHHOTaLUA

OTka3bl CO3/AI0T CI0KHOCTH B KOMMYHHUKAIIUH, TOCKONBKY OHH HEPEIKO SBISIOTCS HCTOYHUKOM
MEXKYJIBTYPHOTO HETOHHUMAHHUS 1 MOTYT BOCIIPHHUMATBCS KaK YrpojKarollue NeHcTBuUs, Tpedyo-
[IMe OT TOBOPSIIEr0 M3BHHEHHH, CMATYCHHS PEYH WIIM HCIOJIB30BAaHUS MapKEPOB BEXJIHBOCTH.
Llenp HACTOSIETO UCCIIETOBAHMS — PACCMOTPEHHE Peali3allii PEUeBOro aKTa 0TKa3a MEeXIy UpaH-
[aMH KaK NPeICTaBUTEISIMH KOJUIEKTUBHCTCKOTO OOIIECTBA W aMEPHKAHIAMH, OTHOCSIIAMHUCS K
HWHIUBUIyaTUCTHYECKOMY 001IecTBY. Takxke HcclieI0BaoCh BIUSHNAE COLUAIEHOTO CTaTyCa Ha BhI-
0op cTpaTeruu oTkasa. B kauyecTBe HCTOUYHUKOB JaHHBIX ObLIHM BEIOPAHEI 1Ba HOITYJISPHEIX cepraa
B XKaHpe ceMeifHo npambl. M3 NByX cepualioB B COBOKYITHOCTH ObLIO 0TOOpaHo 455 cioB, ¢pa3 u
BBICKa3bIBAHUH, BEIPAXKAOIINX 0TKa3. COOpaHHbIE TaHHBIC OBUTH 3aKOTHPOBAHBI C HCTIOIb30BAHIEM
TaKCOHOMHH cTparteruii otkasza (Beebe et al. 1990). [Ins aHanu3a TaHHBIX HCHOJIB30BAJIMCH OIKCa-
TeNbHAs CTATHCTHKA, OMHOMHAIbHBIC TecThl U TecThl Chisquare. AHANTU3UPOBATIACh YACTOTHOCTH
HCIIOJIb30BAHMS CTPATETHIl 0TKa3a C YUETOM COIMAIBHOIO cTaryca co0eceIHUKOB. Pe3ynbTaThl He
BBIIBIUIM CTATHCTHYCCKH 3HAYMMBIX PA3IHYUil MEXKIY ABYMs KYJIbTYypaMH B OTHOIICHHH Pacmpo-
CTPaHEHHOCTH CTPATETHi 0TKa3a, CMEIICHUS M COICPIKAHUS CMBICTIOBBIX (hOPMYII, HCHOJIB3YEMBIX
npu otkazax. OgHaKo HaOJIOJAINCh CTATUCTUYECKH 3HAYMMBIC PA3IMYdsl B YACTOTHOCTH JABYX
OCHOBHBIX KaTeropuil OTKa30B, a HIMEHHO C HCIIONB30BaHUEM IMPAMOIl M KOCBEHHOW CTpaTerHi.
Kpome Toro, yuer connanbHOTO cTaTyca KOMMYHHKAHTOB TIO3BOJIJI BBISIBUTH CTaTHCTUYECKHU 3HA-
YUMBIEC OTJIMYUS B YACTOTHOCTH CTPATETHi OTKa3a, UCIONB3YEMbIX Ha TPEX COLMAIbHBIX YPOBHIX
B 00eHX KyJbTypax. Pe3ynpTaTsl HccinenoBaHus cIOCOOCTBYIOT MEXKYJIBTYPHOMY B3aHMOIIOHUMa-
HUIO U MOT'YT OBITH MOJIE3HEI JJIIsL y‘IHTeHeﬁ n pa3p8.60T‘II/IKOB JANJAKTUYCCKHUX MaT€pUajIoB, HaIlpaB-
JICHHBIX HAa pa3BUTHEC KOMMyHHKaTHBHOﬁ KOMIIETCHTHOCTHU YUallluXcCs.

KnroueBble ci10Ba: pevesoul akm, cmpamezuu OmKa3d, COYUANbHBIL CTNAMYC, CEPUAnbl, Nepcuo-
CKULl A3bIK, AHSTULICKULL A3bIK

Js uuTHpOBaHUS:

Kordestanchi B., Sarkhosh M., Moafian F. The gentle craft of saying “No” in Persian and
English: A cross-cultural and cross-linguistic slant. Russian Journal of Linguistics. 2023.
V. 27. Ne 3. P. 592-614. https://doi.org/10.22363/2687-0088-31702

1. Introduction

Language and culture can interact in a variety of manners. One of the possible
approaches is to investigate the impact of society on linguistic structure
(Wardhaugh 2006). The study of pragmatics, particularly speech acts, is strongly
tied to discussions of language and communication in society (Putri, Ramendra &
Swandana 2019). The theory of speech acts was first propounded by Austin (1962)
and defined as a set of utterances by which people perform a specific function such
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as apologizing, complaining, requesting, refusing, complimenting, or thanking.
Language and culture are inextricably bound, and the culture-specificity of how
speakers realize these acts have been observed in studies in the literature (see Chen
1996, Eslami, Larina & Pashmforoosh 2023, Gladkova & Larina 2018).

People’s perspectives on the proper use of speech acts vary widely in different
societies (see Chen 1996). With the same token, the conception of polite realization
of speech acts varies from culture to culture; what is polite in one community seems
far from polite or even unclear or puzzling or too formal or flattering in another
(Chang 2009, Larina 2015). In fact, speech acts are of paramount importance to be
studied among different communities as they are the thrust of cross-cultural
incertitude and miscommunication (see e.g., Liao & Bresnahan 1996, Nelson et al.
2002).

Among the different types of speech acts, the speech act of refusal is the
epicenter of the current study. It is performed when a speaker directly or indirectly
says ‘no’ to a request, invitation, suggestion, or offer (Brown & Levinson 1987,
Chang & Ren 2020). The overriding significance of refusals emanates from the fact
that they are the radix of many cross-cultural misunderstandings (Allami & Naeimi
2011). They are types of speech acts with a certain degree of offensiveness and are
classified as face-threatening acts (FTAs) that damage the addressee’s face (Brown
& Levinson 1987). To settle accounts with this, a face-threatening act like refusal
warrants going along with redress, mitigation, and politeness markers (Tamimi &
Mohammadi 2014). Hence, the present study targets to investigate the realization
of the speech act of refusal in the two communities of Iran, a collectivist society,
and America, an individualistic society (see Hofstede 2011, Hofstede & Minkov
2013). The study aims to answer the following research questions:

1. What refusal strategies do Americans and Iranian use more frequently?

2. What are the differences between the refusal strategies used by Iranians and
Americans?

3. How does social status impact on the frequency of the different refusal
strategies used by the Persian and English speakers?

2. Literature review
2.1. Theoretical framework

A refusal is a speech act whereby the presenter repulses to participate inside
an event offered by the interlocutor (Chen, Lei & Zhang 1995). Refusals as
undesirable responses have been the foundation of several studies since the 1980s,
mainly due to the intricacy of their linguistic structure (see Drew 1984, Levinson
1983). Levinson (1983) identified many structural characteristics of these non-
preferred forms of second turns, comprising aspects of delay (i.e., planned pauses),
preambles as in the form of discourse markers (i.e., well, yeah), explanations,
statements of uncertainty, or regrets. However, the utilization of such linguistic
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resources has been documented to differ from culture to culture (Moafian, Yazdi &
Sarani 2019).

As refusals are intrinsically discourteous speech acts, using inappropriate
refusal strategies might mar the relationship between the parties involved (Hassani,
Mardani & Dastjerdi 2011). As a matter of fact, refusal is deemed a face-threatening
act and it may menace the interlocutor’s positive or negative face (Brown &
Levinson 1987). Failing to identify the variables can result in threatening an
interlocutor’s positive or negative face and lead to impoliteness. The knowledge
about these emic perceptions may contribute to pragmatically appropriate cross-
cultural communication (Tajeddin & Moqgadam 2023). Positive facial expressions
convey a desire to be accepted by and contribute to a specific group of individuals,
whereas negative face denotes a desire to be free of imposition and also have
freedom of choice (Moaveni 2014). In order to minimize the face-threatening
latency of refusals, the refuter must intersperse repudiation with politeness
strategies while expressing the refusal (Chang 2009).

Brown and Levinson (1987) set fourth three factors that impact the seriousness
of'an FTA. The first is the social distance between the interlocutors (Distance) (e.g.,
strangers vs. family members); the second is the relative power of addressor over
addressee (Power) (e.g., a dialogue between a mentor and an apprentice vs. an
interaction between two teachers); and the third is the weight, or rank of the
imposition (Rank) (e.g., asking someone to open the window vs. making a request
to use someone’s car). It should be pointed out that Brown and Levinson claimed
the universality of these three factors (Morkus 2009).

2.2. Previously conducted studies

There have been cross-cultural studies on the refusal speech act which have
reported that refusal strategies seem overridingly culture-specific (see Chang 2009).
The following paragraphs summarize the previously conducted cross-cultural
studies on this topic.

In a recent study, Litvinova & Larina (2023) examined culture-specific
elements of refusals to invitations performed by American and Russian speakers in
contexts with different levels of social and power distance between the participants.
A Discourse Completion Task (DCT) was employed to collect the data. The
findings revealed some differences in the role of social factors in the realization of
refusals, while the most salient factor appears to be that of cultural context.
Americans showed a tendency toward being more verbose and indirect. However,
Russians were less frequent users of politeness strategies and frequently turned to
directness.

In another study, Tajeddin & Mogadam (2023) looked into how native Persian
and English speakers perceived and reacted to impoliteness in refusals. DCT was
used to collect the data. The results demonstrated native Persian and English
speakers used different criteria to determine how impolite a speech behavior was.
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Deveci & Midraj (2021) examined refusals among 94 Emirati English-
speaking students. The researchers created a written survey to collect the data. The
study revealed that a statement of regret, a thank-you note, and an excuse, reason,
or explanation were the most frequently employed elements of the refusal speech
act.

Another study was conducted by Moafian et al. (2019) in which they compared
Persian, English, and Balouchi speakers regarding their refusal strategies. It also
investigated whether the interlocutors’ social status affected the frequencies of
refusal strategies. DCT was employed to elicit the participants’ refusals. The results
showed that there were significant differences between the three groups of speakers
concerning both the total frequency and the frequency of the three main categories,
namely, direct, indirect, and adjuncts to refusals.

In a similar study, Bella (2014) investigated refusal strategies used by
participants at three different proficiency levels under situations of equal and
unequal status. 80 participants including 20 Greek native speakers and 60 non-
native speakers from various L1 backgrounds participated in the study. Open role-
plays as well as retrospective verbal reports were used to collect the data. Reasons
and explanations were reported as the most common strategies. Besides, advanced
learners performed worse than expected in comparison to native speakers.

Although the studies are all illuminating in augmenting cross-cultural
understanding, they suffer from certain shortcomings. The majority of the previous
works used a small sample size, which reflects the target population inadequately.
Using an appropriate instrument for data collection also influences the findings of
the study. For instance, using DCTs as the main and preferred data collection tool
has many weaknesses, which downgrade the value of the results. DCT utterances
were short, simple in phrasing and less face-attentive than naturally occurring
speech in such investigations; there seems to be no conclusive evidence that DCT
is indeed a reliable, valid, or acceptable approach for gathering speech act evidence
(see Yuan, 2001 for shortcomings of DCT). However, in the majority of the studies,
DCTs were used as the main data collection instrument except for the study of Bella
(2014) which utilized role-plays with verbal reports, including face-to-face
interactions. Whether orally obtained data is somewhat more authentic than written
data or observational field notes are better than elicited DCT data, is currently
inconclusive (see Yuan 2001). Role play, too, has already been criticized for having
failed to reflect the actual variety and dynamicity of natural negotiations
representative of real conversations (Cohen 1996). On that account, observing
naturally occurring conversations across individuals in a social community is a
desirable way of gathering data. That is, natural data constitute the best source for
analyzing interactions (see e.g., Kasper 2000). That being the case, the authors of
the current study attempted to approach natural data as much as possible. Due to
the high value of naturalistic observation, the authors gleaned refusal strategies
across the two different cultures of Iran and America via TV film series. Such data
gathering method does have strengths over the earlier methods of data collection
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like DCTs or role play: It should be conceded that real-life languages, cultural
information, and pleasure are all embedded in movies and film-series (Mecheti &
Hudson 2014). Indeed, there is not much difference between naturally occurring
data and scripted data. Naturally occurring data are the data that are not directly
elicited by the researcher, but are the data observed without the researchers’
intervention (Potter 2002). Films or film series are the exact facsimiles of natural
life, and that being the case, possible shortcomings of DCTs are circumvented and
natural and real-life data are secured (Yang 2008). Besides, clips of television
episodes offer contextual, natural data, which are critical for pragmatic analysis.
Second, the majority of TV shows depict ongoing plots about a particular group of
people in a given region doing certain cultural activities. Third, they illustrate not
only different cultures and languages, but also how native speakers use such phrases
within particular situations. Finally, in comparison to role play, video clips from
TV series allow for the collection of more information in a shorter period of time
(Yang 2008). Accordingly, the current research is an attempt to study refusal speech
act within series.

To fulfill the aims of the study, two popular family drama series were selected
to obtain the study’s goals. By comparing the findings of this study with those of
the previous studies, researchers can secure a more comprehensive picture of the
use of refusal strategies with respect to frequency and social status in different
languages and cultures. Accordingly, the current research is an attempt to study
refusal speech acts within film series. To throw light on the significance of the
study, the following table summarizes the research studies which looked into the
refusal speech act within films or film series.

Having caught a glimpse of the related literature, we realized that only Yang
(2008) and Ghazanfari et al. (2013) investigated refusal speech act in film series.
However, Yang (2008) studied refusals in merely one language. The only cross-
cultural and cross-linguistic study in this area is Ghazanfari et al. (2013), who
investigated the realization of refusal strategies in English and Persian film series
in terms of linguistic devices. The frequency and content of semantic formulae were
also considered. The findings revealed socio-cultural differences, reporting that
when Iranians refused others, they were more likely to consider themselves as a
community. Moreover, the Persian speakers were more prone to be more sociable
and used more indirect refusal strategies in comparison to English speakers who
used fewer excuses and were much more straightforward and direct. Therefore,
Ghazanfari et al.’s study is the sole cross-cultural and cross-linguistic study in
respect of examining refusal speech act in film series warranting conducting further
research in this regard. Ghazanfari et al.’s (2013) study also suffers from some
limitations. For instance, the authors did not examine the interlocutors’ relative
social statuses which impact the way refusals are expressed (Brown & Levinson
1978). The gaps in the existing literature incentivized the researcher to plan the
current study to investigate the speech act of refusal in American and Persian
communities vis-a-vis the social statuses of the interlocutors.

597



Bahareh Kordestanchi et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 592-514

Tablel. Previously Conducted Studies on the Speech Act of refusal in Film Series or Movies

Study Film-Series or Movies | Models Aim(s) Main Findings
Ghazanfari, |50 Persian and 50|Beebe et|-To investigate refusal|-The findings revealed
Bonyadi,  &|English movies al. (1990) |speech acts with respect|notable distinctions
Malekzadeh, to semantic formulas as|between the two
(2013) well as gender|languages in terms of

differences refusal responses and
gender.

Yang (2008) |‘The Sky of the Green|Beebe et|-To examine refusal|-Requests, offers,
Bird,” ‘Youth does not|al. (1990) |strategies based on|invitations, and
understand amorous various initiation acts as|suggestions caused the
feelings, ‘The Desire,’ well as the motivating|initiation of refusals.
‘Stories in the Editors’ acts leading to refusals
office’ and ‘Trifles over
the ground.’

America was selected as an individualistic society and the Iranian community
with its Persian speakers was selected as an instance of a collectivist society (see
Hofstede 2011), who are believed to use speech acts differently from individualistic
societies, for example, as regards the speech act of complimenting (see Sarkhosh &
Alizadeh 2017).

To fulfill the goals of the study, the following research questions were set
fourth:

1. What refusal strategies do Americans and Iranian use more frequently?

2. What are the differences between the refusal strategies used by Iranians and
Americans?

3. How does social status impact on the frequency of the different refusal
strategies used by the Persian and English speakers?

3. Data and methods
3.1. Instrument

Two popular family drama series were selected as the sources of data. The
reasons underlying the selection of social drama are that this genre reflects daily
social life and the playwright seeks to represent it as an actual world experience via
drama. Drama is mimetic, which indicates it resembles real life. Drama is a form of
art that attempts to emulate life and portray it to the audience in a realistic manner
(Iwuchukwu & Yesufu 2013). Moreover, video clips display not only linguistic
expressions, but also how language users use such utterances in real-life situations
(Yang 2008).

In the United States, a TV series titled “This is Us” was appointed as a Top TV
Program, based on its popularity, which received an 8.7 out of ten ranking,
affording a high index!. In the context of Iran, the Persian series “Shahrzad” was
selected because of its popularity across Iranians — it is evaluated as one of the most

! see https://www.imdb.com/title/tt5555260/?ref =vp_wbr_btf wo
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interesting TV series in the history of Iran’s private cinema and television and has
gripped Iranian a1 ! ience since its initial broadcasting with the index? of 8.1 out of
ten. Hereupon, 1320 minutes (22 episodes, each lasting 60 minutes) of the first
season of “Shahrzad” and 1305 minutes (29 episodes, each lasting 45 minutes) of
the first and second seasons of “This is Us” were watched and subjected to scrutiny.
However, we limited the data analysis just to the verbal interactions and excluded
the non-verbal refusals although they were very infrequent in the series. As a matter
of fact, the most efficient strategy of interacting with people is verbal
communication. The ability to manage everyday tasks with ease is provided by
verbal communication which aids in reaching a speedy output because feedback is
immediate and the message communicated in a verbal version is brief and to the
point (Reddy 2021). Moreover, examining nonverbal performance is not a precise
science where particular gestures can be interpreted differently by different
researchers (Krauss, Morrel-Samuels & Colasante 1991). The data used for this
study was compiled from two of the most popular television shows, which were
produced after 2015. Totally, 455 refusal words, expressions, and utterances were
listed and identified in order to acquire the expected data. Both of the episodes were
carefully watched. The refusal-laden words were thoroughly documented by
pausing the series while the refusal strategies were observed.

3.3. Coding scheme and data analysis

The data gleaned via film series were analyzed and coded on the basis of
Beebe, Takahashi, and Uliss-Weltz’s (1990; cited in Moafian et al. 2019) taxonomy
of refusal strategies. However, the authors also adopted the expanded version of
Moafian et al.’s (2018) refusal strategy taxonomy (the new strategies observed by
Moafian et al. are shown by star in the table). The study only investigated verbal
refusals, whereas non-verbal refusals are out of the scope of the present article.
Besides, in this research a new semantic formula in the indirect refusal categories
was discovered, which is marked by two stars in the table. The new semantic
formula, which is refusal by means of proverbs, is illustrated in the following
example, which was derived from participant responses.

(All examples are translated hereinafter by the authors from Persian to
English).

Example (The Persian Series; Seasonl, Episode 19, 00:44:25): In the yard,
Ghobad and Shirin are disputing. Shirin rushes out of the house, outraged, and

Shahrzad asks Ghobad to accompany and soothe her.
S B e S 131 5
(Shahrzad: kas mirafti donbales.)

Shahrzad: I wish you would go with her.

T ) 10 5 AanlS (52 (e 4 5§ S0e o2 10l
(Qobad: ¢i migi? vase man Sodi kase-ye daq tar az as?)

2 see https://www.imdb.com/title/tt5332732/?ref =nv_sr_srsg 0
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Ghobad: What exactly are you saying? (Criticize the request/requester, etc.)
Why are you being more catholic than the Pope? (Proverb/expression/saying)
Since data coding is subject to the coder’s bias, the entire series was watched
again after a month by the same researcher and the refusals were coded again; then,
the codings on both observations were compared. The intera-coder reliability
estimated via Chi-square was found to be 0.95. Due to space limitations, only a few
examples of the refusals as well as how they were coded are presented below.
Direct refusal used as illustrations

Example 1 (The English Series; Season 1, Episode 1, 00:39:44): Jack and
the man standing in the hospital looking out of the window at a baby room
Man: Smoke?

Jack: No. (Non-performative statement; No)

Indirect refusal

Example 1 (The Persian Series; Season 1, Episode 19, 00:21:38): Shirin
asks the servant to tell Shahrzad to take the baby to her.
O o pm 5 4 45 O3 se 8 alla: jlSCexd
(Xedmatkar: xanum farmudan ke bac¢e-ro bebaram pis-esun.)
Servant: the madam told me to take the child to her.
A8y g ag 280 Al gl (i sAL lae 4y dx 2uBd 13l ) el
(Sahrzad: be-baxsid, batte ye-meqdar naxos$ ahvale, begid ye-vagte dige.)
Shahrzad: I'm sorry, (Statement of regret) the baby is sick, (Excuse,
reason, explanation), next time (Promise of future acceptance).

Adjuncts to refusals

Example 1 (The American Series; Seasonl, Episode 6, 00:02:10): Jack is
talking to his co-worker at the office.

Co-worker: I got promoted, project manager; I’m bringing you with me.
Jack: Oh ...Uh... (pause filler) thanks (Grattitute/appreciation), but no
(Non performative statement, “No”).

Once the coding procedure was accomplished, the frequencies of refusal
strategies were calculated with regard to the types of refusal strategies and the
relative social status of the interlocutors. Binomial and Chi-square tests were
employed to find out whether the intended cultural differences were statistically
significant. To this aim, SPSS. 22 was applied and the level of significance was set
at .05. It is worthy of note that Chi-square was not run on the groups of data with
the expected frequencies of less than 5.

Since the researchers are Iranian and were born and raised in the Iranian
culture, they could identify the interlocutors in the series as having equal, lower, or
higher social statuses. In lay terms, the social statuses of the actors were determined
based on the relationships between them. When talking in intimate circles, friends
and family members were considered as having equal social status; however, more
important or older people were considered to have higher statuses when addressing
younger or less important adults who were deemed lower in the Iranian culture.
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Social status in the Iranian culture is not necessarily determined based on a person’s
job or rank in society. Since Iran is a collectivist culture (Hofstede 2011), older
people are deemed to have higher social statuses in family relations and are less
often refused when making a request or offering something, and refusing them is
violating their positive face and a sign of disrespect. On the other hand, younger
people are considered lower in their status in the Iranian culture, and refusing to
accept their invitations or suggestions by older people is not deemed impolite. In
the American culture, interactions between the actors were used to define their
social positions. A friend, classmate, coworker, or sibling were regarded as having
similar social standing when talking in intimate circles. In the workplace, hospital,
and school, the employee and more important individuals in higher positions had
higher statuses while speaking to less important people who were perceived to have
lower social statuses in the American culture.

4. Results

The instances of the strategies and sub-strategies are presented in Table 3. The
Binomial test was run to examine if the differences between the two cultures were
statistically significant. (McClenaghan 2022).

As Table 3 demonstrates, the total frequency of the refusal strategies produced
by the American and Persian speakers did not differ significantly (Observed
proportion (Prop) Persian= .47, Observed Prop.English = .53, significance level or
p-value (P)=0.160). Among the total of 455 refusal utterances employed by the
users, the highest number of the applied strategies belonged to the American series
(243) and the Persian series evinced fewer number of refusals (212). In respect of
the subcategories, as Table 3 illustrates, statistically significant differences were
found between the Americans and Iranians with respect to “Non-performative
statement”, (IB1: Observed Prop.persian=.23, Observed Prop.engiish=.77, p=0.000);
IB2: Observed Prop.persian=.29, Observed Prop.engiish =.71, p=0.003), in the first
main category, that is, direct refusal. The Americans articulated IB1, 73 times over
the entire film series and the Persian speakers tended to apply it 22 times. IB2 was
used in both languages with the American speakers tending to apply this strategy
more frequently than the Persian speakers (39 vs. 16). And the total frequency of
the refusal strategies employed by the American and Persian speakers differed
significantly in direct refusals (Observed Prop.persian=.25, Observed Prop.english=.75,
P=0.000).

In the next category which is related to the indirect strategies, the languages
differed significantly with regard to the use of IIC (Observed Prop.persian=.33,
Observed Prop.english=.67, p=0.008), III1 (Observed Prop.persian=1, Observed
Prop.gngish = .000, p=0.31), IIK2a (Observed Prop.persian=.71, Observed
Prop.engiish=.29, p=0.036), IIK2¢ (Observed Prop.persian=.85, Observed
Prop.gngiish=.15, p=0.022), and IIN in the proposed taxonomy (Observed
Prop.persian=.95, Observed Prop.english=.05, p=0.000). Additionally, the total
frequency of the refusal strategies used by the American and Persian speakers
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differed significantly in Indirect refusals (Observed Prop.persian=.58, Observed
Prop.engiish=.42, P=0.009). With respect to the use of IIC, the results reported that
the Persians employed this strategy 21 times while the intended strategy was
observed 43 times more prevalent in the American series. 1111 was articulated by
the Persians 6 times over the entire film series while it was not employed at all by
the Americans. IIK2a was used in both languages with the Persian speakers, who
tended to apply this strategy more frequently than the American speakers (20 vs.
8). Concerning IIK2c, the Iranians tended to repeat the part of request 11 times
more than what Americans did (2 times). With respect to the use of 1IN, the results
also reported that the Americans employed this strategy only once while the
intended strategy was observed 21 times more prevalent in the Persian series.

In the third main category which is related to the adjuncts, the languages
differed significantly in the two strategies of IIIC (Observed Prop.persian=.11,
Observed Prop.engish=.89, p=0.039) and IIID (Observed Prop.rersian=1.000,
Observed Prop.engiish= 0.00, p=0.008). The American speakers tended to apply IIIC
more frequently than the Persian speakers (8 vs. 1). On the other hand, the Iranians
tended to use IIID 8 times while the Americans (0) did not employ this type of
refusal.

The instances of the strategies and sub-strategies are presented in Table 3. The
Binomial test was run to examine if the differences between the two cultures were
statistically significant Binomial test is used when a binary variable of interest is
being investigated and one has a hypothesized or expected value to compare it to.
Q-square, which is employed in Table 4 serves to evaluate a relationship between
categorical variables, for example, lower or higher social statuses in our study.

Table 3. The Frequency (F) of the Refusal Strategies Used by the Characters of the Two Film Series
and the Results of the Binomial test Applied to the Data

Refusal Strategies Persian| English Observed Prop.
(F) (F) Persian English P

I. Direct
A. Performative (IA) 0 0 - - -
B. Non-performative statement
1. “No” (1B1) 22 73 .23 77 .000
2. Negative willingness/ability (IB2) 16 39 .29 71 .003
Total 38 112 .25 .75 .000
Il. Indirect
A. Statement of regret (IIA) 3 10 .23 77 .092
B. Statement of wish (IIB) 0 2 - - -
C. Excuse/reason/explanation (l1C) 21 43 .33 .67 .008
D. Statement of alternative (IID) 2 0 - - -
E. Set condition for future or past acceptance (lIE) 2 0 - - -
F. Promise of future acceptance (IIF) 10 10 .50 .50 1.000
G. Statement of principle (l1G) 0 4 - - -
H. Statement of philosophy (IIH) 2 0 - - -
|. Attempt to dissuade interlocutor

602



Bahareh Kordestanchi et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 592-514

. Persian | English Observed Prop.

Refusal Strategies (F) (F) Persian English P
1. Threat or statement of negative consequences to 6 0 1 .000 .031
the requester (I111)
2. Guilt trip (1112) 0 0 - - -
3.Criticize the request/requester, etc. (statement of| 19 9 .68 32 .087
negative feeling or opinion); insult/attack (1113)
4. Request for help, empathy, and assistance by| 0 0 - - -
dropping or holding the request. (1114)
5. Let interlocutor off the hook (1115) 3 2 .60 .40 1.000
6. Self-defense (l116) 1 0 - - -
7. Statement of positive consequences/benefits of| 0 0 - - -
refusal for the requester* (1117)
J. Acceptance that functions as a refusal
1. Unspecific or indefinite reply (11J1) 7 6 .54 .46 1.000
2. Lack of enthusiasm (11J2) 4 6 .40 .60 .754
K. Avoidance
1. Nonverbal
a. Silence (lIK1a) 5 1 .83 17 .219
b. Hesitation (lIK1b) 0 2 - - -
c. Do nothing (IIK1c) 1 2 .33 .67 1.000
d. Physical departure (IIK1d) 5 2 71 .29 .453
2. Verbal
a. Topic switch (11K2a) 20 8 71 .29 .036
b. Joke (IIK2b) 0 0 - - -
c. Repetition of part of request, etc. (11IK2c) 11 2 .85 .15 .022
d. Postponement (l1K2d) 8 2 .80 .20 .109
e. Hedging (IIK2e) 0 1 - - -
L. Resorting to third party™* (lIL) 5 0 1.000 0.000 .063
M. Swearing* (1IM) 1 0 - - -
N. Proverb/Expression/By word/Saying**(lIN) 21 1 .95 .05 .000
Total 157 113 .58 42 .009
lll. Adjuncts to Refusals
A.Statement of positive opinion/feeling or agreement| 2 4 .33 .67 .678
(INA) 3 2 .60 .40 1.000
B. Statement of empathy (l1IB) 1 8 A1 .89 .039
C. Pause filler (I11C) 8 0 1.000 - .008
D. Gratitude/appreciation (I1D) 2 3 .40 .60 1.000
E. Showing respect * (IIIE) 0 1 - - -
F. Addressing with intimacy * (lIIF) 1 0 - - -
G. Addressing with respect * (llIG) 17 18 .49 .51 1.000
Total
Total 212 243 47 .53 .160

The frequency of refusal strategies used by the American and Persian speakers
in relation to the social statuses of their interlocutors was also assessed. In doing so,
Chi-square was run to analyze the data. It was discovered that the total frequency
of the refusal strategies used with individuals from various social statuses
throughout the Persian and English languages differed significantly (Totalpersian:
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¥2=94.028, Degrees of Freedom (df)=2, p=0.000, Totalgngiish: ¥2=409.645, df=2,
p=0.000), which means that different social statuses performed the speech act of
refusals significantly differently. As seen in Table 4, the interlocutors of equal
social status received a significant number of exchanged refusals (136) in the
Persian culture; the lowest number of refusals (27) was delivered from the people
of the lower social statuses to the higher ones, and the number of refusals (49) from
the higher statuses to the lower ones was in the middle. Likewise, the Americans'
refusals were mostly observed among the people of the equal status (229) with an
exception that the number of the refusal of the higher status was 3 and lower statuses
was 11.

Regarding the major categories, the total frequencies of Direct strategies used
by the Persians and Americans were significantly different with respect to the social
statuses (Persian — Directhigher: 14, Directequai:21, Directiower:3; ¥2=13.000, df=2,
p=-002) (English— Directhigher: 1, Directequal: 110, Directiower:1; ¥2=212.161, df=2,
p=0.000) (see table 4). Concerning the second category of refusal strategies, the
total frequencies of Indirect strategies utilized by the Persians and Americans were
notably different in terms of social statuses (Persian — Indirectnigher:34,
Indirectequai: 104, Indirectiower:19; 2 =78.662, df=2, p=.000) (English —
Indirecthigher:2, Indirectequai:103, Indirectiower:8; %2 =170.460, df=2, p=.000). The
final statistically significant difference involved ‘Adjuncts to Refusals,” the third
major type of refusal strategies that was mostly exchanged among the individuals
with equal social status (Persian — Adjuncthigher:1, Adjunctequai:11, Adjunctiower:5;
y2 =8941, df = 2, p =.011) (English— Adjuncthigher:0, Adjunctequai:16,
Adjunctiower:2; ¥2 =10.889, df = 1, p = 0.001) (See table 4).

To go into details of the subcategories, both Americans and Persians indicated
a statistically significant difference regarding the use of IB1 with respect to the
social status (Persian —IB Lhigher: 7, IBlequal: 13, IBliower:2; ¥2=8.273, df=2, p=0.016)
(English— IBlhnigher:0, IBlequal:72, IBliower:1; %2=69.055, df=1, p=0.000). In
Persian, the highest number of the exchanged refusals (13) were related to the
speakers of the equal social status, the lowest number of refusals (2) was offered by
the lower status, and the number of refusals (7) expressed by the higher status was
somewhere in between. In English, the highest number of exchanged refusals (72)
also was related to the speakers of the equal status and the number of refusals (0)
expressed by the characters with higher status and the number of refusals (1)
expressed by the individuals with lower status were close to each other. The
Americans indicated a statistically significant difference concerning the use of B2
with respect to the social status (IB2nigher: 1, IB2equal:38, IB21ower:0; ¥2=35.103, df=1,
p=0.000). The highest number of exchanged refusals (38) was related to the
speakers of the equal status, the lowest number of refusals (0) was offered by the
lower status, and the number of refusals (1) expressed by the higher status was
somewhere in between. Both the Americans and Persians indicated a statistically
significant difference regarding the use of IIC with respect to the social status
(Persian —IIChigher:3, IICequal: 14, IICiower:4; ¥2=10.571, df=2, p=0.005) (English—
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IIChigher:0, Cequat:41, IIClower:2; ¥2=35.372, df=1, p=0.000). In Persian, the highest
number of the exchanged refusals (14) was related to the speakers of the equal
status, the lowest number of refusals (3) was offered by the higher status, and the
number of refusals (4) expressed by the lower status was in the middle. Likewise,
the Americans’ IIC was mostly exchanged among the speakers of the equal status
(41) while the lowest number of refusals (0) was offered by the higher status, and
the number of refusals (2) expressed by the lower status stands in the middle.
Regarding the use of IIF, only the Americans indicated a statistically significant
difference with respect to the social status (IIF nigher:1, IIF equa:9, IIF 1ower:0;
x2=6.400, df=1, p=0.011). The highest number of exchanged refusals (9) was
related to the speakers of equal status, the lowest number of refusals (0) was offered
by the lower status and the number of refusals (1) expressed by the higher status
was in the middle. Concerning IIK2a, only the Persians indicated a statistically
significant difference with respect to the social status (IIK2anigher:3, [IK2aequat: 15,
[TK2aiower:2; %2=15.700, df=2, p=0.000). The highest number of exchanged refusals
(15) was related to the speakers of equal status, the lowest number of refusals (2)
was offered by the lower status, and the number of refusals (3) expressed by the
higher status was in the middle. Finally, only the Persians indicated a statistically
significant difference concerning the use of [IK2d with regard to their social status
(ITK2dhigher:0, 1IK2dequat: 7, IIK2diower:1; ¥2=4.500, df=1, p=0.034). The intended
strategy in Persian was commonly swapped between the equals (7), less frequently
expressed by the lower status (1), and almost none by the higher status (0).

Table 4. The Frequency of the Refusal Strategies Used by the Characters in the Two Film Series
with Respect to the Interlocutors’ Relative Social Statuses and the Results
of the Chi-Square Applied to the Data

Persian Persian English English

Lower Equal Higher x2 df P Lower Equal Higher X2 df P
I. Direct
1A 0 0 0 - - - 0 0 0 - - -
1B1 2 13 7 8.273 2 | .016 1 72 0 69.055 | 1 | .000
1B2 1 8 7 5.375 | 2 | .068 0 38 1 35.103 | 1 | .000
Total 3 21 14 |13.000 | 2 | .002 1 110 1 |212.161| 2 | .000
Il. Indirect
1A 1 1 1 .000 2 (1.000| 3 7 0 1.600 | 1 | .206
1B 0 0 0 - - - 0 2 0 - - -
11C 4 14 3 10.571| 2 | .005 2 41 0 35.372( 1 | .000
IID 1 1 0 .000 1 |1.000f O 0 0 - - -
IE 0 2 0 - - - 0 0 0 - - -
IIF 0 8 2 3.600 | 1 | .058 0 9 1 6.400 | 1 | .011
G 0 0 0 - - - 0 4 0 - - -
IH 1 1 0 .000 1 |1.000f O 0 0
i 0 1 5 2667 | 1 | .102 0 0 0
1112 0 0 0 - - - 0 0 0
3 0 13 6 2579 | 1 | .108 0 9 0
na 0 0 0 - - - 0 0 0 - - -
1115 0 3 0 1 1 0 .000 1 |1.000
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Persian Persian English English

Lower Equal Higher x2 df P Lower Equal Higher X2 df P
1116 0 1 0 - - - 0 0 0 - - -
n7z* 0 0 0 - - - 0 0 0 - - -
11 1 5 1 4571 | 2 | .102 0 6 0 - - -
11J2 1 3 0 1.000 1 .317 0 6 0 - - -
IIK1a 2 3 0 .200 1 | .655 0 1 0 - - -
IIK1b 0 0 0 - - - 1 1 0 .000 1 |1.000
IIK1c 0 1 0 - - - 0 2 0 - - -
IIK1d 0 4 1 1.800 | 1 | .180 0 2 0 - - -
IIK2a 2 15 3 15.700 | 2 | .000 0 8 0 - - -
1IK2b 0 0 0 - - - 0 0 0 - - -
11IK2¢ 2 7 2 4.545 2 .103 0 2 0 - - -
lIK2d 1 7 0 4500 | 1 | .034 0 1 1 .000 1 |1.000
IIK2e 0 0 0 - - - 0 1 0 - - -
lL* 0 4 1 1.800 1 .180 0 0 0 - - -
IIM* 0 1 0 - - - 0 0 0 - - -
IIN** 3 9 9 3429 | 2 | .180 1 0 0 - -
Total 19 104 34 | 78.662 | 2 .000 8 103 2 170.460| 2 .000
lll.  Adjuncts
to Refusals
1A 0 2 0 - - - 0 4 0 - - -
111B 0 3 0 - - - 0 2 0 - - -
1nc 0 1 0 - - - 0 8 0 - - -
111D 4 4 0 .000 1 |1.000 0 0 0 - - -
IEe* 1 1 0 .000 1 (1000 2 1 0 333 1 | .564
IF* 0 0 0 - - - 0 1 0 - - -
HG* 0 0 1 - - - 0 0 0 - - -
Total 5 11 1 8.941 .011 2 16 0 10.889 | 1 | .001
Total 27 136 49 |94.028 | 2 | .000 | 11 229 3 |409.645| 2 | .000

5. Discussion

The overarching idea of the present study was to compare and contrast the
frequency of different refusal strategies used by the Persian and American speakers
in two popular film series. The study attempted to identify the types of refusal
strategies utilized by the characters. Moreover, it examined whether the social status
of the interlocutors impacted on the frequency of the refusal strategies employed by
the Persian and English speakers. The results made manifest there were no
statistically significant differences with respect to the prevalence of refusal
strategies between the cultures inside the total frequency, but there were statistically
significant differences in the frequency of the two major refusal categories, namely,
Direct and Indirect between the two groups of the speakers. Moreover, no
significant differences appeared between the two languages as regards the use of
adjunct to refusals. The findings of this study are in line with those of Moafian et
al. (2019), Ghazanfari et al. (2013), Hashemian (2012), who observed some
similarities and differences between the Persian and English cultures. However, the
results are not on the same page as those of the previous ones in that similar and
different strategies used were not exactly the same.
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As for the first research question (part one), among the major categories, Direct
and Indirect strategies were the most frequently exchanged strategies among the
English speakers, and Adjuncts to Refusals were the least employed ones.
Regarding the subcategories, the ‘Non-performative statement’, “No” in the Direct
category, ‘Excuse/reason/explanation’ in the Indirect category, and 'Pause Filler' in
the Adjunct to Refusals were the most prevalent ones. Similar results were also
observed in the previous findings. For instance, Moafian et al. (2019), in their
empirical study, identified ‘Non-performative statement’, “No” as the most
frequent type of direct refusal strategy. Hashemian (2012) also noted ‘Pause filler’
as the most common Adjuncts to Refusals strategy among English speakers.

Due to being the members of an individualistic society, the connection between
the requester and the requestee was less prone to loss in the English culture via
employing ‘Non-performative statement’, “No” (Moafian et al. 2019). With respect
to ‘Excuse/reason/explanation’, these refusal strategies might serve to convince the
interlocutor that he or she was still approved, but that there were some valid reasons
for the refusal (Allami & Naeimi 2011). Concerning the ‘Pause Filler’, they seemed
to be used by the people involved when they were looking for a proper expression
or taking a breath as well as seeking for another phrase or double-checking what
they had already stated (Okazawa 2014).

In respect of the first research question (part two), ‘Indirect strategies’ were
the most ubiquitous strategies traded between the Persian speakers in the major
categories. The second most frequent refusal strategies observed in the Persian
language belonged to the major category of ‘Direct strategies’. ‘Adjuncts
to Refusals’ held the third position. Regarding the subcategories, the
‘Proverb/Expression/Saying’, ‘Excuse/reason/explanation’, ‘Topic switch’, and
‘Criticize the request/requester’ in the Indirect category, ‘Non-performative
statement, “No” ’, in the Direct category, and ‘Gratitude/appreciation’ in the
Adjunct to Refusals were the most frequently employed strategies among the
Persian speakers. The obtained results are compatible with the previous findings.
For instance, Moafian et al. (2019) and Ghazanfari et al. (2013), both in the Iranian
context and among Persian speakers, also noted indirect strategies as the most
prevalent types of refusal strategies in the Persian culture. The reason why the
Persian speakers used Indirect strategies more frequently might be the effort to save
the requester’s positive face as well as to save the rapport with the requester whose
demand was ignored. Since the Persian speakers are the participants of a collectivist
society (Hofstede 1986), the threat of losing social bonds and friendship might
prompt them to make use of more indirect strategies to describe the refusal act in
the hopes of maintaining the relationship with the requester (Moafian et al. 2019).

In keeping with the second research question, the findings unveiled that the
overall frequencies of the refusal strategies used in the Persian and English
languages were not considerably different. Likewise, there was no significant
difference between the two languages apropos of Adjunct to refusals. However,
there were statistically significant differences between the two cultures as regards
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‘Direct’ and ‘Indirect’ strategies. The English speakers employed more Direct
strategies, whereas the Persians employed more Indirect strategies. Pelto (1968;
cited in Ghazanfari et al. 2013) places cultures on a ‘Tight-Loose’ Spectrum.
English people originate from loose communities. In English-speaking countries,
there is much less pressure and less cultural duty. Persian society, on the other hand,
is at the tight end of the spectrum. In tight communities, there is a strong sense of
responsibility to fulfill one’s duties. For instance, in some cultures, refusing to
accept the interlocutor’s offer, advice, or request is considered far from polite,
whereas this is not true in western individualistic cultures. This perspective can be
seen in the findings. English speakers were much more straightforward, frank, and
open in their encounters, employing more non-performative utterances than the
Persian speakers (see Ghazanfari et al. 2013 for similar findings in the Persian
context).

The findings revealed that there were significant differences across the cultures
in the subcategories of Direct strategies including ‘Non-performative statements of
“No” ’ and ‘Negative willingness/ability’. The English speakers were inclined to
use these strategies significantly more often than the Persians. Among the
subcategories of Indirect strategies, the findings intimated some discrepancies
across the cultures. That is, there were statistically significant differences between
the Persians and Americans regarding the strategies of
‘Excuse/reason/explanation’, ‘Threat or statement of negative consequences to the
requester’, ‘Topic switch’, ‘Repetition of part of request’, ‘Proverb/Expression/
Saying’. Compared to the Persian speakers, the English people availed themselves
of more ‘Excuse/reason/explanation’. With respect to the other mentioned Indirect
subcategories, the Persians surpassed the English speakers. Lastly, the findings
indicated that there were significant differences between the two languages in
respect of ‘Pause filler’ and ‘Gratitude/appreciation’ among the subcategories of
Adjunct to Refusals. On the basis of the analysis, the Persian speakers exercised
more ‘Gratitude/appreciation' and less' Pause filler’ than the Americans. The
observed results can be attributed to the fact that the Persian culture is regarded as
a collectivist culture, whilst the English society is seen as an individualistic one
(Hofstede 2011). As a consequence, the rules and values that guide relations in the
two societies vary. By way of illustration, in the Persian culture, the other party
apparently takes the interlocutor’s emotions into account in order to prevent hurting
them. Denial of a request in an English-speaking culture, on the other hand, may
actually be safer since privacy rights and self-comfort seem to be essential within
this culture. As a corollary, Persians may employ additional strategies to save their
speakers’ positive faces, eliminate the likely harmful impact of their refusals, and
mitigate the aversive consequences, such as embarrassment (Moafian et al. 2019).

On the subject of the fourth research question (how does social status impact
on the frequency of the different refusal strategies used by the Persian and English
speakers?), the findings lay bare significant differences in the overall number of
strategies among the three levels of social status in both cultures. The speakers of
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equal social status traded the most refusal strategies in both languages. In the
American culture, the lowest number of refusals was offered by the higher status,
whereas in the Persian culture, the lowest number of refusals was offered by the
lower status. It seems that in the American culture power has no considerable effect
on the number of refusal strategies transmitted between the interlocutors. This is in
line with Allami & Naeimi’s (2011) study in which the native English speakers did
not exhibit a significant frequency change in the use of formulae depending on the
status of their interlocutors, and thus did not claim to be sensitive to a specific status
type (Allami & Naeimi 2011). In the Persian society, it appears that the hierarchy
of power was effective in the employment of refusal strategies. Although the
highest number of refusal strategies were swapped between people of equal status,
the second place was determined by the frequency in which people from higher
social status offered to those of lower one. As a consequence, it may be assumed
that the power hierarchy influenced the usage of refusal strategies in the Persian
culture to some extent. This is congruent with the study of Allami & Naeimi (2011)
in which native Persian speakers showed a relatively high level of frequency shift
in the utilization of various semantic formulae with respect to social status.
Furthermore, the social status of the interlocutors yielded statistically
significant differences in the frequency of the refusal strategies used by the three
social levels regarding the main categories of ‘Direct’, ‘Indirect’, and ‘Adjunct to
Refusals’ in both cultures. As for the interlocutors with unequal social status, in
English, the number of refusals expressed by the characters with higher status and
the number of refusals expressed by the individuals with lower status were the same
for direct strategies, and with regard to indirect strategies, the people with lower
social status offered more strategies to individuals with higher one. However, in the
Persian culture, the number of refusals expressed by the characters with higher
status outweighed the lower status in both Direct and Indirect strategies. In the
Persian society, it appears that the hierarchy of power influenced the use of refusal
strategies to some degree while in the American culture the power hierarchy was
not prominent. Furthermore, it may be contended that cultures all over the world
have their own set of beliefs, values, and customs, which differentiate them from
one another (Zaw 2018). However, the ‘Direct’, ‘Indirect’, ‘Adjunct to Refusals’
strategies in both cultures were commonly swapped between the equals.
\In both groups, the highest number of the exchanged refusals were related
to the speakers of equal social status. The same was observed concerning
the subcategory strategies. ‘Non-performative statement’ “No”, ‘Negative
willingness/ability’, ‘Excuse/reason/explanation’, ‘Promise of future acceptance’ in
English, and ‘Non-performative statement’ “No”, ‘Negative willingness/ability’,
‘Excuse/reason/explanation’, ‘Promise of future acceptance’, ‘Topic switch,” and
‘Postponement’ in Persian were mostly exchanged between the equals. Therefore,
in spite of the differences, similarities were also detected between the two cultures.
It seems that technological advances and globalization, which have converted the
world into a global village, are not innocent in this regard. As Moaveni (2014: 1)
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maintained, “the advent of new technologies such as the Internet has changed the
way we interact. This technology has brought people of different cultures closer to
each other.” In line with this view, social media facilitates the effective connection
of a wide variety of people, customs, beliefs, and places from all over the world
without ever being constrained by time or geography (Sawyer & Chen 2012). Such
increasing international interactions, consequently, besides differences, bring
similarities between the speech patterns of different societies and cultures.

5. Conclusion

The present research looked into the frequency and distribution of refusal
strategies in the Iranian and American film series with a focus on linguacultural
elements. The interlocutors’ relative social status was also probed into. The findings
manifested both similarities and differences in the realization of the refusal speech
act between the cultures. Furthermore, statistically significant differences were
discovered between the two cultures among three levels of social status.

The study findings offer some implications to the people engaged in cross-
cultural and cross-linguistic communication, learners, and those contributing to
language education system. The first implication is that the individuals involved in
cross-cultural and cross-linguistic communication, as well as learners, must be
aware of the importance of knowing pragmatics and the culture-bound application
of different speech acts. Teachers are recommended to provide required classroom
instruction in this regard. Material developers are also advised to include the
relevant materials in the text books, movies, as well as other educational resources.
Regarding the theoretical implications, the findings can enhance intercultural
understanding and provide valuable insights into the realization of refusals in
different cultural contexts and the influence of social status. It highlights the
significance of pragmatic issues and cultural awareness in promoting effective
communication and mutual understanding across cultures.

It goes without saying that there were some limitations to the study. The
cornerstone of the study was primarily refusals. Hence, it is recommended that the
study be replicated by other researchers focusing on the role of gender and social
statuses in the realization of other speech acts to secure a brighter picture of how
different cultures realize different speech acts. Over and above that, in the current
study, film series with social drama genre were selected. Further research is
recommended to be carried out in this scope, using other genres such as comedy,
etc. in order to compare the results.
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Abstract

Primarily considered as a form of socially transmitted self-representation, reputation is one of the
key concepts in public communication which makes it a worthwhile object for linguistic analysis.
The present research is aimed at unveiling the semantic complexity of the lexeme ‘reputation’ by
examining its immediate environment in COCA. The study showcases how the closest lexical
context enhances the meaning of the lexeme. The sampling under analysis consists of 98 most
frequent collocations with adjectives (4,088 tokens) and 57 collocations with verbs (6,190 tokens).
The methods of the study include contextual analysis, semantic clusterisation and collostructional
analysis based on statistical measure of log-likelihood. As a result, 7 semantic clusters of ‘adjective
reputation” and 8 clusters of ‘verb reputation’ have been obtained. The research proves that
discoursewise, the collocations with the lexeme ‘reputation’ are found in newspaper, magazine, blog
and web-general sections of COCA. The analysis reveals that in English, reputation is
metaphorically represented as a building, a piece of fabric and as a valuable object made of precious
metal, where it inherits the properties of tangible objects. A good reputation is earned over time by
hard work and, once established, requires monitoring and maintenance. If damaged, it is not thrown
away but is to be restored. Metonymically, reputation adopts the qualities of its proprietor
(‘notorious reputation’, ‘unfortunate reputation’). The paper contributes to the theory of metaphor
and could be beneficial for those working within cultural linguistics, lexicography and translation
studies. The research may be further extended with corpus-based analysis of semantically close
lexemes.
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AHHOTAIIUSA

PenyTanus, nperMyIiecTBEHHO paccMaTpuBaeMasi Kak popMa COIMaIbHO TPAHCIUPYyEeMOol camope-
MIPE3CHTAIINH, BEICTYITACT OJTHIM W3 KJIFOUCBBIX MOHITHN MyOINIHON KOMMYHHKAIIUU U TIPEICTaB-
JIIeT HECOMHCHHBIA MHTEPEC TS WU3y4YCHHs B paMKax JMHTBUCTHKH. Hacrosmiee mcciemoBaHue
HAIIeJICHO Ha BBIABICHUE CHCIU(UKUA CEMAHTUKHU JIEKCEMBI ‘reputation’, mposBIsroIeiics Ha GoHe
ee OIrmKaiIero IeKCHIecKOro KOHTEKCTa, ipeacTaBieHHoro B kopmyce COCA. Jloruka uccnemo-
BaHUS MPOJTUKTOBAHA BOIIPOCOM O TOM, KaKyl0 HH(POPMAIHIO HEITOCPEICTBEHHOE OKPYKCHUE TIPH-
BHOCHT B 3HAUE€HHE JJAHHOU JIeKCeMBI. B paMkax paboThl IPUMEHSIOTCS METOIBI KOHTEKCTYaIbHOTO
aHalM3a, CEMaHTHYECKOW KJIAcTepH3aldd ¥ KOJUIOCTPYKLIMOHHOTO aHalIN3a, BBITOJHEHHOTO
C WCIIONB30BAaHMEM CTATUCTHYECKOTO KPHUTEpHsS METOAa MAaKCHUMAaJbHOTO TPaBIONONOOHS
(log-likelihood). Marepuan wuccienoBaHust oxBaThiBaeT 98 HamboJjee YaCTOTHBIX KOJUIOKAITUIA
‘reputation’ ¢ npunarareiabHbiMu (4,088 TOkeHOB) U 57 KoJUTOKaIHii ¢ Ti1aroigamu (6,190 TokeHOB).
B pesynbraTte NpOBEAEHHOTO WCCIEAOBAHUS BBIIENCHO 7 CEMaHTHYECKHX KIIACTEPOB C
MpUIaraTeIbHBIMU U 8 KJIACTEPOB C TJIarojaMH, a TaKXKe OMpEeIeNICHbI HauboJiee YCTOWYHBEIC
KOJUTOKAIIMH C JICKCEMO# ‘reputation’. Y CTaHOBIICHO, YTO B )KaHPOBOM OTHOIIICHUH KOJUTOKAIIMH C
JIEKCEMOH ‘reputation’ MPeHMYIISCTBEHHO OOHAPYKUBAIOTCS B pa3jieliaX KOPIyca, MOCBIIICHHBIX
MMMCHPMEHHOW KOMMYHHWKAITNH, — Ta3eTaxX, KypHajax, Omorax um BeO-caiitax. Kak mpaBmimo, B
KOJUIOKAIIUAX JIeKcema ‘reputation’ oOCMBICTSETCS KaK MaTepHaidbHBII OOBEKT, oOperaeT
COOTBETCTBYIOIIUE CBOWCTBA M MeTa(hOPHUIECKH TPEICTACT KaK 3AaHHE, TKAHb WIHA TPEAMET W3
JParoieHHOTr0 MeTayuta. XOpoIas pemyTanus 3apabaThiBaeTcs YCEPAHBIM TPYIOM B TEUEHHE
JOJTOTO BPEMEHH, IOCIEe 4Yero 3a Hel HEeoOXOINMO CIeOUTh M MOJAEPKHBATh B XOPOIIEM
coctostHAU. [ToBpexIeHHYIO eIy TaIliio HEBO3MOKHO BEIOPOCHTD, HO HY’)KHO BOCCTaHAB/INBATh. B
pe3yibTare METOHUMHHU pelyTalus IepeHnMaeT KauecTBa CBOEro o0JajaTels, HarpuMep,
‘notorious reputation’, ‘unfortunate reputation’. /lannast paboTa Mo3BoJISIET MPOJIEMOHCTPUPOBATH
BO3MOKHOCTH KOPITYCHOM JINHTBUCTHKH W JTHHTBUCTUKHA KOHCTPYKIHI B UCCIICIOBAaHUIX HA TEMY
KOTHUTHUBHON MeTaophl, a TAaK)Ke JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JICKCUKOTPadUH U IePEBOJIOBEICHNUS,
YTO JIOKA3bIBACT MTEPCIICKTUBHOCTD JATBHEHIIINX H3BICKAHHUHA TTOJOOHOTO POJia 3a CUET PacIIpPEHHUS
Kpyra JIEKCUYECKUX CIMHHUI] U BBIABICHUSA OCOOCHHOCTCH WX CEMAHTUKU U JIMHTBOKYJIBTYPHOU
crienuQuKH.

KaoueBble cl0Ba:  Komiokayus,  KOHCMPYKYUs,  KOPHYCHAS — JUHEBUCMUKA,  JleKceMd
‘REPUTATION’; cemanmuyeckas Kiacmepu3ayus, Memagpopuyeckas KoaloKayus
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1. Introduction

Inspired by data-driven evidence-based language studies and implying
collostructional approach to language material, the current research is a corpus-
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based study of the lexeme ‘reputation’ and its closest lexical context. Lying within
the field of collostructional semantics, the paper is aimed at unveiling the semantic
complexity of the lexeme ‘reputation’ by examining its closest verbal context given
in the Corpus of Contemporary American English (COCA). In the current research,
semantic complexity is defined as a complex semantic structure of a lexical unit
characterized by a certain number of semantic components related to different
aspects of the signified. Thus, the question guiding the study and defining its logic
was how immediate environment enhances and contributes to the semantics of the
lexeme in question.

The choice of the lexeme ‘reputation’ is predetermined by the interest in the
eponymous phenomenon. There is a wide range of research, mostly in social
sciences, addressing the social nature of reputation as a social construct and socially
transmitted representation (Kamshilova & Chernyavskaya 2021: 54). With the
growing influence of social and mass media, corporations and wealthy tech giants
strive to spread their influence online by spending a substantial part of their funds
on reputation management — building trust and creating positive image as
visionaires, promoting themselves as pioneers of progress and bright future for
humanity, fostering good publicity and maintaning their reputation — all to be used
in corporate lobbying activities, negotiations with the state authorities, competition,
marketing (Eslami et al. 2023: 28, Malyuga 2023: 155). Reputation is no longer
seen as the opinion that is formed by the public itself but on the opposite — perceived
as a valuable asset actively managed by the company and imposed on the public
through the means of mass communication. This makes reputation one of the key
concepts of modern public communication worth studying from a linguistic
perspective. This interest is well instantiated by a series of linguistic articles that
focus on academic reputation and apply the discourse analysis methodology to the
data drawn from the Russian National Corpus (Chernyavskaya 2019, Kamshilova
& Chernyavskaya 2021).

Dictionaries define the lexeme ‘reputation’ as “the opinion that people have
about someone or something because of what has happened in the past” (LDOCE,
date of reference: 29.01.2022) or very close to it “the opinion that people have about
what somebody/something is like, based on what has happened in the past” (OALD,
date of reference: 29.01.2022). There are three major implications in both
definitions. Since it is an opinion, evaluation is part of the concept underlying
reputation. Moreover, reputation is an opinion held by some people. Reputation is
a consequence of what a person did in the past. All this accounts for the definition
of reputation given in (Kearns et al. 2013: 3): “as a meta-belief, reputation is an
evaluative belief held by an individual that s/he believes an unidentified majority
to hold true about an object”. Additionally, the definition “a place in public esteem
or regard: good name” given in Merriam-Webster Dictionary brings reputation
closer to recognition — getting respect and being known for one’s achievements
(MWE, date of reference: 31.08.2023). Such definition implies that the only form
of reputation is a good reputation. With these premises in mind, we conducted the
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corpus-based collostructional analysis to see how language regenerates, reflects and
rethinks the notion that has been in public and researchers’ eye since the 1970s and
remains relevant up to this day.

To reach our goal, we found it expedient to turn to the benefits of corpus
analysis as the recent growth and development of linguistic corpora and
sophistication of their toolbox provide researchers with comprehensive information
related to various language phenomena. “While it is possible to analyze language
manually, robustness of analysis of and depth of insight into attested language use
can arguably be achieved only with the aid of computational technology” (McEnery
et al. 2019: 74). Corpora accelerate the search and processing of large datasets as
well as form a whole new environment that requires developing specific
methodologies and approaches to studying and interpreting language phenomena in
the framework of corpus-based, corpus-driven and corpus-illustrated research
(Dobrovol’skij 2020).

With its tools employed, corpus linguistics managed to revolutionize the way
language in general and its specialized varieties are studied (Gozdz-Roszkowski
2021: 1). Thus, for example, researchers mention that by differentiating
constructions and non-constructional word strings through their relative frequences,
corpus analysis has given a boost to sentence parsing, which has resulted in its
computerization (Brysbaert et al. 2017: 3). This achievement proves the importance
of corpus analysis as the volume of linguistic data in corpora is growing yearly and
manual parsing has consequently become less efficient and obsolete. It is worth
mentioning that corpora have kickstarted the development and resulted in
significant improvement of comparative studies (Dobrovol’skij 2020), auto-suggest
algorithms and speech recognition technologies (Ulasik et al. 2020), lexicography
and translatology (Duran-Munoz & Pastor 2019). No wonder that the fast-pacing
development of corpora has contributed to modern linguistics not only as a new
method of research but also as a separate subject in unversity curricula (Bednarek
et al. 2020: 2).

What is most important for the current study is the fact that linguistic corpora
helped to prove that all languages have reliable underlying patterns that are used
either by specific authors (known as idioconstructicon) or in specific works or
genres (Kretzschmar 2021: 155). This perspective on a language echoes the main
idea of construction grammar according to which language is seen as a network of
constructions, i. e. “conventionalized form-meaning pairings” (Hoffmann 2017: 1)
or “conventionalized parings of form and function” (Goldberg 2006: 4)
representing basic human experiences via structures (Ramonda 2014: 67). The
crossing point of these two trends in modern linguistics made it possible to combine
these two methodologies to lay the foundation for the current study. Hence, the
article is laid out in compliance with the aim and the methodology employed. The
introductory part states the aim of the research and looks into the reasons for
undertaking it. Further on, the theoretical background is provided and the data and
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methods are expatiated on. The resultative part contains the statistics and the
description of all the constructions with the lexeme under analysis, followed by the
discussion of the results and prospects of further studies.

2. Theoretical background

Theoretically, the research is based on the tenets of corpora analysis and
collostructional approach. The use of corpus in the current research can be justified
not only by its efficiency as a tool and a source of authentic language data but also
by the fact that “the corpus-based approach of language analysis is more reliable as
it is based on empirical data” (Shahzadi & Javed 2019: 51). Besides, the application
of corpora is necessitated by the fact that “a corpus-based method can aid in
explaining many issues concerning the argument structure of words and providing
quantitative descriptions of their usage” (Wilinski 2021: 747). Collostructional
approach helps to reveal “the lexicogrammatical associations between
constructions and lexical elements” (Schmid & Kiichenhof 2013: 533). The
heuristic potential of collostructional approach is predetermined by its power “to
predict the semantic and syntactic type of a phrase in which that word is the
syntactic head” (Michaelis 2006: 73). Moreover, “construction grammarians have
been very committed to identifying the function of constructions, and the delicate
meaning effects that arise in context, in order to explain linguistic knowledge and
language use” (Leclercq 2021: 1).

For a long time, lexis and grammar were considered separately when it came
to teaching and learning English (Ruegg 2015: 1). However, in the second half of
the twentieth century, the recultivation of syntactic theories led to a significant
switch in studying language as a whole, embracing grammar at large and syntax in
particular. Both morphology and syntax relied heavily on the notion of
‘construction’ as a formalised matrix to be filled with lexemes. Traditionally,
construction was defined as a syntactic unit composed of the language entities
combined in speech due to certain grammatical features (Akhmanova 2004: 202).
The definition attests to the fact that phrases are heavily dependent on grammatical
features of their constituents. However, despite a strong focus on grammatical
combinability, definitions of construction in structural linguistics did not account
for lexical and semantic combinability of their components. The situation changed
in 1955 when Chomsky came up with his famous sentence “Colorless green ideas
sleep furiously” and proposed its analysis, challenging commonly accepted views
on syntax and phrase and thus pointing out that viable syntactic theories could not
afford to ignore lexical and semantic combinability of words. The expression
proved grammatically correct while being absolutely incomprehensible. In 1959,
the publication of the book Elements of Structural Syntax by Tesnic¢re brought a
dramatic change to the theory of syntax. Previously, syntax had been seen as a
language specific set of rules for combining words into phrases and sentences.
Dependency grammar, introduced in the book by Tesniére, highlighted unequal
status of the constituents in word combinations, namely, the idea that a word
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combination consists of the syntactic head, or the main word, with a number of
valencies (dependencies) filled with mandatory (actants) and optional arguments
(circumstants) (Tesniere 2015: 100-102). Words join together and form
combinations not solely because they have the same grammatical features but
mainly because the head predetermines and preprograms its dependent words
including their grammatical features and, in later syntactic frameworks, even
imposing constraints on their semantics. Such a shift in mentality did not go
unnoticed for grammatical theories as well. The downwards approach from
language-specific grammar rules and the necessary sets of morphemes to phrases
and sentences transformed into the upwards approach — from sentences and phrases
to grammar rules and sets of morphemes. Since then, word combinations have been
studied as syntactic patterns rather than a set of equal lexemes with combinable
grammatical features.

Thus, the necessity of addressing semantics in the study of syntax and
dependency structure of word combinations recultivated syntax and gave birth to a
large number of syntactic frameworks that were blurring the restricting line between
lexis and grammar. Among them are Fillmore’s Case Grammar (Fillmore 1968),
Minsky’s Frame-and-Slots Theory (Minsky 1974), Meaning <> Text Theory by
Melchuk, Zholkovsky and Apresyan (Mel’¢uk 1981), Halliday and Matthiessen’s
Functional Grammar (Halliday & Matthiessen 2013), Langacker’s Cognitive
Grammar (Langacker 1987) and Fillmore and Kay’s Construction Grammar
(Fillmore & Kay 1995). Each of the frameworks is characterised by its own
approach to language and linguistic phenomena as well as unique methodologies
and specific key notions. The unifying feature was uncovering the connection
between complex linguistic entities and their meaning.

Another great boost that linguistics experienced was inspired by the
development of technologies that changed the landscape of linguistic research
completely (Privalova & Kazachkova 2022, Solovyev et al. 2022). Parallel to the
evolving syntactic theories and linguistic turn to semantics in the late 1950s, the
first linguistic corpus to appear in the 1960s was Brown Corpus of American
English followed by Lancaster-Oslo-Bergen Corpus of British English in the 1970s.
The uniqueness of the corpora was that they compiled authentic texts and provided
insight into linguistic data and patterns that could not be obtained by using
traditional lexicographicalr esources. Further on, in the 1990s and 2000s, the
relative affordability of personal computers and the Internet resulted in a surge in
linguistic corpora, both synchronic and diachronic. Among them are British
National Corpus, Russian National Corpus, Corpus of Contemporary American
English, the Leipzig Corpora Collection and many more. Parallel corpora, such as
Multext Project, Multext-East, RuN-Euro Corpus, Reverso Context, Linguee also
play a vital role in modern translatology and comparative studies. Today corpora
include a variety of texts of different genres, time periods, authors, and sources.
Studying language through corpora led to the accumulation of evidence in favor of
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the mutually inseparable nature of lexis and grammar, which, in its turn, resulted in
the emergence of full-fledged constructional paradigm.

At present, constructional grammar encompasses a great variety of linguistic
phenomena to analyze and is constantly fueled by the fast-developing technologies
for processing natural language as well as new statistical, computational, and
experimental methods for studying and generalising numerous facts of language
(Ackerman et al. 2014: 758). Constructional grammar is one of the most recent and
actively developing spheres in linguistics. Stefanowitsch and Gries define
constructional approach to language as the one that has established itself in various
fields of linguistic knowledge over the years, and that poses construction as a basic
lexico-syntactic sign in languages (Stefanowitsch & Gries 2003: 209). This
approach, which is also in line with the ideas of lexicogrammar and the tenets of
cognitive linguistics, offers a completely new perspective on language and language
studies.

The cornerstone of constructional grammar is construction. The term itself was
reimagined and defined as a meaningful operational unit of a language. Thus, the
notion encompasses not only phrases but individual lexemes as well. It is worth
mentioning though, that some areas of construction grammar, the notion of
construction included, still cause heated debates. Despite disagreement, adepts of
construction grammar share two things — “their love of interesting and complex data
and their dislike of most work in the universal grammar camp, whose theories they
regard as distorting the basic nature of individual languages to fit a pre-conceived
mold” (Sag et al. 2013: 2). In other words, unlike in universal grammar, research in
construction grammar stems from analysing non-predictable forms (‘many a day’,
‘all of a sudden’, ‘by and large’) and non-predictable meanings (‘break cover’,
‘show the ropes’) across massive datasets thus moving from evidence to theoretical
generalizations.

Hence, the objective of the current research is achieved by means of
collostructional analysis and semantic clusterisation. Semantic clusterisation helps
to break the collocations into semantic clusters while collostructional analysis is
aimed at defining the collocations with the strongest assosiation between
components thus turning them into collostructions. Semantic cluster is an often
multilayered group of collocations sharing the same resultative meaning. For
example, the cluster ‘TO CREATE reputation’ comprises 14 collocations, such as
‘develop a reputation’, ‘build a reputation’, ‘cultivate a reputation’ and others which
share the meaning of making a reputation. Thus, embracing the semantics of the
lexeme ‘reputation’ can shed some light on its current status in the lexis,
linguocultural implications as well as its functioning in the context. The underlying
principle of the collostructional semantics can be formulated as follows: “you shall
know a word by the company it keeps” (Firth 1957:11). In other words, the analysis
of the most frequent collostructions with the lexeme ‘reputation’ as their node in
COCA can help uncover its linguocultural implications and nuances of usage. No
doubt, “a detailed study of the semantics of linguistic signs makes it possible to
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reveal the volume and hierarchy of the meanings of the word, and also to gain access
to the content of concepts as units of consciousness, to reveal specific and universal
moments in national world view” (Klimenko 2018: 314). Examining and
interpreting the semantic network of the lexeme ‘reputation’ in ‘adjective
reputation’ and ‘verb reputation’ constructions can provide an insight into its
conceptualization that is defined as “a mental grasp, segmentation, specification
and categorization of data pertaining to the material and abstract world and
subsequently processing it in thought and language” (Bila & Ivanova 2020: 222).

3. Data and methods

The choice of constructions under study is defined by the principle of
colligation which implies “linear co-occurrence preferences and restrictions
holding between specific lexical items and the word-class of the items that precede
or follow them” (Stefanowitsch & Gries 2003: 209). Being a noun, the lexeme
‘reputation’ can collocate with other notional parts of speech, more specifically —
adjectives and verbs — which contribute to its semantics. Hence, the research is
devoted to examining two types of constructions: ‘adjective reputation’ and ‘verb
reputation’. In this paper, construction is a complex lexicogrammar unit which
consists of the main component (the syntactic head) and at least one lexically
unspecified variable. Thus, construction is a non-elementary, compound unit of
language that functions as an entity (Rakhilina 2010: 19-21). At the same time,
collocation represents a string of lexemes with unidentified syntactic connection
and strength of association. Meanwhile, in this paper constructions with all of their
slots filled with syntactically connected lexemes that demostrate statistically strong
association are called collostructions (e.g. ‘professional reputation’, ‘international
reputation’, ‘gain reputation’).

The research starts with forming the queries ADJ REPUTATION and
VERB * REPUTATION in List section of Corpus of Contemporary American
English (COCA) where the words typed in capitals represent lemmas. A lemma
includes all possible grammatical variations of the lexeme in the corpus. To include
the results with determiners or prepositions before ‘reputation’, the symbol * is used
to introduce an additional token. Further on, the symbol (*) denotes constuctions
with an additional token before ‘reputation’ and without it. The results in the queries
are sorted by frequency. The query ADJ REPUTATION provides 1,325 unique
forms with total frequency of 6,319 tokens while the query VERB * REPUTATION
produces 2,820 unique forms and 6,888 tokens in total and VERB REPUTATION —
198 unique forms and 315 tokens. The present research encompasses top 100 entries
of each of the quieries, that is 98 unique forms in ADJ REPUTATION with total
frequency of 4,088 tokens and in VERB (*) REPUTATION — 57 unique forms with
total frequency of 6,190. The obtained sampling is then refined by means of
contextual analysis. Contextual analysis helps to clear up the initial sampling from
the collocations where components have no direct syntactic connections. For
example, the collocation ‘google reputation’ can be obtained as an entry of the
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query VERB REPUTATION. Contextual analysis provides an opportunity to look
at the phrase in a wider context — ‘Just google reputation management’ — where
‘reputation’ functions as an attribute and has a primary syntactic connection to the
lexeme ‘management’ in ‘noun+noun’ construction rather than with ‘google’.
Another example is ‘given his reputation’ in the context ‘His dire financial straits
were surprising, given his reputation as a savvy market forecaster’ where ‘given’ is
a derivative preposition and not a verb.

Subsequently, the adjective and verb collocates of the lexeme ‘reputation’ are
grouped into sematic clusters. Semantic clusterisation is the method of breaking
collocations into groups based on the shared semantic features of their collocates
(Ivanova & Medvedeva 2022: 687). A close examination of the semantic clusters
is aimed at unveiling semantic complexity of the lexeme ‘reputation’ as well as
identifying the current trends of usage. As a rule, clusters contain lexemes that
represent the same semantic domain and are sometimes related to each other as
hyponyms and hyperonyms. For example, ‘academic reputation’, political
reputation’ and ‘military reputation’ are hyponyms that belong to the hyperonym
‘professional reputation’. After clusterisation the resultative meanings of the
collostructions in the clusters are examined and generalized.

In conclusion, the strength of association between ‘reputation’ and the verbs
and adjectives in the sampling is calculated by means of log-likelihood association
measure. In this research, instead of applying Fisher’s exact test to covarying
collexemes as in (Stefanowitsch & Gries 2005), we choose log-likelihood measure
due to the fact that Fisher’s exact test requires immense computational capacities
for analyzing large datasets (Evert 2005: 80). In its turn, log-likelihood score helps
rank the collostructions based on the strength of association between the lexemes
in comparison to the expected frequency of their co-occurrence. The calculations
used in this paper are based on the algorithm provided in (Brezina 2018: 69-72).
According to S. Evert, log-likelihood score shall be interpreted as follows — the
higher the score, the stronger the association (Evert 2005: 337). The null hypothesis
ho stipulates that there is no relation between the collocates and ‘reputation’ in the
sampling, hence their log-likelihood score (LL) does not exceed the expected
frequency of co-occurrence (E11).

4, Results

The query ADJ REPUTATION provided 1,325 unique forms represented by
6,319 tokens. The most frequent collocations are ‘bad reputation’ (481), ‘good
reputation’ (449), ‘international reputation’ (234), ‘national reputation’ (225),
‘great reputation’ (141), ‘professional reputation’ (107), ‘academic reputation’
(107), ‘online reputation’ (105). The sampling consists of 98 collocations ranged
by frequency with 4,088 total number of tokens. The least frequent collocations
have a frequency of 9 tokens and comprise 0,22% of the total amount of tokens in
the sampling. The collocational analysis enabled to form 7 semantic clusters ranged
from the most extensive to relatively small.
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1. Positive adjective + REPUTATION — the cluster includes 23 unique forms
represented by 1,345 tokens. Here the term ‘positive adjective’ is used to describe
adjectives with positive denotative meanings. The adjectives can be grouped into
several semantic sub-clusters: adjectives of size (‘growing reputation’ (77), ‘big
reputation’ (28), ‘highest reputation’ (9), ‘high reputation’ (47)); adjectives of
evaluation (‘impeccable reputation’ (36), ‘best reputation’ (25), ‘positive
reputation’ (31), ‘better reputation’ (38), ‘good reputations’ (38), ‘good reputation’
(449), ‘excellent reputation’ (71), ‘great reputation’ (141), ‘fine reputation’ (21),
‘outstanding reputation’ (21)); adjectives of emotion and attitude (‘impressive
reputation’ (13), ‘enviable reputation’ (11)); adjectives of appearance (‘spotless
reputation’ (18)); adjectives of firmness and durability (‘strong reputation’ (70),
‘solid reputation’ (81)), as well as adjectives of result (‘established reputation’ (23),
‘well-earned reputation’ (48), ‘deserved reputation’ (38), ‘hard-earned reputation’
(11)). The most represented subcluster is adjectives of evaluation which includes
871 tokens (~64,8%) followed by adjectives of size — 161 tokens (~12,0%),
adjectives of firmness and durability — 151 tokens (~11,2%), adjectives of result —
82 tokens (~6,1%), adjectives of emotion — 24 (~1,8%) and adjectives of
appearance — 18 (~1,3%). High frequency of adjectives of evaluation substantiates
the idea expressed by L.P. Poznyak that the lexeme ‘glory’ is strongly associated
with the lexeme ‘reputation’ as “evaluation is a key factor in forming of axiological
picture of the world” (Poznyak 2019: 8). As both ‘glory’ and ‘reputation’ belong to
the same conceptual field, the factor of evaluation can be equally relevant when
analysing both lexemes. Moreover, it is worth mentioning that the lexeme
‘reputation’ tends to collocate with clusters of adjectives that are typically used to
describe tangible objects and their properties. Regarding this matter,
Golovanivskaya mentions that abstract notions that inevitably date back to concrete
notions strive to become concrete but on a completely different level — they acquire
features of concrete objects through material connotation which forms secondary
and eclectic concrete image attached to these abstract notions (Golovanivskaya
2018: 103). Selmistraitis and Boikova argue that “we use physical things that we
have more experience with, like war, journeys, buildings, and food to understand
concepts that are more abstract or actions like arguments, love, theories, and ideas.
Since the majority of our experience comes from contact with the physical world,
it is understandable that we will use it to comprehend abstract concepts”
(Selmistraitis & Boikova 2020: 15). Thus, reputation may be characterized by a
certain size and the larger the reputation, the better. It might be assumed that
negative reputation cannot be large and positive reputation, on the other hand, is
never small. Positive reputation glows like a precious gemstone and can be spotless
like a piece of fabric. In such collocations adjective collocates are used
metaphorically.

In his latest research, Patekar points out that in the recent studies on
collocations published in English they are called ‘metaphorical collocations’
(Patekar 2022). The author specifies that the notion itself is rarely used, and if is,

624



Svetlana V. Ivanova and Svetlana N. Medvedeva. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 615-640

the researchers mostly consider it self-explanatory thus avoiding giving it a proper
definition. Keglevi¢ Blazevi¢ also mentions that “regardless of the different
approaches, it can be observed that some collocations show a kind of change in
meaning. These are referred to as metaphorical collocations and are understood as
a subcategory. The collocate of the metaphorical collocation has more than one
meaning, and is, therefore, polysemous” (Keglevi¢ Blazevi¢ 2022: 190). Patekar
proposes the following definition of metaphorical collocations: “a specific type of
a collocation in which the collocate is used figuratively and the base literally, thus
imbuing the collocation with metaphorical meaning and distinguishing it from a
metaphorical expression in which none of the components is used literally” (Patekar
2022: 45). Consequently, this definition can be applied to the collocations in
question. The collostructions where the lexeme ‘reputation’ is combined with
adjectives denoting features of tangible objects have the lexeme ‘reputation’ as the
base with literal meaning while adjective collocates are used figuratively.

Moreover, in COCA the form ‘N-earned reputation’, where N is a variable, can
be filled with ‘well’, ‘long’ and ‘hard’, meaning that good reputation can only be
gained by efforts and hard work, which is explicated on the lexical level.
Meanwhile, the expression ‘easy-earned reputation’ does not occur in COCA.
Search via Google provides only four relevant entries. Among them there is a
message on the text-based RPG forum that warns “when factions with 700,000 and
1,400,000 respect, with membership requirements like a minimum of 1,000,000 in
battle stats per player, declare war on a new faction with mostly level 3—5 member,
with combined total battle stats of all members of not more than maybe 300,000...
is it fair to say those faction leaders are nothing but absolute cowards? Looking to
make some easy-earned reputation by beating on two-week-old players. What a
bunch of losers” (TORN, date of reference 15.08.2022). Another example can be
found on the website of Nigerian daily newspaper, Blueprint Newspaper: “Tax
Collectors have had a long easy-earned reputation of skewing the process. The
famed short, mean Zacchaeus in the Holy Book often cheated on people”
(Blueprint, date of reference: 15.08.2022).

It can be concluded that the expression ‘easy-earned reputation’, however
possible, denotes the reputation gained in a dishonest way by cheating, abuse of
power or due to unfair competition. Such reputation is widely reproached and is
considered a shame. The examples in question prove that social and cultural
expectations and values are embraced in language and going against the social
norms and conventions often results in a public disgrace. This substantiates the idea
that “metaphor is part of the system of human thinking that conceptualizes one
concept to another in the form of life behavior as a sociocultural and historical
experience of a society” (Sarif et al. 2020: 54). This stance is supported by Kozlova
positing that metaphor most fully reflects ethnic and cultural relatedness of
cognition as it embodies culture-specific experience (Kozlova 2020: 919). It can be
further assumed that the balance between socially accepted and socially
disapproved actions can be reflected in the frequency of such collocations.
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In terms of genres, the majority of the collocations (~63%) can be found in
newspaper (231), magazine (207), blog (205) and web-general (182) sections of
COCA. The spoken section is represented by 164 collocations (~12,5%) from this
cluster.

2. Negative adjective + REPUTATION - the cluster includes 17 unique forms
represented by 886 tokens. As in the cluster above, the term ‘negative adjective’ is
used to describe adjectives with negative denotative meaning correspondingly. The
negative adjectives can be further grouped into the following semantic sub-clusters:
adjectives of evaluation (‘bad reputation’ (481), ‘bad reputations’ (24), ‘negative
reputation’ (37), ‘the worst reputation’ (18), ‘the worst reputations’ (10), ‘nasty
reputation’ (18), ‘poor reputation’ (48)); adjectives of emotion (‘fearsome
reputation’ (36), ‘terrible reputation’ (31), ‘horrible reputation’ (19)); adjectives of
physical condition (‘tarnished reputation’ (51), ‘damaged reputation’ (18), ‘tattered
reputation’ (11), ‘battered reputation’ (11)) and adjectives of attitude (‘undeserved
reputation’ (17), ‘notorious reputation’ (29), ‘unsavory reputation’ (27)).
Additionally, beyond the imposed limitations on frequency, we can find adjectives
of pattern and texture — ‘checkered’ (7) and ‘fraying’ (1). The adjective ‘checkered’
falls into the cluster because it does not only define a pattern but also has the
metaphorical meaning in collocations with abstract nouns such as ‘past’,
‘reputation’, ‘career’ — “marked by alternation or contrast of fortune; marked by
many problems or failures” (MWD, date of reference: 15.08.2023). The adjective
‘fraying’ is derived from the verb ‘fray’ that means “to become or to cause the
threads in cloth or rope to become slightly separated, forming loose threads at the
edge or end” (CDO, date of reference: 15.08.2023). The fact that this verb
collocates with the lexeme ‘reputation’ substantiates the idea that reputation is
metaphorically represented as a piece of fabric.

The subcluster with adjectives of evaluation comprises almost 636 tokens
(~71,8%), adjectives of emotion reach the number of 86 and represent ~9,7% of the
cluster, while the subcluster of adjectives denoting physical condition have 91
tokens per subcluster (~10,3%) and adjectives of attitude — 73 tokens (~8,2%). The
cluster shows the same tendency as the previous one: the lexeme ‘reputation’
collocates with the adjectives denoting properties of tangible objects. The current
cluster also lacks the subcluster with adjectives of size. However, a case of
metonymy in the collocations ‘notorious reputation’, ‘unfortunate reputation’ and
‘esteemed reputation’ in which the mentioned qualities of a person are attributed to
the reputation is also worth observing (LDOCE, date of reference: 29.01.2022). The
attribution of the quality typical for a human being enables to personificate
reputation thus creating an additional metaphorical representation — ‘reputation as
a human being’. Kuznetsova argues that while in metaphor the source domain is
mapped onto the target domain, metonymy is based on establishing connection
between elements of the same conceptual structure (Kuznetsova 2021: 73). Thus, it
can be concluded that metaphor can merge with metonymy. The metaphorical
representation of reputation as a human being helps to depict reputation, especially
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bad reputation, as something independent from its proprietor, something that lives
its own life, something that cannot be controlled. Furthermore, the majority of
collocations are found in newspaper (129), magazine (128), web-general (119) and
blog (138) sections of COCA (~58%).

3. Adjectives of scope and environment + REPUTATION - the cluster is
represented by 14 unique forms and 814 tokens. The collocations from this cluster
can be alternated as follows ‘regional reputation’ — ‘reputation in the region’,
‘public reputation’ — ‘reputation with the public’, ‘critical reputation’ — ‘reputation
with the critics’. The shared seme of the adjectives is ‘a place, territory or a
community’ as an environment for reputation. It is worth mentioning that in
collocation ‘historical reputation’ (16) history is perceived as an environment for
reputation. The most frequent collocations in the cluster are ‘international
reputation’ (234), ‘national reputation’ (225) and ‘online reputation’ (102), with the
collocation ‘international reputation’ being used the most in academic (60),
newspaper (43) and magazine (42) sections, ‘national reputation’ in newspaper
section (99) and ‘online reputation’ in blog section (64) of COCA. It can be
assumed that in American culture, the wide use of the collocation ‘national
reputation’ in the press has a stronger appeal.

4. Adjectives of status + REPUTATION - the cluster comprises 23 unique
forms and 637 tokens. The collocations from this cluster can be alternated as
follows: ‘artistic reputation’ — ‘reputation as an artist’, ‘progressive reputation’ —
‘the reputation of being progressive’. In the cluster three subclusters can be
identified. The first subcluster includes adjectives denoting fields of activities
(‘political reputation’ (20), ‘artistic reputation’ (18), ‘literary reputation’ (44),
‘academic reputation’ (105), ‘intellectual reputation’ (9), ‘literary reputations’ (10),
‘academic reputations’ (9), ‘military reputations’ (10), ‘scholarly reputation’ (11),
‘scientific reputation’ (25), ‘defensive reputation’ (10)). Collocations with the
adjectives of position and status relate to the second subcluster: ‘institutional
reputation’ (10), ‘professional reputation’ (107), ‘professional reputations’ (24),
‘corporate reputation’ (36), ‘personal reputation’ (48), ‘corporate reputations’ (11),
‘personal reputations’ (18), ‘stellar reputation’ (65), ‘legendary reputation’ (11).
The third cluster consists of collocations with adjectives denoting personal
outlooks — ‘conservative reputation’ (12), ‘liberal reputation’ (11), ‘progressive
reputation’ (13). Thus, collocations with adjectives of fields of acitivites account
for 42,5%, collocations with adjectives of status — 52%, collocations with adjectives
of outlook — 5,5%. From the stylistic standpoint, the majority of the collocations in
the cluster are used in academic (154), newspaper (102) and magazine (123)
sections of COCA.

5. Adjectives of uncertainty + REPUTATION - the cluster includes 8 unique
forms and 210 tokens. Adjectives in the cluster can denote either positive or
negative reputation depending on the general context, for instance, ‘certain
reputation’ (23), ‘controversial reputation’ (9), ‘dubious reputation’ (18), ‘mixed
reputation’ (16). In the collocations ‘considerable reputation’ (27) and ‘formidable
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reputation’ (16), the adjectives make the lexeme ‘reputation’ function as a synonym
of ‘power’ and ‘influence’. Most collocations from the cluster belong to magazine
(45), newspaper (41) and fiction (28) sections of COCA.

6. Adjective of time + REPUTATION - the cluster comprises 9 unique forms
and 133 tokens. The collocations from the cluster contain adjectives which denote
age, time period and longevity of reputation — ‘enduring reputation’ (9), ‘new
reputation’ (22), ‘longstanding reputation’ (18), ‘posthumous reputation’ (16), ‘past
reputation’ (15), ‘old reputation’ (12), ‘long-standing reputation’ (15), ‘early
reputation’ (15), “prior reputation’ (11). The collocations from the cluster are the
most frequent in academic (38), magazine (37) and newspaper (25) sections of
COCA.

7. Adjectives of wholesomeness + REPUTATION — the cluster consists of 4
unique forms and 63 tokens. Collocations ‘general reputation’ (23) and ‘overall
reputation’ (14) are used in academic, blog and web-general sections while ‘entire
reputation’ (11) and ‘whole reputation’ (15) in movies, magazines and spoken
sections of COCA.

Moreover, in the selection there are 199 cases of using the lexeme ‘reputation’,
which is an abstract noun, in its plural form. This can be explained by the
examination of the immediate context: the lexeme ‘reputations’ occurs when
talking about a number of entities (companies, people, institutions, organizations,
etc.) and thus underlining an individual character character of each of their
reputations.

Speaking of the metaphorical collocations with the lexeme ‘reputation’, two
major types of representation can be identified — reputation as a tangible object
(objectification based on metaphor) and reputation as a person (personification
based on metonymy). According to Seskauskiené and Stepanéuk, such tendencies
“are in line with the cognitive principle of embodiment, because our perception of
abstractions in terms of objects or humans arises from our interaction with the
world, where people and the material world taking the form of concrete objects are
the main ‘interacting sides’” (Seskauskiené & Stepan¢uk 2014: 116).

The query VERB * REPUTATION provided 2,354 unique forms represented
by 6,886 tokens. The initial sampling includes the first one hundred of collocations
ranged by frequency. After excluding collocations with modal verbs and auxiliary
verbs from the selection, 57 unique forms with 6,190 total number of tokens have
been obtained. The collocations are further grouped into eight semantic clusters and
sorted by frequency.

1. “TO GET’ verbs + REPUTATION - the cluster is the largest in the query
results and is represented by 8 main verbs and 2,015 collocations. The most frequent
verbs in the cluster are ‘earn’ — 760 tokens (~37,7%), ‘get’ — 550 (~27,3%),
‘gain’ — 423 (~20,1%). The collocations are frequently used in magazine (443),
newspaper (439), web-general (232) sections of COCA (~55,3%). The collocations
are the least represented in fiction (149), blog (180) and TV/movies (182) sections.
It is worth mentioning, the lexeme ‘reputation’ collocates with the verb ‘earn’,
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which means that reputation can be obtained as a result of work and efforts, and the
verb ‘gain’, which, as the previous research suggests, “is most frequently used to
point to a progressive step-by-step change, a steady improvement specifically
related to intellectual abilities, skills, power and control” (Ivanova & Medvedeva
2022: 689).

2. ‘TO CREATE’ verbs + REPUTATION — the cluster includes 16 unique verb
forms and 1,992 tokens. The most frequent verbs in the cluster are ‘build’ — 686
(~34,4%) and ‘develop’ — 407 (~20,4%). The cluster also includes the verb
‘burnish’ with its literary meaning ‘to rub metal until it is smooth and shiny’, the
verb ‘forge’ — “to form (something, such as metal) by heating and hammering; to
form or bring into being especially by an expenditure of effort” as well as the verb
‘cultivate’ — ‘to prepare land and grow crops on it, or to grow a particular crop’, the
verb ‘garner’ — ‘to collect something, usually after much work or with difficulty’,
the verb ‘bolster’ — ‘to support or improve something or make it stronger’ and the
verb ‘cement’ — ‘to put cement on a surface or stick things together using
cement’(CDO, date of reference: 29.01.2022; MWD, date of reference 15.08.2023).
The mentioned verbs denote manipulations with a tangible object and point out to
metaphorical representation of reputation. The actions represented by these verbs
imply intensions and efforts put into improving the properties of a tangible object.
The properties to be improved correlate with those in ‘positive adjective +
REPUTATION’ cluster — adjectives of size (‘big reputation’, ‘wide reputation’),
appearance (‘glowing reputation’) as well as firmness and durability (‘solid
reputation’, ‘strong reputation’). The collocations have a high frequency rate in
newspaper (513) and magazine (427) sections of COCA.

3. ‘TO DESTROY’ verbs + REPUTATION — the cluster comprises 17 unique
verb forms and 1,194 tokens. The most frequent verbs are ‘ruin’ — 274, ‘damage’ —
263 and ‘destroy’ — 190, which mirror the verbs ‘build’ and ‘cement’ from the
previous cluster. Additionally, the current cluster includes the verbs ‘sully’ — ‘to
spoil something that is pure’ and ‘tarnish’ — ‘to make or (especially of metal)
become less bright or a different color’ (CDO, date of reference: 29.01.2022). The
mentioned literal meanings of the verbs again correlate with such qualities of a good
reputation as being spotless and glowing. Moreover, co-occurence with the verb
‘kill” personifies reputation. The collocations from this cluster fall into the category
where, according to Vinogradova and Vorobyova, imagery and value components
are realised by the semantically close lexemes denoting authority, respect, grace,
fame and approval, on the one hand, combined with the verbs which explicate the
semes of loss, depreciation and damage done to the social status of an individual,
on the other hand (Vinogradova & Vorobyova 2019: 148). The collocations from
the cluster tend to fall into blog (233), web-general (176) and spoken (175) sections
of COCA.

4. ‘TO SAVE’ verbs + REPUTATION - the cluster consists of 296 tokens and
4 verbs: protect — 180, save — 54, defend — 31, salvage — 31. Interestingly enough,
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the literary meaning of the verb ‘salvage’ is ‘to save goods from damage or
destruction, especially from a ship that has sunk or been damaged or a building that
has been damaged by fire or a flood’ (CDO, date of reference: 29.01.2022) denotes
manipulation with a tangible object, efforts put into keeping reputation from
damage and destruction.

5. “TO RESTORE’ verbs + REPUTATION - the cluster comprises 189 tokens
and 5 unique verb forms: ‘restore’ — 96, ‘repair’ — 28, ‘rebuild’ — 23, ‘redeem’ — 23,
‘rehabilitate’ — 19. The majority of collocations are used in newspaper (43) and
spoken (35) sections of COCA. The verb ‘rehabilitate’ personifies reputation as it
means ‘to return someone to a good, healthy, or normal life or condition after they
have been in prison, been very ill, etc.” or together with the verbs ‘rebuild’, ‘restore’
and ‘repair’ contributes to metaphorical representation ‘reputation is a tangible
object’ with its meaning ‘to return something to a good condition’ (CDO, date of
reference: 18.08.2023).

6. ‘TO CARE FOR’ verbs + REPUTATION - the cluster includes 177 tokens
and 4 unique verb forms: ‘maintain’ — 77, ‘keep’ — 38, ‘preserve’ — 33, ‘care’ — 29.
Among the verbs, the verb ‘maintain’ has a literary meaning ‘not allow to become
less’ (CDO, date of reference: 29.01.2022) which substantiates that the larger the
reputation, the better. It can be assumed that reputation can be damaged not only by
actions but also by time itself and thus needs to be taken care of. The key sections
for the collocations in COCA are blog (33), web-general (31), newspaper (27) and
magazine (26).

7. ‘TO RISK’ verbs + REPUTATION — the cluster numbers 170 tokens and 2
unique verb forms: ‘stake’ — 97 and ‘risk” — 73. Reputation is again perceived as a
tangible and valuable object that can be put as a stake in gambling. The collocations
are frequently used in TV/movies (35), newspaper (29) and blog (27) sections.

8. TO ENJOY + REPUTATION - the cluster is represented by the verb ‘enjoy’
accounting for 157 tokens. This specific cluster substantiates that having a
reputation can bring positive emotions and the joy of one’s accomplishments. The
collocations from the cluster belong to magazine (46), newspaper (31) and
academic (28) sections.

Beyond the sampling analysed in the current research, an additional cluster can
be obtained. Generally, it encompasses verbs of evaluation such as ‘gauge’,
‘monitor’ and ‘evaluate’ that rarely collocate with ‘reputation’.

Further on, the table below represents adjectives and verbs as collocates of
‘reputation’ ranked from high to low log-likelihood score. ‘Obs. Freq., O11’ stands
for ‘observed frequency of co-ocurrence’ and corresponds to the number of exact
hits in the corpus (‘good reputation’ — 449, ‘international reputation’ — 234) while
‘Exp. Freq., E11”° stands for ‘expected frequency of co-occurrence’ — the chance of
random co-occurence of the linguistic variables in question.
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Table 1. Log-likelihood score of collocates in ‘adjective reputation’ and ‘verb *

reputation’ constructions

ADJ+REPUTATION

VERB * REPUTATION

Obs. Exp. Freq. Log- Obs. Exp. Freq. Log-
Collocate Freq., E11 " | likelihood | Collocate Freq., E11 " | likelihood

011 score, LL 011 score, LL
bad 481 4,15437 1575,25 |earn 760 3,95312 2825,60
good 449 31,08279 681,23  |build 686 12,86475 1787,16
international 234 4,40988 608,75 |gain 423 3,92953 1357,22
national 225 9,00159 442,21  |ruin 274 1,34831 1029,87
well-earned 48 0,00749 327,76 |develop 407 9,44395 983,96
tarnished 51 0,01703 312,26 |damage 263 1,38561 972,84
academic 105 1,61389 291,24 |tarnish 105 0,10434 542,20
stellar 65 0,14835 287,49 |destroy 190 4,31048 462,39
online 102 1,64612 278,66 |[stake 97 0,26516 414,15
professional 107 2,26199 267,68 |protect 180 7,08321 353,14
solid 81 1,12694 231,56  |hurt 54 0,02035 326,58
deserved 38 0,01647 223,72 |enjoy 157 7,24537 286,68
growing 77 1,47236 199,18 |risk 97 1,37129 275,48
excellent 71 1,30979 185,82 |acquire 102 2,01825 260,10
fearsome 36 0,04250 179,97 |restore 96 1,60899 258,53
impeccable 36 0,05729 170,55 |besmirch 93 1,70377 243,31
great 141 15,43287 162,13 |[cement 55 0,14337 237,08
unsavory 27 0,03101 135,63 [sully 33 0,09802 138,46
literary 44 0,65159 123,41 |enhance 86 5,99771 126,96
strong 70 4,19731 114,02 |get 550 187,18663 121,75
notorious 29 0,19808 100,65 |burnish 25 0,03741 119,97
undeserved 17 0,01493 89,41 maintain 77 5,07369 117,33
professional 24 0,15755 84,19 salvage 31 0,20868 107,95
spotless 18 0,03545 81,92 bolster 30 0,34383 90,62
posthumous 16 0,02396 76,65 |cultivate 31 0,47786 85,69
poor 48 3,39206 71,77 redeem 23 0,26421 69,42
corporate 36 1,44577 70,54 rehabilitate 19 0,12782 66,17
longstanding 18 0,07912 69,34 repair 28 0,82773 61,71
established 23 0,27064 69,04 preserve 33 1,77261 55,95
considerable 27 0,56048 67,93 rebuild 23 0,90898 44,98
negative 37 1,80632 66,50 forge 19 0,51404 43,32
damaged 18 0,12584 62,11 save 54 9,02877 40,95
dubious 18 0,14211 60,22 garner 13 0,18083 37,09
personal 48 4,59328 60,17 defend 31 3,12153 36,26
terrible 31 1,45822 56,67 |trash 14 0,29641 34,87
outstanding 21 0,43444 52,90 affect 26 5,48383 14,96
long-standing 15 0,10700 51,49 gauge 0,05650 1,68
formidable 16 0,16708 49,67 monitor 1,76042 0,75
enviable 11 0,02438 48,92 care 29 12,77033 0,82
hard-earned 11 0,03042 46,80 evaluate 2 1,98934 0,86
historical 27 1,53862 45,09 kill 17 17,18339 7,46
nasty 18 0,43693 42,89 keep 38 35,03091 15,10
positive 31 2,57898 42,28 - - - -
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ADJ+REPUTATION VERB * REPUTATION
Obs. Log- Obs. Log-
Collocate Freq., Expé:;eq., likelihood | Collocate | Freq., Expé:;eq., likelihood
011 score, LL 011 score, LL
artistic 18 0,47132 41,74 - - - -
tattered 11 0,06416 39,68 - - - -
scientific 25 1,60891 39,27 - - - -
mixed 16 0,36435 38,99 - - - -
literary 10 0,04539 38,24 - - - -
horrible 19 0,76762 37,13 - — — -
battered 11 0,12595 33,27 - - - -
worst 10 0,12062 29,81 - - - -
better 38 6,91876 29,24 - - - -
high 47 10,70497 28,89 - - - -
checkered 7 0,02673 27,82 - - - -
academic 9 0,11241 26,56 - - - -
scholarly 10 0,18894 25,96 - - - -
legendary 11 0,29689 25,22 - - - -
enduring 9 0,15959 23,85 - - - -
impressive 13 0,66227 22,90 - - - -
worst 18 1,73176 22,48 - - - -
military 10 0,31853 21,55 - - - -
glowing 8 0,13901 21,34 - - - -
prior 11 0,46061 21,17 - - - -
unfortunate 10 0,37126 20,25 - - - -
progressive 11 0,55125 19,53 - - - -
overall 14 1,21305 18,64 - - - -
general 23 4,09040 18,08 - - - -
institutional 10 0,51661 17,50 - - - -
certain 23 4,30727 17,24 - - - -
controversial 9 0,58329 14,08 - - - -
defensive 10 0,79558 13,99 - - - -
conservative 12 1,37406 13,36 - - - -
intellectual 9 0,70656 12,69 - - - -
fine 21 4,97547 12,35 - - - -
liberal 11 1,24859 12,32 - - - -
past 15 3,60233 8,69 - - - -
highest 9 1,27042 8,59 - - - -
wide 10 1,84457 7,60 - - - -
best 25 9,72976 7,23 - - - -
political 20 7,81211 5,75 - - - -
early 15 4,98928 5,65 - - - -
big 28 13,14875 5,49 - - - -
entire 11 3,42211 4,58 - - - -
fraying 1 0,00341 4,07 - - - -
whole 15 6,51890 3,49 - - - -
old 12 6,78736 1,41 - - - -
new 22 27,96813 0,60 - - - -
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The null hypothesis ho stipulating non-existent association between
‘reputation’ and its collocates proved true in a few cases with adjectives ‘best
reputation’ (LL 7,23 <E11 9,73), ‘political reputation’ (LL 5,75 <EI11 7,81), ‘big
reputation’ (LL 5,49 < E11 13,15), ‘whole reputation’ (LL 3,49 <EI11 6,52), ‘old
reputation’ (LL 1,41 < E11 6,79), ‘new reputation’ (LL 0,60 < E11 27,98)
as well as verbs — ‘monitor reputation’ (LL 0,75 < E11 1,76), ‘care * reputation’
(LL 0,82 <E11 12,77), ‘evaluate reputation’ (LL 0,86 <E11 1,99), “kill reputation’
(LL 7,46 < El11 17,18), ‘keep reputation’ (LL 15,1 < E11 35,03) and even ‘get
reputation’ (LL 121,75 < E11 181,19). Despite relatively high frequency of co-
occurrence in COCA, these collocations are rather occasional. On the one hand,
weak association can be explained by semantics of some of the collocates, for
example, reputation can not be broken into separate pieces. However, ‘whole
reputation’ implies otherwise. Reputation can not be old or new because once
established it can not be replaced with a new one despite the fact that reputation is
metaphorically represented as a tangible valuable object. On the other hand, high
expected frequency of such collocations can be explained by the fact that the
collocates in question have a very high observed frequency in COCA on their own
and “prefer” other nouns.

As reputation invokes emotion, adjective collocates of the lexeme are more
likely to denote attitude and evaluation rather than the size of it — ‘excellent’,
‘good’, ‘bad’, ‘nasty’, ‘impeccable’. As is seen fron the chart, adjectives of
evaluation, emotion and attitude have a stronger association with ‘reputation’. The
strongest association can be observed in collostructions with adjectives that express
evaluation (‘bad’, ‘good’, ‘solid’, ‘tarnished’, ‘stellar’), scope and environment
(‘national’, ‘international’, ‘academic’, ‘online’), field of activities (‘professional’)
and result (‘well-earned’, ‘deserved’). Adjective ‘high’ helps introduce
metaphorical representation of a scale making it possible to measure reputation. As
for the verbs most strongly associated with the lexeme ‘reputation’, it is worth
mentioning that they denote actions that imply effort, time, hard work and bring
positive results — ‘earn’, ‘build’, ‘develop’, ‘gain’ — while ‘ruin’ and ‘damage’
represent uncautious and careless actions with unwanted consequences. Thus, it can
be assumed that being a fragile object, reputation requires active and constant
efforts to make it solid and caution so as not to damage it.

5. Discussion

The results of the current research justify the statement made by
Golovanivskaya about abstract notions striving to become concrete by acquiring
features of tangible objects through material connotation which forms secondary
and eclectic concrete image attached to these abstract notions. This is exemplified
by collostructions with adjectives of condition (‘tarnished’, ‘tattered’, ‘battered’),
appearance (‘spotless’, ‘glowing’) as well as adjectives of pattern and texture
(‘checkered’, ‘fraying’) where reputation is metaphorically represented as a piece
of fabric or as a valuable object made of precious metal. These metaphorical
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representations might explain why ‘reputation’ collocates with adjectives of
firmness and durability such as ‘strong’ and ‘solid’. Additionally, the adjectives of
appearance — ‘glowing’ and ‘tarnished’ — indicate that reputation is metaphorically
related to visibility (Anderson & Shirako 2008: 320). Meanwhile, verbs ‘build’,
‘cement’, ‘destroy’, ‘rebuild’, ‘repair’ activate metaphorical representation
‘reputation as a building’ and verbs ‘tarnish’, ‘forge’, ‘burnish’ help reperesent
reputation as an object made of precious metal. Moreover, the verb ‘salvage’
indicates that reputation is of utmost importance. This substantiates the idea
expressed in (Sarif et al. 2020: 54) who claim that metaphor serves as an essential
component of human thinking that conceptualizes sociocultural and historical
experience of a society in the form of behavior.

Chernyavskaya also points out that reputation serves as “seals of approval or
disapproval” and requires taking into consideration what is assumed to be “positive,
desirable and obligatory by the representative majority” (Chernyavskaya 2022: 65).
This statement is substantiated by two groups of adjective collocates that express
approval and disapproval — ‘good’, ‘positive’, ‘excellent’, ‘impeccable’,
‘outstanding’ and ‘bad’, ‘nasty’, ‘negative’. The social expectations, values and
beliefs are to some extent reflected by the collocation ‘ADV-earned reputation’ that
can be filled with ‘well’, ‘long’ and ‘hard’. This means that only hard work, efforts
and time can yield positive results and fame. In contrast, ‘easy-earned reputation’
is reproached because of having been obtained in a dishonest way by cheating,
abuse of power or due to unfair competition.

Additionally, the research elaborates on the definition given in (Kearns et al.
2013: 3) that reputation is an evaluative meta-belief resulted from a person’s actions
and behavior in the past. The ‘meta-belief” nature of reputation is exemplified by
adjectives that denote fields of activities — ‘literary’, ‘scholarly’, ‘academic’,
‘military’ etc. These fileds metonymically represent members of professional
communities who evaluate their colleague — the proprietor of reputation. When
defining reputation, Chernyavskaya states that “reputation is an obtained and long-
standing public appraisal” (Chernyavskaya 2022: 65). The results of the current
research testify that the adjectives of time that collocate with ‘reputation’ usually
denote a long period of time that began in the past, for example, ‘early’, ‘past’,
‘prior’, ‘enduring’, ‘long-standing’.

6. Conclusions

Overall, 7 clusters of ‘adjective reputation’ and 8 clusters of ‘verb reputation’
have been obtained. The collocations with the lexeme ‘reputation’ as their main
component are mostly found in newspaper, magazine, blog and web-general
sections of COCA. On the collocational level, reputation has a wide metaphorical
representation both in ‘adjective reputation’ and ‘verb reputation’ constructions
where it inherits various properties of tangible objects.

The most typical metaphorical representations of reputation are ‘reputation as
a building’, ‘reputation as a piece of fabric’, ‘reputation as a valuable object made
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of precious metal’. Just as tangible objects, positive reputation, unlike the negative
one, can have a certain size, and the bigger the reputation, the better it is. Positive
reputation is always solid and strong, it can be earned as a reward, built, burnished,
salvaged or destroyed. Positive reputation is spotless, pure and glowing. Once
gained, reputation should be maintained, cemented and protected and, if damaged
or destroyed, needs repairing and rebuilding. Reputation can provoke emotions,
such as envy and fear, and can be used to influence others. Reputation is not gained
easily, though it can be undeserved. Gaining reputation requires efforts, hard work
and patience, whereas easy-earned reputation is considered to be a disgrace.

It has been established that the adjectives of evaluation, scope and
environment, field of activities, emotion and attitude have the strongest association
with ‘reputation’. However, despite strong material connotations, reputation is very
unlikely to be old or new because it is perceived as an inherent part of a person and
can not be thrown away or replaced. Meanwhile, the verbs that show the strongest
association with ‘reputation’ denote actions that imply effort, time and hard work,
on the one hand, or uncautious and careless actions with unwanted consequences,
on the other hand. Such verbs help represent reputation as a fragile object that
requires constant attention and efforts to make and keep it solid as well as caution
so as not to break it.

Despite being an abstract noun, reputation can be used as a countable noun
meaning that reputation is something deeply individual. Through metonymy
reputation can have the same qualities as its proprietor (‘notorious reputation’,
‘unfortunate reputation’). Moreover, it can be assumed that the cases of metonymy
‘notorious reputation’, ‘unfortunate reputation’, ‘reputations’ help personify this
notion. Unlike its proprietor, reputation is omnipresent — it precedes and substitutes
the person when s/he is not around. In other words, “reputation also works as an
“information strainer”, which reflects evaluative attitude to a personality or an
institution” (Chernyavskaya 2022: 65).

Reputation accumulates over time, exists in social environment and changes
throughout life. Such strong emphasis on time helps predict the future actions and
behavior of a person thus giving control and minimizing uncertainty due to its
evaluative and categorizing nature.

Thus, the outcomes of the collostructional analysis make it possible to outline
the semantic complexity of the lexeme ‘reputation’ by examining its linguistic
habitat. As an abstract noun, the lexeme ‘reputation’ has an extensive and varied
representation in metaphorical collocations. The obtained data may be used in
second language teaching and learning, studies on metaphorical processing and
conceptualization as well as cultural linguistics, lexicography and translatology.
The research may be further extended with results of corpus-based and corpus-
driven analysis of the lexemes ‘image’, ‘face’, ‘fame’ and ‘recognition’, which
sometimes can be used interchangeably, in ‘adjective noun’ and ‘verb noun’
constructions.
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Abstract

The article presents a study conducted within the framework of discourse complexology —an integral
scientific domain that has united linguists, cognitive scientists, psychologists and programmers
dealing with the problems of discourse complexity. The issue of cognitive complexity of texts is one
of the central issues in discourse complexology. The paper presents the results of the study aimed to
identify and empirically validate a list of educational texts’ complexity predictors. The study aims
to identify discriminant linguistic parameters sufficient to assess cognitive complexity of
educational texts. We view text cognitive complexity as a construct, based on the amount of
presented information and the success of reader—text interactions. The idea behind the research is
that text cognitive complexity notably increases across middle and high schools. The research
dataset comprises eight biology textbooks with the total size of 219,319 tokens. Metrics of text
linguistic features were estimated with the help of automatic analyzer RuLingva (rulingva.kpfu.ru).
Linguistic and statistical analysis confirmed the hypothesis that text syntactic and lexical parameters
are discriminative enough to classify different levels of cognitive complexity of educational texts
used in middle and high schools. Text parameters that manifest variance in cognitive complexity
include lexical diversity (TTR); local argument overlap; abstractness index; number of polysyllabic
words, Flesch—Kincaid Grade Level; number of nouns and number of adjectives per sentence.
Empirical evidence indicates that the proposed approach outperforms existing methods of text
complexity assessment. The research results can be implemented in the system of scientific and
educational content expertise for Russian school textbooks. They can also be of some use in the
development of educational resources and further research in the field of text complexity.

Key words: discourse complexology, cognitive complexity, text complexity, educational text,
statistical analysis
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AHHOTALUA

B craTbe npencrasieHo ucciieioBaHue, IPOBEICHHOE B PaMKaX TUCKYPCHUBHOM KOMIUIEKCOIOTHH —
MHTETrpajibHOTO HAYYHOTO HaIpaBlieHUs, 00bEIUHSIONIETO JINHIBUCTOB, KOTHUTOJIOTOB, TICUXOJIO-
TOB M IIPOTPAMMHUCTOB, KOTOPBIC 3aHUMAIOTCS IIpoOIeMaMi CIIOKHOCTH TUcKypca. [Ipobmema ko-
THUTHUBHOU CIIO)KHOCTH TEKCTOB SBIISICTCS OJTHOW U3 IICHTPAIbHBIX B AUCKYPCUBHON KOMITIEKCOIO-
run. B paboTe moka3zaHbl pe3ynbTaThl UCCISAOBAHUS 110 BBIIBICHHUIO M SMIMPUICCKON BaJIHIAIIH
MepeYHsT NPEAUKTOPOB CIOKHOCTH Y4eOHBIX TeKCTOB. Llenb maHHOTO WMCCIeNOBaHUS — BBIIBUTH
JTUCKPUMHUHAHTHBIC IMHTBUCTHYECKUE TapaMETPHI, JOCTaTOYHBIE IJIs1 yCTAHOBJICHHUS YPOBHS KOTHU-
TUBHOW CIIOKHOCTH Y4eOHBIX TEKCTOB. MBI paccMaTpiuBacM KOTHHUTHUBHYIO CIIOKHOCTBH TEKCTa Kak
KOHCTPYKT, B OCHOBE KOTOPOTO JISXKUT 00beM MpeICTaBICHHON HH(POPMAIMY U YCIICIIHOCTh B3au-
MOJICHCTBHS YHUTATENsI C TEKCTOM. B OCHOBE JaHHOTO MOIX0Ja — UJesl O TOM, YTO KOTHUTHBHAsS
CJIO)KHOCTH TEKCTa 3aMETHO BO3PacTaeT B CPEJHMX M CTapIIMX Kiaccax o0I1eoO0pa3oBaTelIbHOM
mkonbel. Habop mccnenoBarenbCKiX JTaHHBIX BKIIIOYAET BOCEMb YYEOHHWKOB MO OMOJIOTHH OOIIUM
pasmepom 219 319 TokeHOB. MeTpUKH S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTa OIEHUBAIICH C TIOMOIIHIO
aBTOMaTH4YecKoro aHanmmzaropa RuLingva (rulingva.kpfu.ru). JIMHTBHCTHYECKAH U CTATUCTHYCCKHUHA
aHaN3 TOATBEPAMI THUIOTE3y O TOM, YTO CHHTAKCHYECKHE W JIEKCHYECKHE MapaMeTphl TEKCTa
JOCTAaTOYHO Pa3IMYHbBI, YTOOBI ITO3BOJUTH KIACCH(PHUIIMPOBATh pa3IMYHBIC YPOBHU KOTHUTHBHOW
CJIIOKHOCTH y4eOHBIX TEKCTOB, HCIIONB3YEMBIX B CpeiHell u crapimeii mkone. [lapamerpsr, maHu-
(dectupyrone pa3nuurs B KOTHUTHBHOHM CIOXHOCTH, BKJIIOYAIOT JIEKCHYECKOE pa3zHooOpasue
(TTR), TOKaTBHYIO CBA3HOCTH, HHAEKC a0CTPaKTHOCTH, KOJTMIECTBO MHOTOCIIOKHBIX CJIOB M HHIEKC
®nema-KuHkelina, KOMMYECTBO CYNIECTBUTENBHBIX M KOJMYECTBO IPHJIAraTelbHbIX B MPEIIOKe-
HUHU. DMIUPUIECKUE TaHHBIC TIOKA3BIBAIOT, UTO MPeaiaracMblil OX0 sBJIseTCs Ooee 3G HeKTHR-
HBIM IO CPaBHEHUIO C JIPYTUMH CYIIECTBYIOIIMMH METOAaMH OLIEHKU CIIOKHOCTH TeKcTa. Pe3yib-
TaThl WCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITH BHEIPEHBI B CHCTEMY JKCIIEPTH3bl HayYHO-00pa30BaTEILHOTO
COJIepIKaHMs POCCUICKHX IIKOJIBHBIX YIeOHUKOB. OHHU TaKkKe MOTYT OBITH MOJIE3HBI IIPU pa3padoTKe
00pazoBaTeNbHBIX PECYPCOB M JATbHEHIINX HCCIETOBAHMUIX B 00JIACTH CJI0XKHOCTH TEKCTA.
KiaroueBble ¢JI0Ba: OUCKYPCUBHAS KOMMHIEKCONO2US, KOSHUMUBHAS CILONCHOCHb, CILONCHOCHIb
meKkcma, yueOHblll MeKcm, CIamucmui4eckutl aHauu3
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1. Introduction

The term ‘complexity’ appears in different research areas. As the modern
world is becoming increasingly complex, unpredictable and non-linear, it is hardly
surprising that in recent years the phenomenon of ‘complexity’ has attracted the
attention of numerous scholars. One of the most famous works on this topic is the
work “On Complexity” by the French philosopher Edgar Morin (2021), where the
author presented the conceptual apparatus of his theory of complexity viewed by
many as “a bold challenge to the fragmentary and reductionistic spirit that continues
to dominate the scientific research” (Rodrigues et al. 2014: 1). According to Morin,
it is complexity that underlies the majority of natural and social phenomena.
“Complexity asserts itself first of all as an impossibility to simplify; it arises where
complex unity produces its emergences” (Morin 2005: 386).

Complexity studies as a wide and dense research field provide numerous
descriptions of ‘cognitive complexity’, investigated in computer science,
psychology, pedagogy and linguistics (Andrews 2002, Weir 2008, Wang 2012,
McComb 2016, Wijendra 2021, Lavazza 2022, Sharoff 2022, Solnyshkina 2022,
Solovyev et al. 2022, Silva 2023). In computer science, researchers scrutinize
cognitive complexity of a program code viewed as a risk factor which can cause
problems with program debugging, technical support and program modernization.
Special metrics have been developed to assess the level of program code cognitive
complexity, as well as algorithms to reduce it (Bolbakov 2016, Gladkikh 2017,
Wijendra 2021, Lavazza 2022). In psychology, the term ‘cognitive complexity’ is
used as a characteristic of a person, or rather a psychological characteristic of a
person’s cognitive sphere. Cognitive complexity in this sense reflects “the degree
of categorical dismemberment (differentiation) of an individual’s consciousness,
which contributes to the selective sorting of impressions of reality that mediates the
individual’s activity” (Petrovsky 1998: 164).

Cognitive psychology views ‘cognitive complexity’ as a construct, a coherent
whole comprised of psychological characteristics of independent components
which are interrelated and connected. Cognitive complexity of a situation is viewed
as a function of the number of its elements and their connections (Kholodnaya
2004). Cognitive complexity “is interrelated with a subject's real behavior, his
flexibility and adaptability; it relies on the degree of an individual’s freedom to
make decisions in a specific content area” (Petrenko 2010: 83).

For over a decade, cognitive complexity has also been an object of research in
pedagogy and education (Kudzh 2018). Research in the area focuses on complexity
of educational resources, comparative complexity of a subject domain, comparative
difficulty of mastering a topic, etc. As students progress, they are expected to be
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provided with resources of appropriate complexity, i.e. as they evolve, so do
educational materials. The latter are the only foundations of the so-called “zone of
proximal development” as “the distance between the actual development level,
determined by independent problem solving and the level of potential development,
determined through problem solving under adult guidance or in collaboration with
more capable peer” (Vygotsky 1978: 86).

Linguistics lacks a unified approach to cognitive complexity of a ‘linguistic
whole’ thus referring to the notion either as complexity, difficulty, or ‘accessibility’
(see Fulcher 1997, Solnyshkina 2015). The common doctrines regarding cognitive
complexity of a text comprise three traditions and are viewed as a function of: (1)
text informativeness (Hansen 1990, Valgina 2003, Nevdakh 2008, Zhu 2020); (2)
linguistic features of a text (Ushakov 1980, Solnyshkina 2020, Gatiyatullina 2023);
(3) reader’s (in)ability to process a text or accessibility of a text to the reader
(Tsetlin 1980, Just 1987, Fulcher 1997, Valgina 2003, Koda 2005, Das 2020).
Interdependence and interrelatedness of the phenomena is obvious: texts addressed
to different categories of readers differ in their informativeness: a 200-word text for
elementary school readers is cognitively less complex than a summary of the same
length addressed to college students. Higher informativeness is likely to be
manifested in more complex syntax and vocabulary of lower frequency thus being
less accessible for less qualified readers. Hence, cognitive complexity of a text is
viewed by the authors as a text ‘accessibility’, i.e., degree of cognitive efforts a
reader employs to decode and comprehend it.

We aim to identify a list of linguistic features of informational texts exhibiting
various degrees of cognitive complexity. We hypothesize that different degrees of
cognitive complexity of informational texts are manifested in syntactic, lexical and
morphological parameters. In other words, cognitive complexity ranks
corresponding to different grade levels reveal themselves on the syntactic, lexical
and morphological levels. We also hypothesize that grade differences are stable and
as such, once identified for certain grade levels, they could be used to predict the
cognitive complexity of a text.

The study was conducted to answer two Research Questions:

RQ 1: What linguistic parameters discriminate texts cognitive complexity?

RQ 2: What are the ranges of values of cognitive complexity predictors
inherent in informational texts for Grades 5—11?

2. Text comprehension and complexity

Text comprehension depends on a range of factors. Cognitive psychology
describes this process as developing inner understanding, based on the knowledge
previously gained (Matlin 1998, Polya 2015). Reading comprehension begins and
finishes with non-verbal representation, also referred to as a mental model
(Johnson-Laird 1983). It is also noted that comprehension is individual and closely
connected with the background knowledge a reader acquired: no matter what people
are trying to comprehend, they draw on their background knowledge (Matlin 1998,
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Wang 2012, Polya 2015). It is for this reason separating the study of text
comprehension and the study of a reader’s specific features would seem unfeasible.

Weir’s model of reading comprehension reflects both lower-level processes
(e.g., decoding) and higher-order processes (e.g., comprehension) and comprises
seven aspects (Weir & Khalifa 2008): 1) word recognition, the ability to “match the
form of a word in a written text with a mental representation of the orthographic
forms of the language” (Weir 1993: 6); 2) lexical access, the “retrieval of a lexical
entry from the lexicon, containing stored information about a word’s form and its
meaning”; the form addresses orthographic and phonological mental
representations of a lexical item and possibly information on its morphology (Field
2004); 3) syntactic parsing which involves grouping “words into phrases, and into
larger units at the clause and sentence level to understand the message of the text”
(Weir & Khalifa 2008: 6); 4) establishing propositional (core) meaning at the clause
or sentence level, “a literal interpretation of what is on the page, the reader has to
add external knowledge to it to turn it into a message that relates to the context in
which it occurred” (Weir 2003: 6); 5) inferencing as “a creative process whereby
the brain adds information which is not stated in a text in order to impose
coherence” (Weir 2003: 6); 6) building a mental model “entails an ability to identify
main ideas, to relate them to previous ideas, distinguish between major and minor
propositions and to impose a hierarchical structure on the information in the text”
(Field 2004: 241), it is when “the propositions representing the meaning of a text
are linked together, usually by argument overlap, to form a hierarchical text base”
(Kintsch & van Dijk 1978: 374); 7) creating a text (or discourse) implies not only
recognizing the hierarchical structure of the whole text but also determining which
items of information are central to the meaning of the text and which are secondary
propositions, that is the ability to recognize significance of different parts of the text
to the writer or reader (Weir 2003: 6).

In cognitive linguistics, text comprehension is irrevocably linked with the
analysis of a fundamental problem known as cognitive complexity of texts and its
relationship to syntactic and semantic complexity in natural languages. According
to McCarthy, text comprehension is a function of several factors (McCarthy 2019).
First, there is complexity of the very idea that the author conveys through the text,
i.e. the so-called text informational complexity. Hence, the amount of information,
i.e. text information intensity is often seen as a text complexity predictor (Hansen
1990, Valgina 2003, Nevdakh 2008, Zhu 2020). Second, there are linguistic means
selected by the author to express his/her ideas (Valueva 2017). Consequently, text
complexity is viewed as a text characteristic dependent on the text linguistic
parameters. This type of complexity is referred to as linguistic complexity
(Solnyshkina 2020). Text linguistic parameters associated with text complexity
include but are not limited to the following: average sentence length, number of
polysyllabic words, genitive case mean, word frequency, narrativity, number of
abstract words, lexical density, etc. (Ushakov 1980, Solnyshkina 2020,
Gatiyatullina 2020, 2023). Mathematical methods introduced into complexity
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studies confirm statistical significance of numerous text parameters with /inguistic
complexity thus enabling to categorize them as complexity predictors (Krioni 2008,
Nevdakh 2008, Sheehan 2010, Fitzgerald 2015, Valueva 2017, Solovyev 2021,
Kupriyanov 2022, Shardlow 2022). The third factor is reader's ability to process
information. The idea behind it is that text comprehension involves cognitive
activity, intensity of which is related to the type of information to be processed
(Dehaene 2007). Consequently, a reader is expected to meet certain cognitive
requirements, and readers’ characteristics affect the understanding of the
information embedded in the text. The most significant among the readers’
characteristics are general knowledge, knowledge of the subject domain, verbal
intelligence, cognitive abilities of the reader including working memory and
motivation, etc. (Tsetlin 1980, Just 1987, Valgina 2003, Koda 2005, Das 2020).

3. Cognitive complexity of informational texts and cognitive abilities
of schoolchildren

The research shows that the phenomenon of cognitive complexity manifests
itself in the interaction of a person with the outside world and therefore is associated
with the human factor (Kudzh 2018). Hence, evaluating cognitive complexity of a
text implies considering two types of factors, i.e. text parameters which are
objective and stable, and reader’s characteristics which are individual and variable.
Thus, the same text may be quite easy to comprehend for one category of readers
and demanding for another group of readers. This occurs due to the fact that the
concept of complexity is de facto formed on the basis of psychological or cognitive
factors (Kudzh 2018).

As a construct and psychological characteristics of a person’s cognitive sphere
(Petrovsky 1998), cognitive complexity of a person also implies numerous abilities,
including the ability to identify characteristics of an object or the ability to evaluate
characteristics and reveal links between and/or among them. In other words,
cognitive complexity encapsulates cognitive differentiation and integration of
individual consciousness (Kalinkina 2021). The concept of cognitive complexity,
first propounded by James Bieri as early as in 1955, is to do with the organization
of constructs and their similarity. Cognitive complexity has also been defined as
“an aspect of a person's cognitive functioning which at one end is defined by the
use of many constructs with many relationships to one another (complexity) and at
the other end by the use of few constructs with limited relationships to one another
(simplicity)” (Pervin 1984: 507). Cognitive complexity describes an individual's
ability to perceive things in the world around them. It also describes the number of
cognitive processes required to solve a problem or complete a task. Individuals with
more complex cognition can see shades of nuance and meaning. A person of high
cognitive complexity is able to perceive nuances and see subtle differences between
the objects he/she perceives, understand connections between events and
phenomena.
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Cognitive complexity is also argued to be essential for understanding a
complex and uncertain environment (Da’as 2020). One of the methods to evaluate
a person’s cognitive complexity involves measuring the number of classification
bases that an individual uses consciously or unconsciously while differentiating
between objects in any content area. The basic condition necessary for an individual
to acquire a high level of his/her cognitive abilities is through verbal intelligence
which enables a person to classify objects on various grounds. Inability to name
different types of objects causes difficulties while performing mental operations
with them.

In the most general terms, cognitive characteristics of people are traditionally
ranked based on their age. While selecting books for readers, educators use their
age as the basic classifying principle matching texts for primary or middle school,
high school or University level. Aging is strongly associated with cognitive
complexity growth, since life experience allows people to perform cognitive
operations they were unable to perform in childhood. Therefore, cognitive
complexity of informational texts increases alongside with the readers’ age they are
addressed to. This is especially evident with books assigned to schoolchildren when
their cognitive abilities undergo intensive development. As regards informational
texts specifically, their classification is based on the level of readers’ education, for
example, “Grade 6 textbook”, “Books for College Students”, etc. Readers’ age
characteristics and their level of education are generally viewed as interdependent.

Cognitive complexity of a person in childhood and adolescence is closely
related to the psychophysiology of developing his/her cognitive sphere, as cognitive
abilities develop gradually alongside with the extension of memory, attention, etc.
The research shows that the very style of thinking changes as a person matures
(Perry 1981). Perry (1981) argues that learning changes students’ ideas about the
nature of knowledge. Another area of development is reasoning, the nature of which
modifies dramatically as students learn to organize and evaluate knowledge. Perry
(1981) grouped these changes into four cognitive stages: dualism, multiplicity,
relativism, and commitment. The first stage, that is, dualism, is characterized by a
dichotomous structure in which information is divided into two categories: correct
and incorrect. In the second stage, the dualistic structure is discarded and replaced
by uncertainty. Knowledge becomes subjective: there are conflicting decisions,
therefore, one needs to trust their "inner voice", but not some external authority.
The third stage is relativism. Knowledge is relative to the context in which a
decision is made, hence it is necessary to learn how to evaluate decisions based on
the situation. In the fourth stage, there is an integration of knowledge received from
others with personal experience and reflective analysis. People rely not only on their
knowledge, but also on values; they use moral and ethical positions to make
decisions.

Theoretical, formal and reflective thinking typically begins to develop in the
cognition of middle school students and is viewed as their age-related feature. The
cognitive system of an early adolescent still has a relatively small number of loosely
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coupled constructs thus reflecting his/her low cognitive differentiation and low
values of cognitive integration. It will be fully formed at the next stage of
development (youth) in high school (Konogorskaya 2014). The transition from
childhood to adulthood is usually divided into two stages: adolescence and youth
(early and late). As regards the research described in the given article, it focused on
middle school students of 11 to 15 years of age and high school students of 15 years
of age and above. The research shows that the ability to reflect and introspect one's
inner world develops in youth. The brainwork of a high school student, unlike that
of a middle school student, is more affective and personalized, it is at this age that
people form their worldview, search for their place in society and identify their life
goals. Cognitive abilities in adolescents reach a maximum, they form and develop
skills of abstract thinking, from 13 to 16 years of age the ability to memorize
increases dramatically, theorizing becomes their age-related feature. High school
students are able to independently perform planning, putting forward and testing
hypotheses, which indicates the ability for scientific thinking (Klyueva 2003).
Academic success in high school largely depends on the extent to which a person
managed to develop conceptual thinking (Konogorskaya 2014).

Levels of individual cognitive complexity, though they vary from child to
child, are expected to be matched with the reading texts children are exposed to.
Texts that are not suitable for readers’ cognitive abilities, i.e. either too easy or too
difficult, may cause lack or loss of students’ motivation, their boredom or
frustration. The latter may result in inability to develop high reading skills
(McCarthy 2019). Therefore, selection of educational texts assigned to readers of a
certain age is viewed as a global problem and a practical task in numerous fields.
The modern interdisciplinary paradigm of discourse complexology identifies
appropriateness of a text to readers’ cognitive complexity, i.e. text cognitive
complexity, based on a number of text variables. The latter comprise significant
characteristics of the object(s) described or events narrated, dimension of the
semantic space presented in the text and links between its elements.

4. Dataset and research methodology

The dataset comprises Russian textbooks for middle (Grades 5 and 6) and high
school (Grades 10 and 11). To reduce the statistical noise which the author's
individual style and subject domain of academic disciplines may produce, we
selected eight biology textbooks by the same authors for middle and high school
and grouped them into "Level II" (Grades 5, 6) and "Level III" (Grades 10 and 11).
The research was based on the two premises that are widely accepted in the modern
interdisciplinary paradigm of discourse complexology mentioned above: a) high
school students, on average, possess higher levels of cognitive complexity
compared to middle school students; b) textbooks for different academic levels
differ in cognitive complexity. A textbook designed for a higher level has a higher
cognitive complexity.
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The Research was designed in 3 stages. The first, preparatory, stage included
selecting and preprocessing the dataset, i.e. 8 biology textbooks. To ensure
consistency of the genre and content, we deleted text meta descriptions, prefaces,
authors’ introductory words, contents, illustrations, inscriptions, phrases like
“Figure 17, notes, self-control questions, laboratory tasks, chapter titles,
subheadings, footers and afterword. Then we divided the materials into 220 texts
with about 1000 tokens in each. The range of the text size varied between 959 and
1143 tokens, all texts comprised full sentences. The total size of the research corpus
comprised 219,319 tokens (Table 1).

Table 1. Corpus Size

Academic Level Textbook code Grade Number of tokens | Number of texts

Level Il V-5 5 23919 24
S-5 5 13784 14

V-6 6 22994 23

S-6 6 15 689 16

Total 76 658 77

Level IlI V-10 10 43 871 44
S-10 10 24 871 25

V-11 11 33969 34

S-11 11 39950 40

Total 142 661 143

In the second stage, we measured metrics of text parameters with the automatic
text profiler RuLingva'. Indices of educational texts comprise relative indices, i.e.
assessed on two relative scales, 1000 tokens and per sentence, and composite
indices. Composite indices include more than one variable. All parameters analyzed
were divided into four groups:

1. Syntactic indices: average word length, average sentence length, average
number of nouns, verbs, adjectives per sentence.

2. Descriptive indices: readability (Flesch-Kincaid index, FK(SIS)),
abstractness, local argument overlap, global argument overlap, lexical diversity (or
Type token ratio, TTR per 1000 tokens), ratio of verbs to nouns, ratio of adjectives
to nouns or descriptiveness, rate of nouns in the genitive case.

3. Morphological indices: number of nouns in a certain case per 1000 tokens.

4. Phonological indices: number of monosyllabic, disyllabic, trisyllabic and
four-syllabic words per 1000 tokens.

The third stage was analytical. In this stage, we employed Mann-Whitney test
to compare and contrast indices of educational texts used on Level II and Level III.
Statistical analysis of the data was carried out with the software STATISTICA.

!rulingva kpfu.ru/ (ENA, 20.08.2023).
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5. Results

The results of statistical analysis demonstrate that educational texts of different
cognitive complexity have statistically significant differences on the syntactical,
morphological and phonological levels. As Table 2 below indicates, most of the
indices measured demonstrated statistically significant differences of Level II
(Grades 5 and 6) and Level III (Grades 10 and 11) texts. The exceptions are Number
of verbs per sentence and Global argument overlap.

Table 2. Biology textbook indices

Level lI Level lll Mann-
Indices (N =77) (N =143) Whitney U p-value
Mean| SD |Mean| SD
| Il 11 [\ \% \Y| VII Vil
Syntactic indices
1. |Mean sentence length (in tokens) 11,66 | 1,34 | 12,81 | 1,54 3032 <.01*
2. |Mean word length (in syllables) 6,10 | 0,24 | 6,69 | 0,22 392 <.01*
3. |Mean nouns per sentence 4,68 | 0,59 | 5,39 | 0,69 2258 <.01*
4. |Mean verbs per sentence 1,54 | 0,27 | 1,53 | 0,23 5336 0,71
5. |Mean adjectives per sentence 1,63 | 0,30 | 2,04 | 0,33 2084 <.01*
Descriptive indices
6. |FK (SIS) 7,27 | 0,89 | 9,30 | 0,74 451 <.01*
7. |Abstractness 2,57 | 0,10 | 2,66 | 0,10 2888 <.01*
8. |Local argument overlap 0,61 | 0,20 | 0,55 | 0,16 4480 0,023*
9. |Global argument overlap 0,23 | 0,08 | 0,21 | 0,07 4750 0,093
10. [TTR per 1000 tokens 0,45 | 0,04 | 0,47 | 0,04 4067 <.01*
11. |Ratio of verbs to nouns 0,33 | 0,05 | 0,28 | 0,04 2483 <.01*
12. |Descriptiveness (adjective-to-noun) 0,35 | 0,05 | 0,38 | 0,05 3486 <.01*
13. |Rate of nouns in the genitive case
(to the total number of nouns in the text) 0,341 0,04 1 040 | 0,03 1487 <01
Morphological indices
14. |Nominative case (NOUNS) per 1000 tokens |113,98| 16,55 |101,63(12,84 2927 <.01*
15. |Genitive case (NOUNS) per 1000 tokens 138,62| 20,47 |169,03| 18,53 1468 <.01*
16. |Dative case (NOUNS) per1000 tokens 14,07 | 5,16 | 15,91 | 6,03 4536 0,03*
17. |Accusative case (NOUNS) per 1000 tokens 69,13 13,07 | 64,17 | 11,20 4201 <.01*
18. |Instrumental case (NOUNS) per 1000 tokens | 28,78 | 7,19 | 26,28 | 6,40 4251 <.01*
19. |Prepositional case (NOUNS) per 1000 tokens | 35,87 | 9,01 | 39,52 | 8,76 4194 <.01*
Phonological indices
20. |Number of one-syllable words per 195,50| 20,55 |169,92| 18,03 1865 < 01*
1000 tokens
21. [Number of two-syllable words per 258,88| 27,93 |201,19| 21,68 543 < 01*
1000 tokens
22. [Number of three-syllable words per 215,83| 20,38 |203,95| 20,47 3720 < 01*
1000 tokens
23. [Number of four-syllable words per 165,01| 21,86 181,31/ 23,86 3286 < 01*
1000 tokens

* p <.05 — statistically significant differences
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The most significant differences observed across Levels II and III include the
following:

1. The number of nouns per sentence increases by 15% (from 4.68 on Level 11
to 5.39 on Level III).

2. The average number of adjectives per sentence grows by 25% (from 1.63
to 2.04).

3. Readability (FK (SIS) rises by 28% (from 7.27 to 9.30).

4. Ratio of verbs to nouns decreases by 15% (from 0.33 to 0.28), which means
that the nominativity of the text increases.

5. The number of nouns in the genitive case increases by 22% (from 138.62 to
169.03), while the proportion of nouns in the genitive case to nouns in other cases
increases by 18% (from 0.34 to 0.40).

6. The number of disyllabic words decreases by 22% (from 258.88 to 201.19).

Below we interpret and explain the meanings and effects of the trends observed
in light of the theory of cognitive complexity. The most obvious growth trajectory
is that of readability (FK(SIS)): from 7.27 on Level II to 9.30 at Level III (Fig. 1).
As readability metrics is based on two indices, i.e. sentence and word length, its
growth implies that Level III readers are expected to possess higher cognitive
complexity. Successful comprehension of Level III texts is cognitively more
difficult and requires more effort.
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Figure 1. Flesch-Kincaid (SIS) growth across Levels Il - 1l

Statistically significant are also dynamics of Local argument overlap and TTR
values: the values of local argument overlap decreases from 0.61 to 0.55, TTR per
100 tokens (Lexical diversity) rises across levels from 0.45 to 0.47 (cf. Fig. 2
below).
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The increase in Lexical diversity of educational texts and the decrease in
cohesion manifested in both Local and Global argument overlap (cf. Table 2) in
Level III texts are accompanied by Abstractness growth (from 2.57 on Level II to
2.66 on Level III). The latter indicates that Lexical diversity increases to a certain
extent due to appearance of abstract words, which is typical of scientific
terminology (Fig. 3).
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Figure 2. a) Local argument overlap; b) TTR
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Figure 3. Abstractness

Lexical diversity growth coincides with the increase of two other metrics, i.e.
the number of nouns (from 4.68 to 5.39) and number of adjectives per sentence
(from 1.63 to 2.04), while the metric of number of verbs across levels remains
intact. Thus, on Level IIl we observe the growth of nominativity and
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descriptiveness (Fig. 4) which in fact manifests higher informativeness and
cognitive complexity of texts.

A detailed analysis of noun morphology indicates that the noun per sentence
increase occurs mainly due to the sharp increase of genitive case (Fig. 5).
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Figure 4. a) Mean nouns per sentence; b) Mean adjectives per sentence
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Figure 5. Genitive case nouns

Significantly, increase of nouns in the genitive case (from 138.62 to 169.03) is
accompanied by the decrease in the number of nouns in the nominative case (from
113.98 to 101.63) (cf. Fig. 6 below).

Text phonological parameters reflect statistically significant interdependence
between text academic levels and word length. Trajectories of mono-, di-, three-
and four-syllabic words fluctuations in educational texts of different cognitive
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complexity indicate that the most significant changes are manifested by disyllabic
words (Fig. 7). In Level III texts, the number of disyllabic words decreases by 22%
(from 258.88 to 201.19), while a similar tendency is not observed in Level II texts.
The number of four-syllabic words is significantly higher in Level III texts in
comparison with Level II texts: 181.31 and 165.01, respectively.
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Figure 6. a) Nouns in the nominative case; b) Nouns in the genitive case
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Figure 7. Numbers of mono-, di-, three- and four-syllabic words in educational texts
of different levels *

6. Discussion

The data received provides insights into specifics of cognitive complexity of
educational texts and its manifestation on the phonological, morphological, lexical
and syntactical levels.

Our main findings referring to the phonological level features fluctuations
reveal that text complexity across academic levels grows mostly due to the dramatic
decrease of disyllabic words and slight increase of four-syllabic words. These
findings are new and as such need further investigation. To the best of our
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knowledge, trajectories of metrics of phonological parameters of Russian
educational texts across academic levels have been predominantly studied in terms
of word length but not specified to the ratio of mono- or disyllabic words
(Solnyshkina 2015). Matskovskiy readability formula based on publicistic texts
(Matskovskiy1976) incorporates the variable of three-syllabic words: X1=0, 62 X2
+0, 123 X3 + 0, 051, where X1 — text complexity; X2 — average sentence length
(in words); X3 — percentage of three-syllabic words. However, researchers argue
that Matskovsky formula was not validated and cannot be used as such to assess
text complexity.

Our findings of the notable increase of nouns in genitive case as a
morphological manifestation of cognitive complexity growth are in correspondence
with the conclusions made by Gatiyatullina et al (2020) and drawn on the research
of Social Science texts. We share the researchers’ view on a noun in the genitive
case as a dependent word denoting belonging, composition, participation and origin
of an object (see Blake 2001), and its increase as such reflects the growing number
of multi-element terms that complement and clarify meanings in educational texts.

As regards the findings on the share of different parts of speech per sentence,
they do correspond to those of O. B. Sirotina (Sirotina 2009) and A. F. Zhuravlev
(Zhuravlev 1988), but nevertheless are new with regard to educational texts and
may be used as referential indices in assessment of textbook complexity.

Comparison of Level III and II educational texts metrics also revealed a
significant increase in Lexical diversity and Abstractness, which implies that higher
academic levels correspond to higher levels of students’ verbal intelligence, general
knowledge and scientific background. Increase of Lexical diversity and
Abstractness of t educational exts in high school (Level III) reflects age-related
changes in human psyche, 1.e. developing the ability for abstract thinking. Thus, we
confirm Konogorskaya’s (2014) conclusion that high school students are expected
to exercise the ability for abstract thinking, which is viewed as the basic intellectual
ability determining students’ progress.

Having confirmed the general idea that short texts are easier to comprehend
and better to remember (Kotova 2021), we also identified the specifics of general
interdependence of sentence length on the one side and academic levels on the
other. Our findings on sentence length specify metrics range characteristic for Level
IT and III texts thus serving as a framework for recommendations addressed to test
and educational material developers. The revealed increase of cognitive complexity
of educational texts across academic levels implies that high school students are
expected to be able to apply more cognitive effort to comprehend longer sentences
and complex syntactic constructions while processing a text (Dobrynina 2019). The
data obtained are also in good agreement with Valueva’s (2017) findings on
cognitive complexity of literary texts.
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7. Conclusions

Linguistic and statistical analysis confirmed the hypothesis on linguistic
differences between educational texts of different cognitive complexity. These
differences manifest themselves in statistically significant dynamics of numerous
parameters from Level II (middle school) to Level III (high school). Lexical
diversity (TTR), text abstractness, sentence and word lengths, Flesh-Kincaid index,
nominativity (nouns per sentence) and descriptiveness (number of adjectives per
sentence) increase notably, while local cohesion (Local argument overlap)
demonstrates a tendency to decrease. Thus, the research revealed that cognitive
complexity of educational texts manifests itself in longer sentences, higher
abstractness and lexical diversity, growth of polysyllabic words and lower local
cohesion. All these set higher cognitive demands for the activities of high school
students who are expected to have a high capacity of working memory and
sustained attention involving concentration.

The research possesses certain strengths as well as a number of limitations.
This study examines the influence of linguistic parameters on the cognitive
complexity of texts. These parameters are only some of the factors that determine
the cognitive complexity of a text. Additional research is needed to assess the
influence of other factors, such as propositional density (P-density) and
terminological density of the text and characteristics of its readers (students’
background knowledge and level of their cognitive development). It is also
important to note that the scope of our research is to a certain extent limited by the
existing functionality of RuLingva text profile; more specifically, at present the said
profiler does not provide its users with the possibility to automatically single out
scientific terms from the analyzed texts.

Nevertheless, it seems reasonable to conclude that the data obtained may serve
as a framework for a text complexity profiler able to identify markers of cognitive
complexity on the syntactical, lexical, morphological and phonological levels. The
research results can also be useful for textbook writers and test developers, as well
as researchers in text and discourse complexity.
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Abstract

Can the Russian language be regarded as pluricentric since it is used in various countries and regions
of the world where different varieties of the language have evolved? Indeed, in Russia, Belarus,
Kazakhstan, Kyrgyzstan and some other countries, Russian is used as the official language of state
bodies and institutions. However, each of these countries has its own linguistic and cultural
specificities of grammar, vocabulary and phonetics, which distinguish it from other varieties of the
Russian language. In addition, the Russian language is used in countries where it is not an official
language, such as Finland, Germany, Israel. There it also has its own characteristics caused by
interaction with different languages and cultures. The goal of the study is to show that all these
varieties of the Russian language can be viewed as pluricentric variants, i.c. as independent language
systems with their own characteristics and differences. Theoretically, the recognition of the Russian
language as pluricentric would help to better understand the old and emerging varieties of the
language and establish their relationship with each other, making it possible to compare different
varieties of the language with each other at all linguistic levels. Practically, such recognition would
also make it possible to trace the adaptive possibilities of the Russian language, which vary
depending on the region and cultural environment, which in turn will diversify and deepen the study
of the Russian language, making it more interesting for the learner. Based on the theory of
pluricentricity, the paper compares practices of the language use and seeks to establish
commonalities of Russian pluricentrism. Moreover, it highlights the unique features of the
Kazakhstan language variety while demonstrating new opportunities for studying the flexible
adaptability of the language. This approach will contribute to better understanding and appreciating
the richness and versatility of the Russian language as it is used around the world.

Keywords: bilingualism, variability, linguistic diversity, pluricentrism, pluricentric language,
Russian as a world / international language
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JIMHIrBUCTUYECKHMI MJIIOPULEHTPU3M U PYCCKUM SI3BIK

Jamuna ITAMBAKOBA! U4, Exatepuna IPOTACOBA?2(),
Mapus EJJEHEBCKAS?

' Kasaxckuii nayuonansbnwiii nedazozuyeckuii ynusepcumem umenu Abas,
Anmamut, Kazaxcman
2 Xenvcunxckuil yHusepcumem, Xenvcunxu, QunasHOus
3 Texnuon-Mspaunscxuii mexnonozuveckuii uncmumym, Xaiigpa, M3pauns
P<ldaminalshaibakova@gmail.com

AHHOTAIHSA

B crarbe cTaBUTCS BONPOC O TOM, MOXKET JIM PYCCKHUI SI3BIK pacCMaTpUBAaTHCS KaK IUTIOPHIICHTPHU-
YEeCKUI B CBS3U C TEM, YTO OH HCIIONIB3YETCA B PA3IMYHBIX CTPaHAX M PETHOHAX MHpA, IIE CyIle-
CTBYIOT BapuaHThI pycckoro sa3bika. B Poccun, benapycu, Kazaxcrane, Kupruzum u ipyrux crpaHax
PYCCKHH S3bIK MCHONB3YETCs KaK O(UIMANBHBIH SI3BIK TOCYIapCTBEHHBIX OPTaHOB U YUPEKACHUH,
OJdHAaKO B Kamnoﬁ 13 OTUX CTpaH €CTh JIMHTBOKYJbLTYPHBIC OCO6CHHOCTI/I TrpaMMaTUKH, JCKCUKU U
(OHETHKH, KOTOPBIE OTIIMYAIOT €0 OT IPYTHX Pa3HOBHIHOCTEH pycckoro s3bika. Kpome Toro, pyc-
CKHI SA3BIK, PICHOJ'IB3yCMBIﬁ B CTpaHaX, ri€ OH HE ABJIACTCA O(I)I/ILII/IaJ'H)HI)IM A3BIKOM, HallpuUMEp,
B ['epmanun, Uzpanne, OUHISHINY, TaK)ke HMEET CBOU 0COOEHHOCTH, 00YCIIOBIEHHbIE €TI0 B3au-
MOJIEHICTBHEM C APYTHMH SI3bIKaMU M KyJIbTypami. Llens nccnenoBaHus — Nokas3ark, YTO pa3HOBU-
HOCTH PYCCKOTO s3bIKa, yrnoTpedisieMoro 3a npezaenamu Poccuu, MOTyT OBITH pacCMOTPEHBI Kak
€r0 TUTIOPUIIEHTPHYECKHE BAapUAHTHI, TO €CTh KaK OTHOCHTENIFHO CaMOCTOSATENIBHBIC SI3BIKOBHIC
CHCTEMBI, IMEIOIIIe CBOM OCOOEHHOCTH M pa3nnyus. B TeopeTndaeckoM miaHe Mpu3HaHUE PYCCKOTO
SI3bIKa KaK TUTIOPUIIEHTPHYECKOTO MOTJI0 OBl CITOCOOCTBOBATH Jy4IIEMY IIOHHMAHHUIO €r0 pas3ind-
HBIX BApHAHTOB, HX CPAaBHEHHIO HAa BCEX YPOBHSX S3bIKOBOI CHCTEMBI U YCTAaHOBJICHHIO COOTHOIIIE-
HUH OpyT ¢ ApyroM. B mpakTuueckoM miiaHe 3TO MPU3HAHUE MO3BOJIMIO OBl IPOCIEINTh aalTHB-
HBIE BO3MO)KHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOPbIE BAPBUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT PETHOHA U KyJIbTYp-
HOU CpeJIbl, 4TO B CBOIO OUEPEb ClIeNano Obl H3y4eHHEe PYyCCKOro s3bIKa 0oJiee TOIHBIM U HHTEpeC-
HBbIM. Onnpaxcr) Ha TCOPUIO IIIIOPHUICHTPU3MA U CpaBHUBAA MPAKTUKU HCIIOJB30BaHUA PYCCKOI'O
A3bIKa, aBTOPbI NBITAIOTCA YCTAHOBUTDH O6I.[II/IC YEPThI PYCCKOI'0 IUIIOPUUCHTPU3MA WU BBIACIUTH
YHUKAJIbHbIE 0COOEHHOCTH Ka3aXCTaHCKOTO BapHaHTa PYCCKOTO S3bIKa, IEMOHCTPHPYS HOBBIE BO3-
MOYKHOCTH JUIsl U3Y4eHHsI THOKOH aJJanTHBHOCTH sI3bIKa. JJaHHBIN ITO/1X0/1 TO3BOJIHT JIyYIlle TOHATh
1 OIIEHUTH OOTATCTBO M MHOTOTPAHHOCTh PYCCKOTO SI3bIKa BO BCEM MHpE.

KioueBble clloBa: OunuHeusm, 6apuamusHOCmy, A3bIKOBASL PAZHOBUOHOCIb, NAIOPUYEHMPUSM,
NAIOPUYEHMPUUECKULL SA3BIK, PYCCKULL KAK MENHCOYHAPOOHbLI

Just nuTHpoBaHus:

Iait0axoa [., IIpotacoBa E., EneneBckas M. JIMHTBHCTHYECKUH ILTIOPUIICHTPU3M
W pPYCCKUH s3BIK. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 3. C. 663-686.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-35316

1. BeeaeHue

Hcropust pa3sBUTHS SA3BIKOB CBSI3aHA C MHOXKECTBOM SI3BIKOBBIX M3MEHEHUH,
IIPOUCXOJUBIINX HA Pa3HBIX YPOBHSAX SA3BIKOBOM CUCTEMBI: B apTUKYJISLUH, TPaM-
MAaTHKe, JICKCUKE U IIparMaTtuke. HekoTopsle A3bIKM, TAKME KaK JIATbIHb U IPEBHE-
IpevyecKuii, pa3BUBABIINECS B AaHTUYHOCTH, IIPOJIOJIXKAIIM OKa3bIBaTh OOJIBIIOE BO3-
neiicTBue Ha Apyrue A3bIku B CpenHeBekoBbe 1 HoBOE BpeMs U HE TEPSIIOT CBOETO
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BIMSIHUSA U ceiiyac. COBPEMEHHBIN MIEPHOJ CBS3aH C MACCOBBIM PACIPOCTPAHEHUEM
A3BIKOBBIX ILKOJI U Pa3lIMYHbIX YUEOHbBIX 3aBEJICHHH, a TAKXKe ¢ pa3BUTHEM TEXHO-
JIOTH, TaKUX KaK KOMIbIOTEPHl U VHTEpHET, KOTOpbIE 3HAYUTEIBHO YIPOIIAIOT
KOMMYHUKAIMIO Ha PA3HBIX S3bIKAX U PACLIMPSIOT BO3MOXKHOCTH AJISI UX U3YUECHHUS.
DTOT mpolecc 3aBUCUT OT MHOTUX (DaKTOPOB, BKIIIOYAs] HCTOPUYECKHUE, TTOJIUTHYE-
CKHUE, KyJIbTYpPHbIE, SJKOHOMUYECKHE M TEXHOJIOIMYECKUE U3MEHEHUs B OOIIECTBE.
LlenTpoOEKHBIE U IEHTPOCTPEMHUTEIbHBIC TEHACHIIMH XapaKTEPHBI Ui MHOTHX
COBPEMEHHBIX S3bIKOB: C OJHOM CTOPOHBI, UX 3HAET, OIMCHIBAET U IPUMEHSET BCE
OosblIee KOJTUYECTBO JIFOJICH; C APYroi CTOPOHBI, YTOOBI SI3bIK COXPAHSUIICS M BHYT-
PEHHE BOJIIOLIMOHUPOBA, HEOOXOMMO, YTOOBI MM MOJIb30BaJIach U MpUCHOCabIu-
BaJla €ro K COBPEMEHHBIM YCIIOBHSIM XH3HH JJOCTATOYHO OOJbINAS M yCTOMYUBAs
rpynma Hocutenent (Miiller & Wingender 2021, Mustajoki et al. 2021).

DOHAOITIOCCHBIE M3MEHEHHUS B S3BIKE IPOHMCXOJSAT BHYTPH CaMOTrO S3bIKa
U MOTYT OBITh Pe3yJbTaTOM €ro BHYTPEHHEH 3BOJIOLMU, U3MEHEHUH B rpamMma-
THKE, (POHETHUKE, JIEKCUKE U T. JI. DTO 3BYKOBBIE CIBUTH (TaKue, KaKk 3aMEeHa OJJHOTO
3ByKa JJpyTuM), FpaMMaTU4YeCKie U3MEHEHUs (HapuMep, yTpaTa Win npuoopere-
HUE HOBBIX IPaMMaTHYECKUX KaTerOpHil), IKCHYeCKHE N3MEHEHNUS (TUIIa MOsBIIe-
HUS HOBBIX CJIOB WJIM MCUE3HOBEHMS CTapbIX, a TAK)KE CEMAHTUYECKUE CABHUIH B
YK€ CYIIECTBYIOIIMX CJIOBAX) U MHOTO€ JAPYyroe. DK30TJIOCCHbIE M3MEHEHHS B
A3bIKE MPOUCXOAAT MO BO3/AECHCTBHEM BHEIIHUX (DAKTOPOB, TAKUX KAaK KOHTaKThI
MEX]y SI3bIKAMU BCJIEJICTBHE MUIPAIIH, TOPTOBJIH, KyJIbTypHOTO OOMEHa U T. JI.
Korna pasHble s13bIKM B3aUMOJIEHCTBYIOT MEXy COOOM, 3T0O MOKET MPUBOAUTH K
3aMMCTBOBAHUSM U IPYTMM M3MEHEHUSM, BIUSIOUIMM Ha CTPOU M CIIOBAph S3bIKA
(Kob6enxko 2010, IIait6akoBa 20196). MuTepecHo, uTo Aake 3ameHa OyKBHI B alia-
BUTE MOJXET BO3JCHCTBOBATH HA COOTBETCTBYIOIIEE IMEPECTPYyKTYPHPOBAHUE
A3bIKa: OTHBIHE CJIOBO IIPOYUTHIBAETCS TaK, KaK B SI3bIKE, OTKYJa OHO B3ATO, C €r0
MIPOU3HOLICHUEM, KOTOPOE 3aTeM IKCTPANIOIUPYETCS Ha APYTUE CIyYaH.

B kauectBe 0JHOrO U3 00BACHEHHH TMHIBUCTUYECKUX TpaHCc(hopmaruii OblI0
MIPU3HAHO B3aMMO/ICHCTBHE PA3HBIX S3BIKOBBIX CUCTEM B OIPECIICHHON CUTYalluu
o01eHus. DTOT NPOLECC MOXKET NPUBOJUTD K MOSBICHHUIO HOBBIX SI3bIKOBBIX (JOPM
U SBJICHH, MUPKUHOB M KPEOJIBbCKHX SI3BIKOB, 3aMMCTBOBAaHUI U CyOCTpaTHBIX, Cy-
NEPCTPATHBIX U aJCTPATHBIX sBIEeHUH. CMelIeHne sI3bIKOB IPOUCXOJUT HA YPOBHE
CcJI0Ba, pasbl, IPEATIOKEHHS ¥ TEKCTA. SI3bIKOBbIE KOHTAKTHI BBI3BIBAIOT MIPOIIECCHI
ajlanTalnyy, akKKOMOIaluK U aCCUMMIISILIMM, KOT/1a TOBOPSIILUE HA OHOM S3bIKE I1e-
pPeXoIAT Ha APYToW S3bIK, U SA3BIKOBOM MU(QY3UH, KOTAA S3BIKOBBIC 3JIEMEHTHI
pacnpoCTpaHsAIOTCS U3 OJTHOTO fA3bIKA B PYTOil uepe3 pa3uyHble KaHaJIbl KOMMY-
HUKauy. J[MHaMHUKa MOJO0OHBIX ClTydaeB HEMpEICKa3yeMa M 3aBUCHT OT MHOTHX
(bakTOpOB, BKJIIOYAs COLMUANIBHYIO, MOJUTHYECKYI0 U KYyJIbTYPHYIO OOCTaHOBKY,
MexIuaHocTHBIe oTHOIEeHUs U T. 1. (Hickey 2020, Onysko 2016, Trudgill 2011).
Cy1ecTBYIOT pa3IMyuHble TEOPUU, OOBACHAIONINE, KAK BO3HUKIIN S3bIKU U KaK OHU
MEHSUIM CBOM (DYHKIIUU U CTPYKTYpY co BpemeHeM. Harmpumep, C.P. @uep orcun-
THIBAET UCTOPUIO KOMMYHHUKAIIMM C MOMEHTA, KOT/a elle He OblI U300peTeH Yesno-
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BEUYECKHI S3bIK, M JJOBOJUT €€ IO B3PBIBHOTO paclBeTa CPEACTB MAacCOBOM HH(pOp-
MAIlMH B HAIIIM JIHU, YTO CBS3aHO C COBEPIIICHCTBOBAHUEM YTCHHUS U TPAMOTHOCTH.
[TpuaEMast BO BHUMaHUE POCT CMEIIaHHBIX JIMHTBUCTUYCCKUX (OPM, OH 3ayMBbI-
BaeTCs O TOM, KaK IIOMEHSIOTCS MUPOBBIE s13bIKU B OyaymieM (Fischer 2018).

Pacnpoctpanenne MHPOBBIX SI3BIKOB CBSI3aHO C IPOLIECCOM TJI00aM3alu U
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAUU. CUTyaIUH, KOT/1a TOBOPSIINE Ha Pa3HBIX S3bIKaX
B3aUMOJICHCTBYIOT JIPYT C JPyrom, Oy ib TO B IOBCEAHEBHOM KU3HU HIIU B podec-
CHOHAIILHOU cepe, MOTYT IMPOUCXONTh B OJHO- U MHOTOSI3BIYHBIX cpenax. Korna
UMIEpUH KOJIOHU3UPOBAJIH JPYTHE CTPAHbI, OHM 3aUMCTBOBAJIM MECTHBIE CIIOBA U
KOHCTPYKIIMHU, a TAK)KE€ BBOJWIHM CBOH S3BIK, YTO MPUBOJIWIO K CO3IaHUIO0 HOBBIX
Pa3HOBUIHOCTEH sI3bIKOB. Celfyac MEXITyHApOJHBIE CBS3U TAKXKE CIOCOOCTBYIOT
s361K0BBIM KoHTakTaM (Lee & Choe 2021, Risager 2006).

Ha nanHbIii MOMEHT B MUPE CYIIECTBYET HECKOJIBKO SI36IKOB, KOTOPBIE NCTIOb-
3YIOTCSI KaK MEXJIyHApOJHbIC SI3BIKM OOIICHUS, TAKUE KaK aHTJIMHCKWH, UCTaH-
cKuil, (paHIly3CKHii, KUTaCKUH, apaOCkuil U pycckuii (nanee PS). B kauectse
JTUHTBA (ppaHKa MOTYT BBICTYIIATh U MECTHBIC 3bIKH. OTHUM U3 (aKTOPOB pactpo-
CTpaHEHHUsI MUPOBBIX SI3BIKOB SIBJIIETCS] SKOHOMHUECKAs!, TOJUTUYECKAs U KyJIbTyp-
Has MOUIb CTPaH, IJIe ATH S3BIKH SBISAIOTCA OQHUIMaIbHBIMH. BakHyr0 poib
B PacCIpOCTPaHEHUN MUPOBBIX S3BIKOB UTPAIOT KaHAJIbI MYJIbTUMOIATIBHON KOMMY-
HUKauu (TeleBuaeHUe, KuHO, IHTepHEeT, colaibHble CETH, MOOUJIbHAS CBSI3b),
KOTOPBIE MO3BOJISIOT JIFOJSIM M3 Pa3HBIX CTPAH U KYJbTYp OOLIAThCS U MOJIy4aTh
MH(POPMAIIHIO Ha OJJHOM WM Pa3HBIX s3bIKaX. BMecTe ¢ TeM CyIecTBYIOT U JpyTre
S3BIKA MEXTYHApPOAHOTO OOIIEHHS, TAKUE KaK 3CIEPAHTO, CIEHUAIBHO pa3pado-
TaHHBIE JUTS ATOM IIEIIH.

2. Upea A3bIKOBOro NAOPULLEHTPU3IMA

[TnropunieHTpUUEcKHe SI3BIKU — 3TO SI3bIKH, KOTOpBIE HCHOJIB3YIOTCS B He-
CKOJIbKUX CTpaHax WM PEeruoHax, e y HUX CTaTyc O(pUIUaIbHOTO UIH IOMUHU-
pytoiero si3pika. OHU UMEIOT HECKOJIbKO PAaBHOMPABHBIX LIEHTPOB WJIM BapUAaHTOB
HOPMBI WM CTaHJapTa, HO BCE OHM MPU3HAHBI KaK NMPaBWIbHbIC U AomycTuMble. Ha
nerne 000 SA3bIK, MPEICTaBICHHBI BHE TEPPUTOPUU CBOETO HCKOHHOTO (pOpMHU-
poBaHusI U (QYHKIMOHUPOBAHUS, MOT OBl CUMTATHCS TUTFOPHIICHTPUYECKHUM, €CITU
Obl He 3aTPyIHEHUS C OINPe/IeJICHUEM €ro MPOUCXO0KICHUS U TOJUTHYECKHUE aMOu-
uu (De Ridder 2023, Nilsson et al. 2018, Norrby et al. 2020).

[Tpunymannoe X. Kioccom (Kloss 1952) nyist Hemenkoro si3bika, 3T0 OHITHE
Obu10 Hanee pazsuto M. KitaitHoM, aBCTpanuidiieM, poIHBIM SI3BIKOM KOTOPOTO OBLT
HeMenkui, B ero kaure «Ilmopunenrpuyeckue s3uikm» (Clyne 1992), Bei3BaBiiei
OTKJIUK BO BceM Mupe. Bce 3T0 mpousouuio B TO BpeMs, Koraa oOcCyKaaiach
pedopma Hemernkoil opdorpadun Ang ycTpaHeHHs] pazauuuil B KOAMPHUKAIIUU
HEMELKOT0 SI3bIKa B pa3HbIX LeHTpax. [[IropuieHTpr3M NOHUMAETCs Kak sIBJICHUE,
MIpU KOTOPOM SI3bIKM 3a IpeJeiaMu TEPPUTOPUU MCXO0Jla Pa3BHBAIOT CBOM BapH-
aHThI, HA HUX HAYMHAIOT TOBOPUTH TE, JUISl KOTOPBIX OHU HE SIBJISIOTCS POAHBIMH.
OpHM U3 3TUX UMIIOPTUPOBAHHBIX SI3BIKOB MOJIYYAIOT MPECTUNKHBIE (PYHKIIMH BHE
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TEPPUTOPUU UCXOJA, U TOT/Ia yBEIMUYUBACTCS YUCIIO UX HOCUTeNel. [Ipyrue Ha uy-
XKOU TEPPUTOPUHU MPUMEHSIOTCS KaK (aKTop MOANEPKKH MACHTUYHOCTH ATHOCA.
Bapuanrtonorus u Teopusi IIIOPULIEHTPU3MA — 3TO TEOPHUH, pa3HbIE 110 OXBATy ac-
MEeKTOB (PYyHKIMOHUPOBAHUS HIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIX SI3BIKOB, HO UX 00BEIH-
HSET TO, YTO PACCMATPUBAIOTCS MIPUUMHBI PACXOXKICHUS SI3bIKOB U UX BUTATIBHOCTD.

Bce mitopuiieHTprueckue 3bIKH OTJINYAIOT TPAHCTPAHUYHOCTh, TPAHCITHUY-
HOCTh M XOTsI ObI YacTU4YHAsI KOAU(HUKAIMS HOPM BHE TEPPUTOPUU UCXO/a, CBOS B
Ka)XKJ0M LeHTpe. MHorna B ganpHeiieM GopMUPYIOTCS CMELIaHHbIE SI3bIKU DTHH-
YyecKasi MPUHAJUICKHOCTD U SI3bIK MOTYT HE COBMA/IaTh. B MHOTOUMCIEHHBIX UCCIIe-
JIOBAHUSX, BBIMYIIEHHBIX IO pyKoBoaACTBOM P. Mypa ¢ coaBropamu (Muhr 2012,
Muhr & Marley 2015, Muhr & Meisnitzer 2018, Muhr et al. 2013, 2016, 2020,
2022a,b), moguepKuUBaeTCs, YTO JAXKE €CIIM KOHKPETHBIN SI3bIK ¢ OOJIBIIION BEPOSIT-
HOCTBIO SIBJISICTCS TUTFOPULIEHTPUYHBIM, €70 MOXKET OBITh TPYAHO KOAU(DHUIIMPOBATH
U3-32 OTCYTCTBHUSI KOMIIETEHTHBIX HMHCTHTYTOB. DIUTBI MOTYT CONPOTHBISITHCS
MPU3HAHUIO JIETUTUMHOCTH MECTHOM Pa3HOBUJIHOCTH M JIUCTAHLIUPOBATHCA
OT JIOZIeH, HE UCTIONB3YIOIIHNX MPEIITHUCAHHYIO HOPMY .

3apoxaaronascs MIIPUIEHTPUYHOCTh MOXKET OIPaHUYMBATHCS CUMBOJIMYE-
CKHMMHU CJIOBaMU THUIA «I00pO MOKAIOBAThY, «IpoIaii», GopMyaamMu BEKIUBOCTU
Y W3BHHCHUS, BOCKJIMIIAHUSAMH, Tepenarormmmu smorwu, u T. . (Eslami et al.
2023). B He3HaKOMBIX KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAITUSX HOCUTEIH S3bIKOBOTO BapH-
aHTa CTAJIKUBAIOTCS C HEYBEPEHHOCTHIO B MPABUIBHOCTH U YMECTHOCTH MPUBBIYU-
HOTO BBIOOpA CJIOB U CMYUIAIOTCS, OCO3HAB, YTO TOBOPAT MHAUE, UEM OCTaJbHBbIE.
MHorue CKIIOHHBI TPUICP)KUBATHCS HOPMATHBHOTO CTIOCO0a BRIPAKEHUS, & IPYTHE
HE 3HAIOT, KaKOW M3 BApUAHTOB SIBJISIETCS JIOKAJbHBIM, & KaKOW OOLIECPUHSTHIM.
WNuorna koqudukanys 0XBaThIBACT TOJIBKO T€ CTOPOHBI PEUU, KOTOPHIE COBIATAIOT
C IOMHHHPYIOIIEH HOPMOW MUCbMEHHOT'O JINTEPATYPHOTO SI3bIKa, & YCTHAS pedb He
perynupyercs. To, Kak JI0JIM UCTIONB3YIOT TUTIOPUIICHTPUUECKHUE S3BIKK C TOUYKH
3peHus MparMaThKy, U3y4eHo HeAOCTaTOYHO (cM., HampumMep, Schneider & Barron
2008), 1 HOBBIC PaOOTHI MOSBIISAIOTCS KaK pa3 B 3TOM 00JIACTH: KTO M KaK BEJIET CeOsI
B IIpeJieax OJJHOTO s3bIKa, HO B Pa3HbIX yciaoBUAX. Elle 0HO HOBOE HampaBieHHe
— paccMOTpPEHHE UMIIOPTUPOBAHHBIX SI3BIKOB C TOUKH 3PEHUS TUTIOPULIEHTPU3MA.

Boznukaer Bompoc: 4to A00aBisieT K MOHUMAaHHUIO IPOLECCOB U PE3yJIbTaTOB
pacrpocTpaHeHust A3bIKOB ues miopuiieHTpusma’? Korna onpeeiaeHHbIe TPYIIbI
JOJEH MONIy4aoT OQUIMAIBHBIN CTaTyC B OOIIECTBE W TOCYAApCTBEHHYIO MOJ-
JEPIKKY, 3TO MOXKET MPHUBECTH K IMOSBICHUIO HOBBIX CIIOB M (ppa3 B UX S3BIKE,
a TakKe K MPU3HAHUIO 0COOCHHOCTEH MPOU3HOIICHU S, MHTOHAIINH, TIPABOITUCAHMS,
rpaduKy, TPUHIUIOB O()OPMIICHUSI TEKCTOB M JIa)Ke T'PaMMATUKH, paHee CyIlle-
CTBOBABIIIMX B KaYECTBE JIEBUAHTHBIX.

Cpenu mepBbIX BOMPOCOB, KOTOPBIE 33/1a€T COIIMOJMHIBUCTUYECKAS] TEOPUS
TUTIOPULIEHTPU3MA, — KTO OMPEIeiieT HOPMBI SI3bIKa U CKOJIbKO BpEMEHU TpeOyeTcs
HOCHUTEJISIM SI3bIKa M MCCJIEIOBATENSIM, YTOOBI MOYYBCTBOBATh KapAHHAJIbHBIC W3-
MeHeHUs. SI3bIK — caMOHacTpauBaroniasics cucTeMa, MPUCIoca0INBarOIIAsCs K 1O0-
TPeOHOCTSIM TOBOPSIIMX, MMOATOMY CYXICHHUS O TOM, YTO IMPEACTaBISIOT COOOM
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SI3BIKOBBIE OIMIMOKH, & YTO MOXHO CUUTATh JIOKAIBHBIMU OTKJIOHEHUSMH, CICIYET
JieNlaTh OCTOPOXHO. MHOTHE JTI0AM MHTEPECYIOTCS JKU3HBIO T€X, KTO MPOKUBAET
B JIpYTUX CTpaHaX, pa3roBapuBasi HA TOM K€ SI3bIKE, YTO U OHU CaMHU, U BBIHYKJICH
CHPABIATHCSA C )KU3HEHHBIMU MpobOiieMaMu B Ipyrux oocrostenberBax. OHU 3ame-
4aloT pa3inyuus Ha OBITOBOM YPOBHE, MOTYT YMHJIATHCS, yKAacaThCsl, IEPEKUBATDH
WIM BOCXMINATHCA B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAKOBO MX OTHOIICHHE K IypHU3MY
u npeckpuntuBu3My (Beal et al. 2023).

OTHOLIEHHE K HOPME U €€ IBOTIOLHUS SABIISIIOTCS ONPEASISIOIMMHA yCIOBUSIMU
KBaTM(UKAIIMN BapUAHTa, TPUTOM YTO BAPUAHT s3bIKa — 0a30BOE MOHSITHE U B Ba-
pUAHTOJIOTHH, U B Teopuu rnopuneHtpusma. 3.1, Tlpommnaa (2015: 105-117)
paccMaTpuBaeT ILTIOPUIICHTPU3M B OIIMO3UIUN OUIEHTPU3MY, HAlpUMeEp, KOTaa
pa3IuyaIkCh JIUIIb JBA BAPUAHTA AHTJIMMCKOTO SI3bIKa — OpUTAHCKUN U aMEpUKaH-
ckuii. Tenepp TaKuX EHTPOB ropas3ao 0oJIbie, U MOTPEOHOCTH B OCOZHAHUH 3TOTO
¢dakTa pacreT. Yke AaBHO mporpamma nposepku opdorpaduu npeanaraer Oosee
JIeCSITKA BAPUAHTOB aHTJIMKCKOTO (B ToM uucie s Tpunuaana u ToGaro) u okoso
JIeCsITKa BApUAHTOB UCHIAHCKOTO (B ToM uucie ains KomymOun). B aTom nporpamma
OIepekaeT YUeHBIX, HO SIBHO UJET BCie 3a NOTpeOHOCTSIMHU MoJib3oBareseil. Ecnu
BO BpPEMEHa CyTyOOro MpecKpUITUBU3MA HYKHO OBLJIO TOPEBATh MO MOBOY CBOUX
«OmuO0K», TO CETOAHS OHHM — crielM(UKa JTOKAILHOTO BapuaHTa s3bIKa. MexTy-
HapojHas opranu3zanus GppaHko(POHUU HATIPABISET CBOIO AESITEILHOCTh HA YKpeEI-
JIeHUE OTHOIICHUH MEX/Ty BXOSIIMMHU B HEe CTPaHAMHU U MPOJIBIKEHUE PpaHILy3-
CKOT'O SI3bIKa M0 BCEeMY MUPY, IIpu 3ToM DpaHIUs 0CO3HAETCA KaK UCTOPUUYECKUI
LEHTp s3biKa. DpaHITy3cKas akageMus MPEANPUHUMACT YCHIHS 10 YHU(PUKAIINH
(bpaHIly3cKOoro si3bIKa ISl BCEX CTpaH, IJie OH CYUTAaeTcsd OPUIHMATIbHBIM, OJHAKO
OHA UMEET JIUIIb YaCTUYHBIHN YCIIEeX, MOCKOJIbKY MECTHBIE YUPEXKICHUS PEATU3yIOT
CBOIO S13bIKOBYIO NMONMUTUKY (VBaHOBa, Ynbsaunkas 2020).

AHIIIUHACKUIN SI3bIK MOKHO Ha3BaTh IUTIOPUIIEHTPUUECKHUM, TaK KaK OH UCTIOJIb-
3yeTcs KaK MEPBBIN S3bIK WIH O(QUIIMATBHBIN SA3bIK BO MHOTHX CTpaHaX MHUPA, TAKUX
kak CIA, BenukoOpurtanus, Asctpanus, Kanana, Upnanaus, HoBas 3enanaus u
MHOTUX Apyrux. Kaxaas u3 sTux cTpaH UMeeT CBOM OCOOCHHOCTH B HCIIOJIb30Ba-
HUW AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, YHUKAJIbHBIE aKIEHTbl, JIEKCUKY M TPaMMATHKY
(Formentelli & Hajek 2016, Rose & Galloway 2019, Rose et al. 2020). Ucnanckuii
SI3BIK UMEET HECKOJIPKO IIEHTPOB SI3BIKOBOM HOPMBI, Y KaXIO0TO U3 KOTOPBIX CBOU
O0COOCHHOCTH TMPOU3HONICHHS, TpPaMMaTHKU U JIEKCHKU. B KauecTBe mpumepoB
MoxHO nipuBectu Mcnanuto, Jlatunckyro Amepuky u CeBepuyto Amepuky (Cruz
& Melo-Pfeifer 2022, Méndez-G* de Paredes & Amoros-Negre 2019, Soares da
Silva 2014). Hemeuxkuii — ounmanbupiii 36K B ['epmannu, ABctpum, [1IBeiina-
pun, Jluxrenwmreitne, bensrum u JlrokcemOypre. DTO S3bIK MEHBIIUHCTB B
[Monbme, Yexun, CnoBakun, Benrpun, Pymeinuu, Xopsatun, CroBenun, Cepoun,
bocuun u I'epuierosune, Jlannu u Poccun. 310 oquH n3 opunmanbHbIX S361K0B EB-
pormeiickoro coro3a (de Cillia & Ransmayr 2019, Dollinger 2019, Leonardi 2021,
Pucher et al. 2022, Scharloth 2005).

OpaHIly3CKHid S3BIK SBISIETCS OPHUIMATBHBIM S3BIKOM BO MHOTHX CTpaHax,
Bkimrovass Dpannmro, benpruro, Illeeiinapuro, Kanany, JlrokcemOypr, I'awtw,
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Maspukuii, Ceneran, Kor-n’HByap u apyrue ctpansl B 3anaanoit Agpuke. OH
UCIIONIb3YETCSl KaK BTOPOM S3bIK WM OQHUIMANBHBIM S3bIK BO MHOTHX JIPYTHX
CTpaHax, Takux kak Mapokko, Tynuc, Amxup, JIusan, Beetnam, Kamepyn, Konro,
LentpansHoadpukanckas PecmyOnmka, Manarackap, CelienbCkue OCTpOBa.
@paHITy3CcKUl A3BIK TAKXKE SABISETCA OIHUM M3 MIeCTH opunmanbHbIx s361k08 OOH
U SI3BbIKOM JIUTUIOMATUU M MEXAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUH (CTpaHbl PpaHKO(DOHUM)
(Walsh 2021).

[Topryranbckuii s3bIK  siBieTcs oduuuambHbIM sS3bIKOM B [lopryranuw,
bpazunun, Aurone, Mozamb6uke, ['Bunee-bucay, Kabo-Bepae, Can-Tome u [Ipun-
cunu, Bocrounom Tumope, DkBaropuanbHod ['BuHee m Makao. OH mHpPOKO
UCTIONB3YEeTCs B IPYTHX CTpaHaX, Takux Kak ['Bunes-bucay, Mo3amOuk, Axrona,
3am6wus1, Hamuowus, FOAP, Caszunena, Manasu, Tanzanus, Keaus u qpyrue appu-
KaHCKue cTpanbl. [lopTyraabCKuil s3bIK TaKkKe MCIIONB3YeTCS B KauecTBe Heodu-
[UAJTBLHOTO S3bIKa B TaKUX CTpaHax, kKak ['autm, JlrokcemOypr, Hamubus, FOAP,
Wupaus, rie oH COyXHT UIE KOMMYHHUKALMU U 00pa3oBaHus (CTpaHbl Ty30()OHNUN)
(Moita-Lopez 2015).

Kwuralickuii S3bIK UCIOJIB3YyETCA HE TOJBKO B KuTae, HO U B Ipyrux cTpaHax,
I7le €CTh 3HAYUTENbHbIE KUTalCKHEe KOMMYHBI, Takux Kak Cunramyp, Manaiizus,
Wunonesus, ®unmunmnunst 1 ap. (Kaltenegger 2020). Xayca siBisieTcst HallHOHAIb-
HBIM sI3pIKOM Hurepuu u mIMpoKo HMCMONB3YeTCs B IPYTHMX CTpaHax Ha 3amafe
Adpuxu (I"'ana, Kot-n’ViByap, Hurep u Toro) kak si3pIk OM3HECa 1 MEKHALMOHAb-
Horo obmenus. Apabckuii, apmsaackuii (Hovannisian 2004), Benrepckuii (Vanco
et al. 2020) u Gocuuiickuii/cepGekuii/xopsaTckuii/ueproropekuii (Cali¢ 2021,
von Waldenfels & Eder 2016) wacto ynmomunarotcs B 3ToM psixy. CoBpeMEHHBIC
KOMIIBIOTEPHO-CTATUCTUYECKHE METO/bI MO3BOJSIOT COOMpPATh OOJBIINE MAaCCHI
JTAHHBIX JJIs TOATBEPKACHUS TON WM MHOU TUIIOTE3bl, OTHOCUTENILHO paclpocTpa-
HEHUS SI3bIKOB.

[IpenogaBaHne aHIIMICKOTO s3bIKA B MUPE Ha CTHIKE JIMHTBUCTHUKH, SI3bIKO-
BOr0 OOpa3oBaHMs M ayJUTOPHOM TPAKTHKH YK€ MpPETEpIIeBACT H3MEHEHUS
(Proshina & Nelson 2020). Ero pacmpocTpaHeHue MO BCeMy MHpPY, OOIbIIOe
KOJIMYECTBO JIIOJIeH, TOBOPAILIMX Ha HEM KaK Ha BTOPOM (MHOCTPaHHOM), B KAKOM-
TO CMBICJIE TPOTUBOpPEYAT TOMY, YTO OH MpPENoAaeTcs MPekIe BCEro Kak HOpMa-
TUBHBIN OPUTAHCKUI MM aMEPUKAHCKHIA aHTIIMICKHIA, @ HE TOT, C KOTOPBIM JIFOIU
MIOCTOSIHHO BCTPEYAIOTCS B CBOEM OKPYKEHHH U KOTOPBIM HY>KHO HAYYUThCS TOHU-
MaTth (Aronin & Yelenevskaya 2022, Callies 2022, Callies & Hehner 2023).
Ceronusi o0lIEHHE C HOCUTENSIMU CTaHAAPTHOIO BapuaHTa SIBISETCS CKOpee HC-
KIIFOUEHUEM, YeM NpaBuiIoM. CII0KHOCTH CBSI3aHbl TAKXKE C MIPENOJaBaHUEM sA3bIKa
KaKk uHTep- H TpaHcHanuoHanbHOoro (Norrby et al. 2020, Nielsen 2017,
Yelenevskaya & Protassova 2021).

Cyan0a mIopuIeHTPUYECKUX S3bIKOB BO MHOTOM ONpeesieTcs NpUuInHaMU
UX pacpoCTPaHEHUs U 3bIKOBOM MOJIMTUKOM TOCYAapCcTBa, YTO HanboJee 3aMETHO
B 3aKOHOJATeNbCTBE, o0pa3oBanuu 1 CMI. AKTUBHO pa3BUBaeTCs TaKOe HAIPaB-
JIeHHe, KaK SKOHOMHUKA SI3bIKa, TJ€ HCCIEAYIOTCS KOMMOAU(UKAIUSA KaK BCEro
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KOpITyca yHOTpeOJIeHHs sI3bIKa, TaK U €ro OTACNbHBIX yacTel. duHaHCHpOBaHUE
PBIHKA YUEOHBIX ayTEeHTUYHBIX MaTepUANIOB, PEKIaMbl U UHIYCTPUH Pa3BICUCHUN
cnocobcTByeT pacrpocTpaneHuio A3bIK0B (Emmmuko 2017: 119—-120). Yem unTe-
pecHee acCOPTUMEHT MPOAYKTOB Ha S3bIKE, TEM CHJIbHEE OH PEKIIaMUPYETCs, TEM
oH OoJtee MpUBIEKaTeNEH Ui H3YyYSHHS, a YeM OOJIbIIIe JIFOJICH ero 3HaeT, TeM 3Ha-
yuTenpHee npuolOpeTaeMasi BhIro[a OT BIAJCHHS S3BIKOM U €ro ymnoTpeOaeHUs.
Kommeprmanuzanust B 001acT HEMMUHTA, MEPEBOAA, 0Opa30BaHUS MPOJBUTAET
MHOTHE KOMMYHHKAaTUBHO MOUIHbBIE TUTIOPULIEHTPUYECKUE A3BbIKH. Pa3HOBUIHOCTH
S3BbIKA OTPAXKAIOTCS U B YUEOHHKaX, CO37aBa€MbIX B Pa3HBIX CTpaHaX, HAIPHMED, B
pazaenax, Kacalouuxcs TeMaTHYecKuX OJOKOB HAMMEHOBAaHUM €7bl, HAITUTKOB,
OJICK/IbI, MY3BIKaJIbHBIX MHCTPYMEHTOB, CIIOpPTA, MOCTPOEK, OBbITA, MPa3THUYHBIX
putyanoB u T. 1. (Eqmuko 2020: 157).

B teopun mmopuneHTpu3Ma 00CY>KAAIOTCS BOMPOCHI, CBSA3aHHBIE C Peajib-
HBIMH TPYAHOCTSAMHU (DYHKIMOHUPOBAHUS S3bIKA HA «HEHCKOHHOW» TEPPUTOPHUU B
HOBBIX T€OTOJIUTUYECKUX YCIOBHUAX, 00ECTICUEHHS S3bIKOBBIX IPAaB MEHBIIMHCTB,
M3YyYaroTCsl JKU3Hb S3bIKA B MHOS3BIYHOM OKPY)KCHHUHU, AMACIIOPHl M SA3BIKH
B OMHTPALUHU (JJUHTBOIMUTPAHTOJIOTUS, TUACTIOPOJIOTHS, KPEOIUCTHKA | 1p.). Hc-
MOJIB3YIOTCS METO/IbI MOJICTMPOBAHUS (B TOM YHCIIE KOMIIBIOTEPHOT0), KapTorpa-
(bupoBaHM, JTEKCUKO-CTATUCTHYECKUX U3MepeHui. MccnenoBanust onuparoTcst Ha
KOHBEPCAIIMOHHBIM aHallu3, pPEeYeBOE MOPTPETUPOBAHHME, HHTEPBHLIOMPOBAHHUE,
OTIPOCHI, aHAJIN3 JOKYMEHTOB, aCCOIIMATUBHBIC U JPYTHE NCUXOIMHTBUCTUYECKHE
AKCIIEPUMEHTHI, TEKCTOBBIN, TEMAaTUYECKUN U KOHTEHT-aHAIN3. JIMamuHTBaIbHBIHI
aHaJM3 OTHOCHUTCS K M3YUYCHMIO SI3BIKOBBIX SIBICHHN B KOHTEKCTE MHOTOS3bIUMS,
KOT'/Ia OJTMH U TOT 7K€ YEJIOBEK UCIOIb3yET HECKOIBKO S3BIKOB U B €0 BepOaTbHOM
MOBEJICHUH HAOIOAI0TCS NepEKITIoUueHIe Koa, HHTep(epeHIHs, 0COOble KOTHU-
THUBHBIE MIPOLECCHI, TUHTBOKYIBTYPHBIE CTPATETHH U MPAKTUKH, 4 TAKXKE BIUSHUE
MYJBTHIMHIBU3MA HA UACHTUYHOCTb. KpOoCCKyNbTypHBII aHAIN3, B CBOIO O4Epe/b,
MIOMOTaeT U3y4aTh S3bIKOBBIC SIBJICHUS B KOHTEKCTE MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHHKA-
LU, X BIUSHHE HA PEYEBOE NOBEJCHHUE U TOCTYIKH, BHIOODP SI3bIKA, IEPEBOI U
TOJIKOBAHHE TEKCTOB, AJANTallMI0 S3bIKa B MEXKKYJIBTYPHBIX B3aUMOJICHCTBUSAX
U T. A. JIMHrBUCTHYECKass aHTPOMOJOTHA M3Yy4aeT O] YIJIOM ILTIOPULIEHTPU3MA
KyJbTYpHBIEC peaiH, CTEPEOTUIbl, MU(DBI U UX 3HAYEHUS, UAUOMBI, MeTadophl,
0COOEHHOCTH FOMOpPa MHOTOSI3bIYHBIX COOOIECTB U IPOYUE SIBICHUS.

3. PyCCKUi4 A3bIK KaK NAOPULLEHTPUYECKUIA

TepMUH TUTIOPUIICHTPU3M/TUTIOPULIEHTPUYHOCTD IPUMEHUTENBHO K PS5 siBiis-
€TCsl JOCTaTOYHO HOBBIM U BCTPEYACT MPOTUBOAECUCTBHE CO CTOPOHBI HEKOTOPBIX
JIMHTBHUCTOB, IIOCKOJIbKY OTKJIOHEHHS OT LIEHTPAJIM30BAHHON HOPMBI UMEIOT TEH-
JEHIMIO PACCMAaTPUBATBHCS KaK KOHTAMMHALMK U HapyweHus. OnHaKko, IpUHUMAs
BO BHUMaHue, 4To nocie pacnana Coserckoro Coros3a pycCKOSI3bIYHBIE OOLIMHEI
PacIpOCTPaHWINCh BO BCEM MHUPE, a HE3aBHCHMbIE IOCYNapCTBa, BO3HUKIIME Ha
mectre CCCP, obpenu cBOM 3aKOHOJATENIbCTBA, ObUIO OBl HEPAa3yMHO 3aHMMATh
ITyPUCTCKYIO MMO3ULINIO, UITHOPUPYS PEAIUH YK€ CYLIECTBYIOIIUX HOBBIX LIECHTPOB

670



Damina Shaibakova et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 663—686

pazButusa PS m He u3ydaTh peasbHBIN SA3BIK, KOTOPBIM YCIIEIIHO ACUCTBYET HA
MHOKECTBE TEPPUTOPUN IO CBOUM 3aKOHAM M YJOBJIETBOPSIET MOTPEOHOCTH €ro
Hocuteneit (Mustajoki et al. 2020, Protassova et al. 2021a,b). SI3pikoBast monUTHKA
KOHTPOJISI M HOIBITKM HaBsA3aTh MOCKOBCKHM WM NEeTepOyprckuil craHmapt B
paccpeioTOUYEeHHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTBAX BPS U OyOyT NMPOTYKTHBHBIMU.
BMmecTo 3TOr0 Ba)KHO N3y4nTh QYHKIMHU, B KOTOPBIX PS ncnonb3yercs BHE CTpaHsbl,
JOKYMEHTUPOBAaTh M3MEHEHHS, KOTOpBIE IPETEPIEBACT S3BIK, U HMX MPUUYUHBI
(EneneBckas u gnp. 2019, Mycraitoku, IIporacoBa 2004, Kamusella 2018,
Mustajoki et al. 2010, Nikunlassi & Protassova 2019).

XoT14 04eBUIHO, 4TO PSI mpucyTcTBYET B pa3HbIX MPONOPLUAX BO BCEX CTpa-
HaxX MHpa, MPU3HAHHE €ro IpaBa Ha BAPHMATHBHOCTH NMPOOHBaeT cede Jopory,
IIPE010JIeBasi MHOXKECTBO MpernsTcTBUN. Ecnu cormacutbes ¢ TeM, 4YTO HOPMY 3a
npeaenaMi NEPBUYHOTO LIEHTPA PAcIPOCTPAHEHHS S3bIKa HEBO3MOXHO B TOJTHOM
Mepe KOHTPOJIUPOBATh, TO MPHUJIETCS OA0OPUTH CYIIECTBOBAHNE MHOXECTBA BapU-
aHTOB U JIaK€ TOOIIPUTH UX CUCTEMAaTH3alnI0. Beslb 3T0 He HOBBIE S3bIKH, & HOBBIE
(GOpMBI OJTHOTO SI3bIKA, COXPAHSIOIIET0 JKUBYUECTh U CIIOCOOHOTO HE TOJIBKO BbI-
KHMBaTh, HO U Pa3BUBATHCSI B Pa3HOOOPA3HBIX YCIOBUAX, TaK CKa3aTh, CBOCOOpa3Has
pycodonus. He nmes koauduuupoBaHHONH HOPMBI B BapuaHTax, T. €. HOPMBI,
OTpa)KEHHOH B CIIOBApSX W I'paMMAaTUKaX JUIS K&KIO0TO apeaa CBOEro ynoTpeoie-
HUS, B CBOMX Pa3HOBUJIHOCTAX PSl MMeeT uHble B CpaBHEHMU C UCXOJHBIM (Mate-
PUKOBBIM) SI3bIKOM (WJIM S3bIKOM METPOINOJIMH) MPaBUIa PETYIUPOBAHUS KOMMY-
HUKAIUM, pealu3yeT UHble TUCKYpPCUBHbIE cTpareruu. OTCyTCTBUE MHCTUTYLHO-
HaIbHOW KomupuKanuu He o3Hawaer, uyTto PS B pasHBIX apeanax OJUHAKOB.
beccniopno, paznuuus ectb. [IpuMeHsI0TCS TEPMUHBL «CTPYKTYPHBIE» U «(PYHKIIHU-
OHaJIbHBIE» BapuaHThl PSI, KOTOpbIE OTpakaroT CTENEHb U3MEHEHUH U UX MIyOUHY
(ITari6axoBa 2005, Norman & Kufle 2020, Ryazanova-Clarke 2014).

Boienuts yOemuTenbHbIE JAMBEPIEHTHBIE YEPTHl IUIIOPUIICHTPHUYECKOTO
A3bIKA YPE3BBIYANHO TPYIHO, U HEBO3MOXKHO IPEACTaBUTh KaK €IMHOE LIEJI0e BCe
CHCTEMHBIC U3MEHEHUS, BE/Ib BCE HOCUTEIH SI3bIKa, TPOKUBAIOIIIE B KOHKPETHOM
peruoHe, MOryT UMeTh crennpuyeckoe 00pa3oBaHUe Ha Pa3HbIX A3bIKaX, Pa3HyIO
CTETICHb BJIAJICHUSI CBOMM IIEPBOM, BTOPHIM, TPETbUM U T. 1. SI3bIKAMH, HECPABHU-
MO€ KOJIMYECTBO KOHTAKTOB C HOCUTEISIMU MHBIX A3bIKOB. CeroiHs NpUHATO pac-
1oJlaraTh KOMIIETEHIIMM HOCHTEINS SA3bIKa IO IIKaJIe OT MAaKCUMAaJIbHOTO BIIaJICHUS
K MUHHUMAaJIbHOMY, IPUYEM, KaK TOBOPAT MYJbTUJIMHIBBI, OHU HE TOTOBBI PAHKHU-
POBATh S3BIKH IO CTENICHH OJIM30CTH UM. MeTOIMKa PACIIONOKEHHS SI3bIKOB I10 CTE-
MIeHU SYMOIMOHAIBHON OKPAIICHHOCTH («OJIM3KUM 0 cepamy / )KenyaKy / pazymy /
pabote / x000m», «BBI3BIBAIONIUH M1€Yallb, THEB, PAJOCTh, CMEX» H Mp.) IIOMOTAET
YTOYHUTh, KAKO€ 3HAYCHUE UMEIOT S3bIKHU JJIs1 MHAUBUIYYMa, HO HE JAtOT MOHSTb,
B KaKOH CTeNeHW OH MMHU BianeeT. Pacmpenenenue QyHKIMA MEXITY S3bIKAMHU
MOJKET I0JICKa3aTh, KaKUe JIEKCUUECKUe 00JacTh M KOHCTPYKIMH, HEOOXOIUMbIE
JUIs BBDKMBAHUS, IPUCYTCTBYIOT B €TO SI3BIKOBOM perepTyape, Ho He Oojiee Toro.
[ToHATHE «POAHOrO A3bIKA» HE CUMTAETCS JOCTATOYHO CTPOIMM: KaK H3BECTHO,
NPEJCTaBUTENIM MHHOPUTAPHBIX SA3BIKOB MOTYT CYHMTaTh POJHBIM  SI3BIKOM
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HACJIe/ICTBEHHBIH, TaKOi, HA KOTOPOM TOBOPWJIH B JICHCTBUTENLHOCTH MX Tpada-
OyIIKM U MpajeylIKy, & OHU CaMU UM He BJIAJICIOT, 3a UCKIIOYEHUEM HECKOJIbKUX
OBITOBBIX TATOB. YBa)KEHHE K CBOEMY HACJIEHIO, K MPOIIIOMY CBOETO Hapoja He
obecneunBaeT caMo 10 cebe 3HaHME A3bIKa, U Hao0opoT. [Ipu nepenucu HaceneHus
3HAHUE S3bIKA HE IPOBEPSETCS, a TOIBKO 3asBIETCA, [I03TOMY IOUIMHHASA KapTHUHA
BJIAJIEHUs SI3bIKAMU OTCYTCTBYeT. ECTh Takke IyTaHUI]A B TEPMUHAX POOHOU /
nepevlil No 8pemMeHlU YC80eHUs / 2IasHblil N0 8adicHOCMuU / MamepuHcKuti / ceoul /
cemeuHblll U T. 1. A3bIK. [Ipy MpoBepKe CTENEHN BIaJeHNs STUMU SA3bIKAMU TECTH-
pPyEMBI MOYKET MPOBATUTHCSL.

Brnanenue s3pIK0M 3aBUCUT OT MHOXKECTBA (DAKTOPOB, TAKMX KaK BPEMsl, MECTO
U CTI0cO0 M3y4YeHHS A3bIKA, a TAKXKe 0co0ast CBA3b ¢ HUM. JInIla, BBIyUMBIINE S3bIK
KAaK BTOPOW WJIM MHOCTPAHHBIM, MOQYAC 3HAIOT €ro JIy4dlle, YeM T€, KTO OBJIAJEIN
S3BIKOM B CEMbE, HO OHM OOBIYHO HE CUUTAIOT, YTO TO MX POJHOU SI3bIK. UTOOBI
A3BIK CUUTANICA POAHBIM, HEOOXOAUMO, YTOOBI YEIOBEK BBIPOC B Cpenie, A€ 3TOT
S3BIK SIBJIIETCSI OCHOBHBIM CPEACTBOM OO0IIeHU. Ecu yenoBek Bblydr1 HHOM A3BIK
BO B3pOCIIOM BO3pacTe€ WM B APYTOM KyJBTypHOH Cpele, TO y HEro MOXKET
HE BO3HUKHYTH ITyOOKOW SMOIIMOHATILHOM U KYJIBTYPHOU JINYHOM CBSI3U C SI3BIKOM
(ecTp ucKIIIOYEeHHUs). Takue Jr0A1 4aCTO UCIOJIB3YIOT €0 TOJIBKO B ONPEIEIEHHBIX
CUTyalMsiX, TaKuX Kak pabota, yueOa MM OOLICHHWE C ONMPEAETCHHOH TIpyMIoi
JIOEH, e OH OocTaeTcs ckopee (PYHKIMOHAJIbHBIM HHCTPYMEHTOM OOLICHHUS.
B noBceiHEBHOM JKM3HU WM B MUHTUMHBIX CUTYalUsIX POJHOMN S3bIK cuuTaercs 0o-
Jiee €CTECTBEHHBIM U KOM(OPTHBIM, HACHIILIEHHBIM BOCTIOMUHAHUAMU. OIHAKO [UIs
CJIEYIOIIETO MOKOJIEHUS TaKOU SI3bIK MOYKET CTaTh UMEHHO POOHBIM, €CIHU TIOCTO-
SHHO OyJleT NPUMEHATbCA B OKPY)XEHUH. B ycCloBuSX Murpanyy H3BECTHBI
MHOTI'OYMCJICHHBIE CIIy4aW, KOTZa, IIOIIaB B HMHOA3BIYHOE OKPY)KEHHUE, YEJIOBEK,
0COOEHHO MOAPOCTOK, OTKA3BIBAJICS OT EPBOTO A3bIKA, C TEM YTOObI MAKCUMAJIBHO
aCCUMUJIMPOBATHCS B HOBOM cpene. B manpHeNmeM TMYHOCTHAS OPUEHTALMS TO-
PO MEHSETCS U MPOUCXOAUT BO3BPAT K MIEPBOMY SI3BIKY.

IlockonpKky Macca HaceleHUs COCTOMT M3 HHIMBHUIYaJIbHBIX JIUYHOCTEH,
CJIEyeT yYUTBIBATh UX YCTAHOBKH I10 OTHOLIEHUIO K S3bIKAM U B3aHMOJCHCTBHE
MHCTPYMEHTAJIBHBIX M CUMBOJIMUYECKUX (PYHKIMH s13bIKa. JIF0I1 NMEIOT HECOBITa1a-
IOIME MOTUBALMY U LIEJIH B U3YUYCHHH SA3BIKOB, a TAK)KE Pa3HbIC YPOBHU 3aUHTEpE-
COBAaHHOCTM B KOHKPETHOM s3bIKe. BHEIIHHME HCTOpPUYECKHE, MOJIUTHYECKUE
U KOHOMHYECKHE OOCTOATENLCTBA OTUACTH PETYJIMPYIOT cocTaB Habopa u3ydae-
MBIX SI3bIKOB. HEKOTOpBIE JIF0/I U3YUalOT SI3bIK B KAYECTBE HEOOXOIMMOr0 UHCTPY-
MEHTa JyIs paboThl WK MYyTEHIECTBUH, B TO BpeMs Kak ApYrHe 3HAKOMSATCS C SI3bl-
KOM M3 MHTEpeca K KyJIbType WU UCTOPHUM CTPAHBI, I/I€ OTOT SA3BIK UCIIOJIB3YETCS.
VY nropeii ObIBatOT onpeneeHHble NpeayOex 1eHUsI UM CTEPEOTHUIIbI 10 OTHOIIE-
HUIO K HEKOTOPBIM S3bIKaM WJIM KyJIbTypaM, 3aJal0llHe YCTAHOBKU K U3YUYECHUIO
A3pIKa. B CBA3M ¢ yBEIMYEHMEM MUIpalMii PacTeT KOJIMYECTBO MEXITHHUYECKUX
OpakoB, M YacTO YJICHBI TaKUX CEMEH MIYT Ha KYpChl, YTOOBI BBIYUHTBH S3BIK
cynpyra. Ecnu paHpiie c4uTanoch, 4To S3bIKH HAJI0 YYUTh CMOJIOAY, TO CeHYac 3TO
CTaJI0 MOMYJSPHBIM X000 Cpeayu MOXKWIBIX JIIOACH, BEIyIINX aKTHBHBIM 00pa3
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KU3HU U JKEJIaIOIIMX NPeJOTBPATUTh HACTYIUIEHUE JA€MEHUUU. Ecau npuHATH BO
BHUMAaHME MPEANOYTEHUs pa3HbIX TPYII U UHAUBUIOB, TO 3TO IIOMOKET B CO3/a-
HUM Oojnee A(PQPEKTUBHBIX METOJ0B OOyUYEHHs S3bIKaM, COOTBETCTBYIOIIMX
KOHKPETHBIM MOTPEOHOCTSM M MHTEpecaM YYEHHMKOB. B cBsA3M ¢ 3TUM 0coOeHHO
BaXXHO MOHATH, XOTAT JIU MOTCHLIUAIbHBIE 00yYaeMble IMOIYYNUTh B Ka4ecTBE Ipe-
[I0JJaBa€MOI'0 SI3bIKa TOT BapUaHT, KOTOPBIH B PEATLHOCTH MCIIOJIB3YEeTCS B MX
OKpPYXEHHH, UJIM TOT BapHaHT, HA KOTOPOM TOBOPST TIe-TO, TJ€ UM, BO3MOKHO,
HUKOT/A B )KU3HU HE yJacTcs NoObIBaTh. Tak, B KauecTBE MIBEACKOI0 A3bIKa MOXKET
[IpenojaBaTbCsl JUTEPATYpHBIM BapHaHT, MECTHBIM JUAIEKT, KOHTAKTHAs
Pa3sHOBUJIHOCTb, (GUMHIISHACKUN IIBEJCKUI MM €ro BapUaHTbl — U TO XK€ caMoe
kacaercs PSI.

SI3BIK KaK CpeJCTBO KOMMYHUKALIMU JIOJDKEH OBITh NMPHUCIIOCOOIEH K Pa3HbIM
3aJauam, IIOCTABIICHHBIM TIepe]l MOJIb30BATEISIMH A3bIKa B Pa3HbIX chepax >KU3HU.
Hanpumep, B nenoBoit cdepe A3bIK J0JKEH ObITh MPUBSI3aH K IPOPECCHOHATIBHBIM
TEpMUHAM 1 (Pa3eosIoTuH, B TO BpEMs KaK B TOBCETHEBHON KU3HU OH MOXKET OBITh
Oonee cBOOOAHBIM M HedopManbHbIM. HekoTopble 10U MOTYT HCIOJIB30BaTh
SI3BIK TOJILKO HAa 0230BOM YPOBHE, B TO BpeMsl KaK Jpyrue MOTYT o0yagaTh Ooliee
IIPOABUHYTHIMH 3HAHUSAMH M YMEHUSAMHU. SI3bIKOBBIE KypChl U IIPOrpaMMbl 00y4de-
HUS JOJDKHBI YUYWUTBHIBaTh Pa3JIMYHbIC LEIM U YPOBHM SI3bIKOBOW KOMIIETEHIIUH,
YTOObI YAOBJIETBOPATh MOTPEOHOCTH Pa3HbIX I'PYNI yyaliuxcs. SI3bIK sBiseTcs
Ba)KHBIM aCIIEKTOM KYJbTYPbl M HALIMOHAJILHOM UAECHTUYHOCTH, U €TI0 UCII0/Ib30Ba-
HHUE MOKET ObITh CBA3aHO C BBIPAKEHHUEM CBOCH JIMYHOCTH U MPUHAIJICKHOCTH K
onpeaeneHHol rpymnmne. Iloatomy s3pIKOBBIE MpPOrpaMMbl OOyYEHHUS JOJIKHBI
YUUTBIBATh 3Ty CBA3b M IIOMOYb yUaIMMCS BbIPaXXaTh CBOIO UJAEHTHYHOCTh Yepe3
HCIIOJIb30BAaHUE S3bIKA, YTO HE MEPEYEPKUBAET MOTPEOHOCTU 3HATH O TOM, KaKoe
JMHTBUCTHYECKOE (CBEPX)pa3HOOOpa3ye CyLIECTBYET BHYTPU SI3bIKa U B €r0 OKpY-
xeHuu. Taxoil nmonxon Oyzner cnocoOCTBOBAaTh TOMY, UTOOBI clienaTh s3bIK Oosee
JOCTYITHBIM U MOJIE3HBIM JUIs pa3HBIX TPYIII JI0/IeH U co3/1aTh Ooee 3 heKTUBHbIE
MeTOoAbl 00yueHHs si3bIKaM. B YacTHOCTH, 3TO MOMKET KacaTbCs IPEToAaBaHUs
BapuantoB PSl B numacmope. B To ke BpeMs HECMOTps Ha ONpEAETICHHYIO
OCBEJIOMJIEHHOCTb O MpOOJEME S3bIKOBBIX Bapualuil, CTaHAAPTHBIA BapHaHT, UC-
noJb3yeMblil B Poccuu, no-npekHemy noiib3yeTcs OOJIBIIMM aBTOPUTETOM Cpelu
OTIPOIICHHBIX HaMHU 3apyOexHbIX Hocutenei PS mo cpaBHeHHIO ¢ ApyrUMH
UMEIOIIMMUCS BapuaHTamu. bosee Toro, pe3ynbraTsl MOKa3bIBAKOT, YTO 3a pyoe-
’KOM IPOMCXOJUT CTAaHAAPTU3ALUS 0CO00T0 poja: MPUEXaBIINE U3 PA3HBIX PETHO-
HOB U CTPaH BCTYIAIOT B MHTEPKYJIbTYPHYIO KOMMYHUKaIUIO Ha P, sBistommmcs
JUI HUX NEPBBIM, BTOPHIM WJIN TPETbUM 10 BPEMEHHM YCBOEHHS, U B PE3yJIbTaTe
JeTH HaXOJATCS MO/ BIMSHUEM pa3HO0Opa3HbIX (GOpM s3bIKA.

VY OUIMHTBOB, BBIYYUBIIHUX 00a SI3bIKa B CEMBE, B3AaUMHOE BIIUSHUE SI3BIKOB
IIPUCYTCTBYET U3HAYAIBHO, YTO MOXKET IIPUBECTH K MOSBICHUIO YHUKAJIBHBIX YEPT
B MCIOJb30BAaHUM SI3BIKOB, TAKMX KaK YNOTPEOJIEHHE MHOS3BIYHBIX M CMELICHHE
Pa3HOA3BIYHBIX 3JIEMEHTOB, IEPEKIIIOUCHUE MEXKAY A3bIKAMU BHYTPH OJITHOTO MpeJ-
JIO)KEHUS WIN CJIOBA, MOCTPOEHHUE BBICKA3BIBAHUNM IO MOJAEISAM OJHOTO s3bIKa
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U3 MaTepuaa Jpyroro s3blka, Co3/1aHue TMOPUAHBIX (OPM U T. 1. ITH 0COOEHHO-
CTH MOTYT IPOSIBIATBCS AK€ B TOM ClIydae, KOrza POOUTENIN CTPEMATCS COXpa-
HUTb YETKOE Pa3JeICHUE S3BIKOB B CBOEH cembe. Te ke, KTO BbIy4nsl BTOPOH SA3bIK
B OKpPY)XEHHUM, OKa3blBalOTCSA IOJ BO3JACHCTBHEM JIOMMHAHTHOIO sI3bIKa (MU
S3bIKOB) CTPaHbl HECKOJIBKO T03K€, UTO YPEBATO TEM, YTO IOCIIE IEPUO/IA BXOXKIE-
HUS M OCBOCHHUSI HOBOM peuyM OHU OyayT MCIIOJIb30BaTh 3TOT A3bIK Yallle U ¢ O0JIb-
1€ yBEPEHHOCTbIO, YEM CBOM MEPBBIN A3bIK. Takum 00pa3oM, BIUSHUE A3bIKOB Ha
OUJIMHIBOB MOXeET OBbITh OYEHb PA3JIMYHbIM, B 3aBUCUMOCTH OT TOr'O, KaK M KOrja
OHU U3YYMJIM S3BIKM U KaK OHM MCIOJB3YIOT UX B MIOBCEHEBHOW KM3HU, OJTHAKO
BCE BMECT€ OHM OOpa3yl0T KOHTHHYYM S3bIKOBOTO YHOTpeOJIEHUs, KOpILyC
S3IKOBOM Pa3HOBUAHOCTHU, TUIIMYHBIE YEPTHl KOTOPOW MOTYT B pE3yJIbTaTe BHYT-
PUTPYIIIOBOM KOMMYHHUKAIMM OOOOIIMTBCS M TPAHCIUPOBATHCA CIEAYIOLIUM
ITOKOJICHUSIM.

BonbMHCTBO HccaenoBaTenei OCTOPOKHO NOAXOANUT K KBaTH(pUKALIUU BapH-
aHTOB s13bIka. OTHUM U3 YCIOBUM YTBEP)K/IEHUS O HAJIMYMHM BapUAHTHBIX YEPT SB-
JISIOTCS 3HAYNUTENbHBIE KOJTMYECTBEHHBIC PA3IUUUs B JICKCUKE, IPUYEM PEUb UIET
HE TOJIKO O T€X MHOSI3BIYHBIX CIIOBaX, KOTOPBIE ()YHKIIMOHUPYIOT KaK SK30TH3MBI,
coxpaHstoIue Mop(}hosornyeckue OCOOEHHOCTU s3bIKa MCTOYHHMKA, HO TNPEKIE
BCEro Te€, KOTOpBIE TMOJABEPIINCH JCPUBAIMOHHBIM MpoleccaM H  00pocin
pycckuMmu ad@urcaMu, 4TO CBUAETENBCTBYET 00 UX MHTerpauuu. [Ipu 3ToM BbI-
SIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH BO3MOXHO JIMIIB MTPU IOCTATOYHO OOJIBIIOM 00bEME IMITH-
pudeckoro Marepuaina (cp., Hanpumep, padbotel mo PS B Dctonum). ITomumo
00IIEeN3BECTHBIX METOZOB cOOpa Marepuana, MPUMEHSETCS M3YUYCHUE SI3BIKOBOM
peduiekcuu roBopsALINX, MAPKUPYEMbIX KOHCTPYKIUAMM THIIA: ) HAC CEOU A3bIK /
ceos peuw, 6 Mockee u [lemepbypze cosopsim no-opyzomy, ¢ Poccuu maxux cnos
Hem, KaK y HAcC 2080pAmM, KAK Mbl 2080PUM, XOMs Opyaue 2080pam He MaK, KaK Mbl
npuevikay U T. 1. Hocutenu nuacnopaibHOro BapUaHTa sI3bIKa MOYEPKUBAIOT, YTO
B Poccum MM HENPUBBIYHO CIIyLIATh, KAK TOBOPAT MO-PYCCKH, IOTOMY YTO TaM HE
BCTaBJISIIOT B PeUb CJIOBA JIPYroro si3blka (HampuUMeEp JIATBIILICKOI0), IOTOMY YTO
TOBOPSAT HE C TAKMM aKLIEHTOM (HE C IPUBBIYHBIM UM), IOTOMY 4YTO HaIUCH TOJIBKO
II0-PYCCKH U MO-aHIVIMICKH (2 HE B IEPBYIO OYEPEAb Ha CBOEM), IOTOMY UTO HAJ0
IIOMHUTb, KOMY TOBOPHUTb «Tbl», a KOMY «Bb», (2 HE BCEM OJMHAKOBO, Kak
B QHIJIMKACKOM WJIM UBPHUTE) U T. 1. DTU aCMEKTHI IUTIOPUIIEHTPU3MA MOXKHO 3a(UK-
CHpOBATh, €CJIU BCTYIUTh B HEMIOCPEICTBEHHOE OOLIEHHE C COOOIECTBOM IOBOPSI-
IIMX Ha KaKOM-JIM0O BapuaHTe si3blka. B curyanuu ¢ PS cTpykTypHble H3MEHEHMUSI
HE3HAYUTENIbHBI, HauboJjee 3aMeTHbl KOMMYHHUKAaTHBHbIE BApHAHTHBIE 0COOEHHO-
CTH, IEPEHOC AUCKYPCUBHBIX HOPM OJIHOM JIMHTBOKYJIBTYPbI Ha JPYIyIO, OTYACTU
notomy, uto PSI sBnsiercst B psine crpan OwiBiiero CCCP si3p1k0M Hayku, Ou3Heca,
TOPTOBJIM U MCIIONB3YETCS KaK SA3bIK MEXHAIMOHATIHLHOTO OOIICHHUS MPeICTaBUTe-
JSMM MHBIX 3THOCOB, WU B 3TOM KayecTBe OOCIyXHBaeT c(epbl CEeMEHHOro
U JIPY>KECKOT0 OOIICHUSI.
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4. Oco6eHHOCTU GYHKLMOHUPOBAHUA PYCCKOrO A3bIKa
KaK nalopuLeHTpuyeckoro: npumep KasaxcraHa

J.J. Hlaitbaxosa (2015, 2019a) BblaenseT KOMIOHEHThI, KOTOPBIE CIEAYET
YUUTBIBATh NPU ONNCAHUU IUTIOPULIEHTPUYECKUX A3BIKOB:

* UcTropuyeckmii acmekT: NpUYMHBI U YCIOBHUS YTBEpXKJIEHHUS f3bIKa Ha
4y’KOU TEPPUTOPHH, BO MHOTOM OIIPEAEISAIOLIUE €r0 NajlbHENIIEe CyIIeCTBOBAHUE.
S13bIKM MHOTJAa OKA3bIBAIOTCS B Pa3HBIX CTPaHaX MO MPUYHHE paciaja eIMHOTO roc-
ylnapcTBa (Hanpumep, Kopelckuit). Pacipoctpanenue psja sa3bIK0B CBA3aHO C IPO-
JBUKEHUEM peUruu (apaObCKuil, rpeueckuid, JaTbiHb). S3bIK qUCIEpCHO pa3BHUBa-
eTcs TaK)Ke BCIICACTBUE MUTPALIMH HAPOJIOB (apMSHCKUIT), OercTBa OT BOHHBI U TO-
JUTHUYECKUX OECTIOpPsIIKOB (COMANUICKUI), MPEAoKeHUsT pabOThl BEICOKOKBAIIN-
(UIMPOBAHHBIM CIIEUUATUCTAM (HEMELKHUHM, XUH/N), TTOUCKOB JIYUIIUX YCJIOBHI
JUI CO3JlaHUsl ceMeilHoro oudara u OusHeca (kurtaiickuii). B 3aBucumoctu ot
INPUYMHBI KCX0JIa ONPEAEISIOTCS cepbl IPUMEHEHHUS, YUCIIO TOBOPSILNX, apeaibl
obiToBanus U T. . CooTBeTCTBEHHO, PSl pacmpocTpansics nmo Mupy B CBSI3U CO
BCEMH 3TUMH 00CTOATENbCTBAMH.

B Kaszaxcrane nporukHoBenue PSl HaunHaeTcs ¢ nepuoga NIpucoeIMHEHUS Ka-
3axckux 3emenb K Poccun B cepequne X VIII Beka.

* ConuanbHo-aeMorpadgpuueckuii acmeKT: YHUCIO TOBOPSALIMX, KOMIIAKT-
HOCTb PacCEJICHUs, IPOCTOTAa KOHTAKTOB CO CTPaHOM ucxona. Kpynueie nuacnopsl
UMEIOT OOJIbIIE MIAHCOB JJISL YACP)KaHUS WAMOMA U PACIIMPEHHS €ro (yHKITHA.
KomnakTHOCTh NpoKuUBaHUs CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO s3bIKA BHE apealla HCXOa.
bnarogaps TeXHOIOrMUECKOMY ITPOrPECCY U MACCOBBIM MUTPALUSM SI3bIK B COBpE-
MEHHOM MHUpPE MEHsIeTCs ObICTpEee, YEM PaHBbLIIe, MOSABISIETCA TPOMaJHOE YHUCIIO Me-
MOB, BO3HHMKAIOT U HMCUE€3al0T MOAHbIE 000poThl U Mp. COBpEMEHHBIE CpEACTBa
CBSI3U CO3/JAIOT YCJIOBMS AJISl aKTyaJIM3alluH A3bIKOBBIX CPEJCTB, HOBOOOPA30BaHMUSI
s3blKa JMACIIOPbl NPOHUKAIOT B SI3bIK METPOIOJIMM M HA00OpOT, MOCTOSHHOE

obmieHue Ha P51l B colceTsX B TpaHCHALMOHAIBHBIX COOOLIECTBAX MO MHTEpEcaM
CIOCOOCTBYET €ro COXpaHEHUIo U noajepkanuto. Pycckosspraasie CMU B Poccun
1 3a py0OeKoM HaxoJATcs B HIOCTOSIHHOM JHAaJIore.

B mnezaBucumom Kazaxcrane, Omaromapsi IOpPHIMYECKH ONPEICICHHOMY
CTaTyCy, HECMOTPs Ha 3aMETHBIH OTTOK PYCCKOSI3bIYHOTO HaceneHus, pyHkuuu P
COXPAHSIOTCS B IOJIHOM 00BEME, HO €r0 KOMMYHHKAaTHBHOE MPOCTPAHCTBO COKpa-
IIaeTCsl, 4TO B TOM WYHCJIE CBS3aHO C JeMOrpadMuecKuMU H3MEHEHUsMU,
3HAYUTENIbHBIM YBEIMUYEHUEM IIPOLIEHTA TUTYJILHOTO HACEJIECHUSI.

* ApeajibHbIH ACHEKT: TEPPUTOPHUS PACIIPOCTPAHEHMUSI, PACCEICHUE HOCUTE-
JIeH s3pIKa 0 MPHU3HAKY CEJI0/TOPOA, COOTBETCTBEHHO, pa3HbIA 00pa3 KU3HU, HH-
Tepeckl, Kpyr obmeHus. Bpouewm, u 31ech cOLMAIbHBIE CETU UTPAIOT CBOIO MO3H-
THUBHYIO POJIb M TIEPEIAIOT CaMYIO CBEXYIO MH()OPMAIIHIO TIOYTH B JIFOOBIE YTOJIKU
3emin. Uncio apeanoB Takke He SBISIETCS ONpeAesAonM (HakTOpoM, HO UMEET
reONOJIUTUYECKOE 3HaueHue. PacmpocTpaHeHue s3blka B TOPOACKHX cdepax
KOMMYHUKAIMH paclIUpseT CIEeKTP PyHKUUH s3bIKa, HAIIPUMEp, €ro MPUCYTCTBUE
B JIMHTBUCTHYECKOM JaHmmadre, €ro HarIHOCTH B My3eilHOU cdepe,
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o0pa3oBaHUH, TypH3ME U T.1. B 4acTHOCTH, aKTUBHUCTBI M TEPEBOAYUKHU YXKE
CO3/1aJIY MAMSITKY JJIS1 PyCCKOSI3bIYHBIX UMMUIPAHTOB M FOCTEN pa3InYHbIX CTPaH,
B KOTOPBIX BUJHA MEAMALINS 110 IOBOAY COLMOKYJIBTYPHBIX peasinii, KOTopas 3aTeM
HaXOJUT OTPa)KE€HUE B SI3bIKE COOOIIECTBA.

IlIupora npumenenus P HepaBHOMepHa B pa3HbIx permoHax KazaxcraHa.
B 1oxHBIX 005acTAX HaOMIOAAETCs 3aMETHOE MpeodiaflaHue Ka3axcKoro, Ha ce-
Bepe, 3amajie Bee enle cuiibHbl no3unmu PS. [pubsiBatomume n3 Poccun MurpaHTh
IPENOYUTAIOT OOJIbIINE TOPO/IA U PYCCKOsI3bIuHbIE pernonsl — Kaparanay, Kocra-
Hay, [TaBnogap u ap. Bospocuyro murpanuio poccusiH B Kasaxcran takxe pac-
CMaTpHBaIOT Kak (hakrop ykperuienus P4 B crpane.

* CTaTyCHO-NIPABOBOIi ACNEKT: 3aKOHO/ATeNbHAs (PUKcalus cTaTyca s3bIKa
1 KOMIUIEKC Mep MO MOAJEPKAHUIO (WIIM UTHOPUPOBAHMIO) sA3bIKA. ByneT jn s3Ik
NpU3HAaH B KadecTBEe O(PUIMAIBHOTO, UMMHIPAHTCKOTO, MUHOPUTAPHOTO JHUOO
OCTaHETCSl UHOCTPAaHHBIM, HACKOJIBKO OH OKa)XETCSl BaXKHBIM B CUCTEME SI3bIKOBOM
MOJIUTUKH FOCYIapCTBA — BCE 3TO MOBJIMAET HAa BO3MOKHOCTH (PMHAHCHPOBAHUS €T0
IIPENOJIaBaHMsl, KHUrONeYaTaHusi, NPUCYTCTBUS B IyOJIMYHOM IPOCTPAHCTBE.
Crozla OTHOCHUTCS U BOIIPOC «A3BIK M BJIAacTh». BiacTe OTYacTH NpHU3HAET WIK
3aaeT (YHKLUUU SI3BIKOB, KaHaJIbl KOMMYHUKALUMU B psje chep, Koaupukamuo
UMIIOPTUPOBAHHOTO SI3bIKA, IPOJBMKEHUE WM HaBSA3bIBAHUE OIPEAEICHHBIX
Mojenell 00ydeHus U T. . KOMMyHUKaTUBHO MOILHBIE SI3bIKH MOJIYYaroT O(QUILIHU-
QJIBHBIN CTATYC Ja)ke MPH OTCYTCTBUH OOJIBIIOTO YMCIIa UICKOHHBIX HOCUTENEH (KaKk
panee P51 B Monroauu). Oco60 Hazio OTMETUTB, UTO OBIBAIOT CITyyau, KOTAa CTaTyc
S3bIKa HE ONpeeNIeH 3aKOHOAATENbHO, HO OH HIMPOKO UCIOJIB3YETCs B OOIIECTBEH-
HOM cdepe, HalIpUMep, B PA3IUYHBIX CEpBUCAX, PEKIAMeE, SI3bIKOBOM JaHamagdTe
U JI0IIOJIHUTENBHOM 00pa3oBanuu (Hanpumep, PA B Uzpaune u @unnsHaun).

Onpenenennpiii Konctutynueit ocoosiii craryc PS B Kazaxcrane obecrieun-
BaeT ero o0s3are’abHOEe U3yYeHHE BO BCEX THUIAX YYEOHBIX 3aBEICHHMN, (PyHKIHO-
HUPOBaHME BO BcexX chepax KOMMYHUKALIUH, YTO SIBIISETCS YCIOBUEM €r0 yIepixKa-
HUS B CTpaHe.

* JIMHrBHCTHYECKUI ACIEKT: U3yuyeHHe 0COOEHHOCTEN U (yHKLIMOHUPOBa-
HUSl COOTBETCTBYIOIIETO sI3blKa, PEruCTpalysi OTKJIOHEHHUH OT LEHTPAJIbHOU
HOPMBI, UX OLICHKAa C TOYKHU 3PEHMsI ONPAaBAAHHOCTH WJIM HEXEJIATEIBHOCTH JKC-
NEPTHOW KOMHUCCHEW, 0(OpMIICHHE JIOKAIBHBIX HOPM, MPUHATHE KOMIIETEHTHBIX
pELIeHNH 0 IPUHLUIIAM [1IEPEBO/IA U TOJIKOBAHUSA TEPMUHOB. Eciy B cTpaHe uiu B
JAHHOW MECTHOCTH NOJaBIISAIONIee OOJBIIMHCTBO — OMIIMHIBBI, TO BAYKHO MIPOaHa-
JU3MAPOBATh, KTO, KOIa M C K€M, O YeM M KaK TFOBOPUT M Ha KaKOM SI3BIKE.
Bo03M0KHO, HE TOJIBKO MEPBBIN SI3bIK BIMAET HA BTOPOM, HO U BTOPOU Ha IIEPBBI.
BosznelicTBue BTOpOro s3bIKa 4acTO OIPaHUYMBACTCS BKPAIUICHUAMH B PEe4H, IIPO-
HUKHOBEHHUEM B y3YyC, HO MOXKET 3aTparuBaTh CUCTEMY KOHTaKTHOTO si3bIka. HoBbIe
HOPMBI 4epe3 KakKoe-TO BpPEeMs, >KEIATENIBHO, 10 COINIACOBAHMIO C YYEHBIMH,
rOCYJIJapCTBEHHOM BIIACTBIO W HACEJIEHUEM, MOTYT IOABEPraThCs KOIAM(HKAINY,
B YaCTHOCTH, ObITh 3a()UKCHPOBAHHBIMHU B CJIOBapsX, I'paMMaTHKaX, yueOHHKaX,
B OHJIAI{H-KOPITYyCE UCII0JIb3YEMOTO SI3bIKA.
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[TosiBneHue pa3nuIUTENbHBIX YePT HEN30eKHO. B crity MaccoBoro ka3axcko-
PYCCKOrO0 OWJIMHIBU3MA, YCWJICHHS CEMHUOTHUYHOCTU Ka3axXxCKoil KynbTypsl PSI
B Kasaxcrane nmpuoOpeTacT HOBbIE KOMMYHUKAaTHBHBIE HOpMBI. [lomMuMoO TOTO,
MOSIBJISIFOTCSL  HOBBIE MOJIENHM CJIOBOOOpA30BaHUs, IOMOJIHACTCA Ka3aXU3MaMH
ciioBapb. B HEMCKOHHOMW pe4yn He BOCIPUHUMACTCS KaK JACBHALUS MOPSJOK CIIOB,
CBOMCTBEHHBIN TIOPKCKUM SI3bIKaM, — IJIar0JIbHOE CKa3yeMOe CTaBUTCS B KOHIIE
npeuiokeHus. Bee 3To onpezenseT pernoHanu3anuio S3bIKa.

¢ CoumnajbHO-NOJUTHYECKHII AaCHeKT: TOMyJsIpu3alus MpeagaraeéMbix
pemenwuii uepe3 CMMU, pabora ¢ nuaepaMu 0OIECTBEHHOTO MHEHHS, IUCKYCCHOH-
HbIE U TBOpPUECKHE KITYOBl, CO3/1aHue COOCTBEHHOTO KYJbTYpHOTO LIEHTpPA, My3es,
OoubroTeku, Kiryda, TeaTpa, momMenieHne nHHOPMAIMOHHBIX MaTepUAIOB Ha TTOP-
Taje, cOOp NOMOJIHUTEIbHOW MH(GOPMALMU O PeueymnoTpeOIeHUH U YCTaHOBKAX
HACeJICHHUS K CAMOCTOATEIBbHOCTH OMKMCHIBAEMOI'0 BapHAHTA S3bIKA. 3HAKOMCTBO C
nH(GPaCTPYKTYpOM cepBUCOB Ha OMUCHIBAEMOM si3bike. Hanmucanue ucropuu coob-
mectBa. Co3ganue COOCTBEHHBIX MAaTEPHAIOB JJIsl IOJ/ICPKKH SI3bIKA, HAITMCAHUE
CBOMX XYJIO’KECTBEHHBIX MPOW3BEICHUN, B TOM YUCJE U AJS UX TeaTpalu3allii.
[IpencTraBUTENHCTBO B MECTHBIX M HAITMOHATBHBIX OPTaHaX BIJIACTH.

B MyIbTUKYJIBTYpHOM MPOCTPAHCTBE BBIPAOATHIBAIOTCS OCOOBIE HOPMBI,
KIIUILE, CTEPEOTUIIbl, (hOopMUpyETCS HOBasi OLEHOYHOCTh. [ 0OBOPS 0 MEXKYIBTYp-
HOM B3aMMO/JICHCTBUH B Ka3aXCTAaHCKON KOMMYHHKAIIUU, OOBIYHO BCIIOMUHAIOT pe-
THOHATM3MBI, BXOJISAIINE B KOHTAKTHBIN SI3BIK, TEM CAMBIM YCUJIMBAs TUCTAHITUPO-
BaHUE BapuaHTOB OT craHjaprta. Ciofa BXOJAT ypOaHOHMMBI, OHUMbI, HA3BaHUS
reorpauuecKkux MecT, PUpM, yUIpeKIeHUN, HHCTUTYINH, My3bIKaIbHBIX HHCTPY-
MEHTOB, OJIEXIbl, UTPYIICK, MMOCY/Ibl, TPAAUIUOHHBIX BUIOB CIIOPTa, MPOEKTOB,
TUIIOKOPUCTUKH, IPUHSTHIE COKpaIIeHus U T. . (Anumapuesa u ap. 2017, [Ipora-
coBa u ap. 2018). Ocobyro rpyIy COCTaBISAOT 00s13aTEIbHBIC 3aMMCTBOBAHUS,
0003HaYaroIune EMEHTHI TOCYAaPCTBEHHONW CTPYKTYphl, HAMMEHOBaHHS MMAPTUH,
(ONIBKIIOPHBIX IEPCOHAXKEH, IIIEMEHTHI CyeBEpUiA, PUTYaJIOB U OOBIYACB.

Kazaxckue cnoBa B PSl mMoryt mpruoOperaTh JTOMOIHUATENbHBIE KOHHOTAIIHH.
Tax, uponnunoe aeawku (0T Ka3. ara — CTapUINii OpaT, 0OBIYHO O3HAYAET CTAPILIETO
YeJI0BeKa) B PYCCKOA3BIYHOM JMCKYpCE BBICTYNAeT OO0O3HAYeHHEM KOCHOTO,
KOHCEPBAaTHBHOT'O, HO BJIHMSTEIHHOTO HEMOJIOZIOTO YeJOBEKa, Yallle YMHOBHHUKA.
CnoBO CTaHOBUTCS CUMBOJIOM KOCHOCTH, KOPPYIILIUH:

(1) Kazaxcmancxue acawku — mopmo3 npozpecca U paccadHux KiaHOBOU
@opmul npagnenus (M3 1Uanora SKCIEPTOB).

(2) Aeawku oxazanuce mopmoszom npozpecca U paccadHuKOM KIAHOB8OU
¢opmwt npasnenus (11laibakosa u ap. 2020: 218).

(3) Aeawku xax HeghopMaANLHBIL UHCIMUMYI CMATIU HEOMBEMIIEMOU HACHbIO
noaumuyeckou u dxonomusecxou xcuznu Kazaxcmana (laitbaxosa u np.

Bnusinue KyabTypbl MOXKHO MPOCIEAUTh HAa HEBEPOATbHBIX CPEICTBAX KOMMY-
Hukanuy. Yaenutue B KazaxcraHe MOXKET 3aKaHUMBATHCS PYCCKUM BepOAIbHBIM
Locmamouno! unu xkazaxckuMm bonowi!/, B 3HaK 4ero muaigy KiIagyT Ha OOK WU
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[IEpEeBOPAUYMBAIOT, BCJIE] 3a YEM CIEAyeT MOJIEJIbHBIA KECT Ka3axoB — JIaJIOHU
00eux pyK MOAHOCATCA K JIMILy. Tak /1e1ai0T BCce CUISIIUE 3a CTOJIOM, HE3aBHCUMO
OT HAllMOHAJIbHOCTH, TaKasl TPAAMLIMS ELIe OCTAETCs B ayJiax.

B ycnoBusix pyHKIMOHHPOBAaHUS A3bIKa B OMJIMHIBAJIbHON cpeae Gpopmupy-
eTCs HECKOJIBKO TUIIOB pe4M — UCKOHHOM M HEMCKOHHOM, M B 3TOM Clly4ae HEeBO3-
MO>KHO F'OBOPUTH O €IMHOM PErnoHaNbHOM HOpME, a B OMJIMHIBAJIbHOM IPOCTOpE-
YUK CMEIIEHUE KOHTAKTHBIX SI3bIKOB HE MpEeJoiaraeT Kakoi-mmbo 3aKOHOMEPHO-
ctu. Hanmpumep:

(4) Inasnoe cxazamv, umo mol, I ynsa, mamenun 6anacul [coia Tetu ['ynu] —
He36aHblll 20CMb HA c8a0boe.

OTOT MpHeM MOPOKAAET JOCTATOUYHO IUPOKO PACIPOCTPAHEHHBINA THUI MaKa-
POHUYECKOH peun.

bunuHrBaneHas cpena poxkIaeT A3bIKOBYIO HTPY. DTO OTIIMYAET MOJIOICKHYIO
koMMmyH#uKaIuio B Kazaxcrane. HoBoe cioBoynorpebieHue pukcupyercs Ha riaT-
dhopmax uaTEpHETA, HAaTIpuUMep: JKenopoa (HeopuImanpbHOE Ha3BaHUE CTOIHIIBI, OT
Ken ‘BeTep’), dcetibepanusm ‘CBOOOIHAS KOPPYHIMs , mougyH ‘Ce30H cBaned’
opaimanus ‘TEPPUTOPUHU, 3aCEIICHHBIC STHUYECKIUMH Ka3aXaMU-pernaTopuanTaMu’,
Guwbapmax ‘GemmapMak U3 peiObl’, Oatighpend ‘OoraThlid APYT’, eHeKoHOa ‘CBe-
KpOBb + aHaKoHAa U Ap. poHnueckue 0003Hau€HUs, pa3rOBOPHbIE GOPMBI MOTYT
cTaTh o0meynorpedbuTenpHbpIMU. [IpuBeneM mpumep TOro, Kak MOSBISIOTCS TaKue
Ha3BaHUS:

(5) Cam gpaxm cozoanus nocenxa 0Jisi OPATIMAHOB 8bI3bIGACM PA3OPAACEHUE
y orcumenell coceorell Hososesnenku (1 y kazaxos, y pycckux). Ilomozeas
OPAIMAHAM, 20CYOAPCMBO BbI0ETUNO0 UX 8 0COOYI0 Kame2opuro, KOmopyio
MeCmHble HCUMENU PACCMAMPUBAION KAK «YYIHCUX», «MeX, /i1 KOMOPbIX
6ce smo nocmpounuy (Ha goue «Hac, 00 Komopuvix Oena Hemy). Hx
HA3bI8AIOM «HYPIYKOULEBYbL» (N0 HA38AHUIO NPOSPAMMbL), A CAMO Noce-
nenue — «Oparmanueti (ITonpasko 2014: 210).

[TomoGHOTO poaa cioBa nmpousseneHs! mo moaenu PS. Ho obnuraropusie 3a-
MMCTBOBaHHUS (Ka3axCKM€ TEPMHUHBI, OOO3HAUAIOLIUME TOCYJAapPCTBEHHBIE IPO-
IpaMMbl, IPUJIOKEHUS) 4acTO HE aJalTHUPYIOTCS, MEPEatoTCs TaK, KaKk B OpPUTH-
Hane (cp.: Ashyq nmn Awwvik — QR-Ko11 B meproj KOBUIHOTO KapaHTtuHa, Cepnin —
HanmonanwHsiii hoHa conpanbHOTO passutws). Hanpumep:

(6) Hesywika ¢ yoogoabcmeuem pacckasang Ham, KaK npouwiu 200bl yuedvl
«8 X0100e» U C KaKumMu mpyoHOCHAMU NPUOEMCS CIMOJKHYMbCA Y4acm-
Huky npoepammsl « Cepnin 2050 (otyrar.kz).

B nparmMatnueckoM IutaHe KyJabTYypHOE BIMSHHE Ka3aXCKOTO sI3bIKA CKa3bIBa-
€TCsl Ha aKTyaJIN3allul TaKUX S3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPHIE HE 33JI€BAIOT JIOCTOUH-
CTBa M camoJIto0us cod0eceTHrKa; Ha UCIIOIh30BAaHUH B PYCCKOM peur peruoHalIb-
HBIX KOMMYHHUKATHUBOB, HAIIPUMED, Ka3aXCTAHCKOE aHA)-MbIHAY 3aMEHSET PYCCKOe
«to nma cé». CoOmogarorcs TpeOOBaHUS TMOJUTKOPPEKTHOCTH: B OOBIICHHOW
MOJIMATHUYECKOH KOMMYHHKAIIMM BO3HUKAIOT CBOM Taly; Kak TIPaBHIIO,
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HE 3aTparuBarOTCs 3allpelICHHbIE TEMbI Pa3roBOpa, HANpHMEp, HAIMOHAIbHBIN
BOIPOC, MOCKOJBKY YacTO OH BbI3bIBaET 00uay. TpaauiusmMu MycCyJIbMaHCKOM
KyJbTYpBl HAaKJIAJBIBAIOTCS OTPAHUYCHUS HAa WCIOJIb30BaHUE OpaHHOW JIEKCHKH,
MHBEKTUB, C(hepbl UHTUMHBIX OTHOIIEHUHN. B pycckoil peun ynorpeOmnstorcs ka3ax-
CKHE CJIOBA MPHUBETCTBUS (canem, caniam), COMPOBOXKIAIOIINECS Ka3aXCKUM PYKO-
nokatueMm (00eux PyK), MPOIIaHUs (Xout). HEOOXOUMO YUUTHIBATh CHMBOJIMKY
[BETA, YHCEJ, [[BETOB, )KUBOTHBIX H T. II.

K uuciy nmUHrBOKYJIBTYPHBIX (DEHOMEHOB OTHOCSATCS ameuISITUBBI: oOpalie-
HUE OJ/CAHbIM  «MUJIBI», QUHANAUbIH — «AOPOrOW». OHAEMHUYHBIH KOHLENT
QUHANAUbIH CONEPKUT TIYOOKUH CMBICI: «KPY>KYChb BOKPYT TeOs», «IIPUHUMAIO
TBOM OOJIE3HW», KOTOPBI HE B MOJHONH Mepe BOCIPHHUMACTCS TEMH, JIJIsI KOTO
Ka3aXCKHI S3bIK HE SIBJSIETCS POAHBIM. Y BaXXUTEJIbHOE OOpallleHUue MPeICTaBIsSeT
TUTMIOKOPUCTUKY UMEHU ¢ TobaBneHuem cyddukca -xe:

(7) Makxe, nozopasnaio Bac c Onem posxcoenus! (0T ”MEHN MakeH).

MurpanTs! u3 Poccuu erko ycBauBaroT peyeBble KIIHIIE, CTaHJapTHBIE Qop-
MyJIbl BEXKJIMBOCTH Ha Ka3aXCKOM sI3bIKE M UCIOJIB3YIOT UX Yalle, 4YeM Ka3axCTaH-
CKHE PYCCKOSA3BIUHBIE IpakaaHe. B cBOO odepep U aIMAaTHHIIBI JIETKO OTINYAOT
[IPUE3)KUX POCCHUSH HE TOJBKO II0 BHEIIHEMY BHMAY, HO M IO peuu. MHorue
MMMUTPAHTHI JIOOST NEepeChIaTh peyb aHMITUIIU3MaMHU:

(8) Mhne coenanu anepetio nomepa 6 cocmuHuye.
CaMu MUTPaHTBI OTMEUYAIOT ATO:

(9) O38yuy 80006We KpamoabHOe 015 poccusaH HaboOeHue: V KA3aXCKOU Mo-
J00€éxCY, NOoTyYusUiel @vicuiee 00paA306anue, PYCCKUll sI3blK HAMHO20
yuwe u boeave. bez anenuyuzmos, penu u copmupwiunsl. Onsams dice cam
cavlan He paz u He 0éa. Ho nowemy-mo nam ¢ Poccuu u smo ne npa-
sumcs (Beimonzos 2022).

HpeI[CTaBJ'IeHI/Ie O KOHCCPBATUBHOM S3BIKEC KaK O 0oee KayeCTBEHHOM
TUIMMWYHO U IJId METPOIIOJINH, U IJId JUACTIOPHI.

5. O6cyKaeHne 1 3aKoueHne

[InmropunieHTpUdecKue s3bIKH, B TOM 4yucie P4, MoryT okaszarbcs Kak Ipexo-
JSILIAM, TaK ¥ OTHOCUTEJIBHO AJIMTEIbHO COXpaHAoUIMMes sBieHreM. x Oyayiuee
3aBUCUT OT TOT0, HACKOJBKO OHM HEOOXOIMMBI, IPUBJICKATEIbHBI U YIOOHBI IS
OOJIBLIMHCTBA IMOJIb30BaTeNeil. B 3ToM cMbicie cTomno Obl CHU3UTH IUIAHKY HOp-
MaTHBHOCTH M TPECKPUNITUBU3MA, YTOOBI BHIUTPATh B YHCJIE HOCUTENCH sI3bIKa. B
caMoM JieJie, y MyJIbTHJIMHTBOB BbIIIIE IAHCHI ObITh MPU3HAHHBIMU B KAU€CTBE UMe-
IOLUX I[IPaBO HAa MCIIOJNb30BaHUE fA3bIKA B TOM BapUaHTE, KOTOPBIA UM YJ0OEH.
Wnero pycopoHUN CTOUT IPOABUraTh MINPE, YEM 3TO AEIAIOCH 10 CUX MO, U MECT-
HbIe MTHULIMATHBHI B JAHHOM HAIPaBJICHUU MOTJM ObI CTaTh Oojee comepiKaTelnb-
HBIMU. SI3bIKOBBIE 00pa30BaTENbHbIE YCIYTH TAKXKe SBJSIIOTCS TOBApOM, CIIPOC Ha
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KOTOpPBIN BO3pacTaer. PacTeT 1 KOHKYpPEHIUS S3bIKOB 32 PABO yYaCTBOBATh B KOM-
MepuecKkux cepax U HUIIEBBIX PHIHKAX.

Hocurenn miopuIIeHTPUYECKOTO $3bIKa JIOJDKHBI OTOXAECCTBIISITH Ce0s ¢
MECTHBIM BapUaHTOM, CUATATh €r0 CBOUM, IPU3HABATh €r0 KaK 4acTh CBOEH H/ICH-
TUYHOCTH U MOHUMATh €0 OTJIUYMS OT JPYTUX BapHaHTOB si3bIka. [lepBbIil sS3bIK
MOJKET OBbITh BaXXHOW YACTBIO TUYHON UJECHTHUYHOCTH, U 3TO MOXKET OTINYATh €T0
OT SI3BIKOB, KOTOPBIMH HOCHUTEIb BIIaJIceT Ha O0Jiee BBICOKOM ypoBHE. UTOOHI y10-
BJICTBOPATH NOTPEOHOCTSIM 00Yy4YaeMbIX, A3BIK JOJIKEH OBITh MPHUBS3aH K Pa3HbIM
LEJISIM U YPOBHSIM OBJIQJICHUS UM.

B KOHTEKCTE IUTIOPULIEHTPU3MA KaXkAbIi SI3bIKOBOM BApUAHT PACCMAaTPUBAETCS
KaK CpPaBHHUTEJIbHO CaMOCTOSITEIbHAs CHCTEMa, UMEIOIas CBOM OCOOEHHOCTH B
rpaMMaTuke, Jekcuke U oHetuke. [IpruMepsl 3K30TI0CCHBIX U3MEHEHHI B A3BIKE
MOTYT BKJIIOYaTh 3aMMCTBOBAHUE CJIOB U3 APYTUX A3BIKOB, aAaNTallUi0 TpaMMaTH-
YECKHUX MPABWJI MOJ BIUSHUEM APYTUX S3bIKOB, U3MEHEHHUE MPOU3HOIICHHS 0]
BIIMSTHUEM MHOCTPAHHBIX 3BYKOB U T. 1. B popmupyronmxcs Bapuanrax PS5l Bo3Hu-
KaeT yCTOMUMBas KaTeropusi OCBOCHHBIX SI3bIKOM OOJIUTaTOPHBIX 3aUMCTBOBAHMIA —
WHOSI3BIYHBIX SIMHHI] — 0€39KBHBAIICHTHBIX 0003HAYCHHI peainii CTpaHbl MPeObI-
BaHUs, yNoTpeOIsieMbIX BCEMH B apease ObITOBaHMS BapuaHTa, kak B P moctco-
BETCKHX CTPaH, XOTS MX KOTU(PUKALUS eIle He MPOU3BeIcHa. B HHINBHU Ty aTbHOM
pedr OTMEYaroTCsl ¥ MHBAa3UBHbBIC 3aMMCTBOBAHNUS, 00 bSICHIEMbIC HHAUBUIYaIbHON
MIPUBEPKEHHOCTHIO JIUL] ONPEACIICHHOTO Kpyra K HHOU KyJabType. MeHee u3ydeHbl
aJIUTUBHBIE W IMPOU3BOJHBIE 3aMMCTBOBaHHMs. Yalle BCEro MX NPUHUMAIOT W3
COOOpaXCHMI MparMaTuIecKuX: 4y>K0e CIOBO OKa3bIBAETCsl 00Jee TaKOHHYHBIM,
ynoTpebieHue MHOS3BIYHOTO CJIOBA YKa3bIBae€T, YTO TOBOPAILIUIN BIIaJEeT UHBIM
uaroMoM. OT caMoro WHIAMBUAYyMa U TIIyOHHBI €r0 MPOHUKHOBEHHUS B TKaHb BTO-
poro s3bIKka OyJeT 3aBUCETh, KaK 4acTO, B KAKOM 00beMe, C KaKOW CTUITMCTHYECKON
Harpy3koi oH OyJeT MCIOJb30BaTh (PPArMEHTHI KAXKIOTO U3 SI3BIKOB, HACKOJIBKO
KpPacHBO U OCMBICIICHHO COY€TaTh MX, YMECTHO LIMTUPOBATH WJIM UCKATh SKBUBA-
JICHTBL.

[Tpu3HaHue s3bIKa TUTIOPULIEHTPUYECKUM OTKPOET BO3MOXKHOCTH Ui Oojee
rIIyOOKOTO M JIETATBHOTO OCMBICIICHHS U OMHCAaHUs pasHoBuUIHOCTeH P, cyme-
CTBYIOILLIMX B Pa3HbIX PETMOHAX U CTPAHAX, ISl IPOCIEKUBAHMS €r0 aJalTUBHBIX
BO3MOXXHOCTEH W MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHUPOBAHUS B Pa3HBIX KOHTEKCTax U cde-
pax UCHOJb30BaHUS, IJI CPAaBHEHHUS Pa3HbIX BapHAHTOB MEXIY COOOM MO BCEM
YPOBHSM si3bIKa ((POHETUYECKOM, TPaMMATHYECKOM, JIGKCHUECKOM, MparmMaruye-
CKOM H JIp.), IJis1 00JIe€ TOYHOTO COMOCTABJICHHUS X OCOOEHHOCTEH U crienuduye-
CKHX 4epT. DTO, B CBOIO OYEPE/b, MOXKET UMETh BaXKHOE MPAKTUUECKOE 3HAYCHUE
JUIS pa3NIUYHbBIX 00JIacTel, CBA3aHHBIX C MCIIOJIb30BAHUEM PYCCKOTO SI3bIKA, TAKUX
KaK 9KOHOMHKa, 00pa30BaHHE, MEKKYIbTYpPHAsI KOMMYHHKAIIHUS, TIEPEBO U T. 1.
B teopetnyeckoM miaHe TakoM NOJIXO0/I MO3BOJIUT HE TOJIBKO BBIABUTh PA3IUYUS U
CXO/JICTBA MEX/1y Pa3HBIMU BapHUaHTaMH PYCCKOTO SI3bIKa, HO U MOHATh UX TPUYHUHbI
U UCTOpUYECKHE KOpPHHU, BBISIBUTH Kak HauOoliee yCTOHYMBBIC, TaK U cialble
3BEHbS, KOTOPbIE EPBBIMU MOIIAIOTCS U3MEHEHUSIM IO/ BIUSHUEM KOHTaKTHBIX
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s13bIKOB. [Ipu3Hanue P mitopuueHTpu4ecKUM MOKET CTaTh BaKHBIM IIarOM B €T0
Oosiee TIyOOKOM M BCECTOPOHHEM H3YUYCHHH, a TaKXKe CIOCOOCTBOBAThH OoJiee
MPOAYKTUBHOMY UCIIOJIb30BaHUIO B MUPE.
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Abstract
To forecast the sociolinguistic dynamics of the language, to determine the level of its
vitality and to provide adequate measures of language policy and planning, it seems
important to analyze the structures of the symbolic components of the language situation,
which include language representations and language attitudes, that is, social attitudes
towards language. The article presents the results of the analysis of the main types of Tatar
language representations and linguistic attitudes among speakers of the Mishar idiom of
the Tatar language. The data were collected in the regions where the Mishary Tatars live,
namely in the Middle Volga region and in Prisurie. The main research method was a semi-
structured interview with subsequent analysis of the obtained data, its classification and
interpretation. The paper proposes five clusters of language representations in the minority
situation: representations related to the instrumental, symbolic and regulative functions of
language, on the one hand, and representations related to the actualized identity structures
and to the deontic attitudes of the individual, on the other. In connection with these classes
of representations and taking into account language forms, language competences and
language practices, a typology of language loyalty is proposed, which includes instrumental
loyalty, symbolic loyalty, loyalty according to the forms of language used, loyalty
according to language competences and prescriptive loyalty. The material analysis showed
the prevalence of positive representations of the Mishar idiom among its speakers, the
presence of active positive loyalty in oral spheres of communication at the local level, a
high level of idiom preservation, and the integrative nature of sociolinguistic dynamics. At
the same time, the situation should be regarded as diglossic both in relation to the Russian
language and to the literary Tatar language, which is considered to be prestigious.
Keywords: language representation, language attitudes, language situation, language
functions, Tatar language, Mishar dialect continuum
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AHHOTALUA

JJis IpOTHO3MPOBAHUS COIMOIMHTBUCTUICCKON TWHAMUKH SI3BIKA, OMPEICICHHUS YPOBHS €r0 BHU-
TaJbHOCTH (KU3HECTOMKOCTH) U 00ECIIEUCeHNUS aIeKBAaTHBIX MEP A3BIKOBOW TOUTHKH U ITIAHUPOBA-
HUS TIPEICTABIIETCS BAYKHBIM aHAIH3 CTPYKTYP CHMBOJIMYECKUX COCTABIIAIONINX S3BIKOBOM CHUTYya-
LU, K KOTOPBIM MIPHHAIIEKAT PEIPE3SHTAIINH S3bIKA U SI3BIKOBBIE ATTHTIOBI, TO €CTh COIIMATbHEIC
YCTaHOBKH IO OTHOIICHUIO K SI3BIKY. B cTaTbe MpencTaBiIeHBI Pe3yIbTaThl aHAIN3a OCHOBHBIX TH-
I10B penpeseHTauHﬁ TaTapCKOFO SA3bIKA U A3BIKOBBIX ATTUTHOI0B y Hocheneﬁ Mnmapcxoro nauoma
TaTapcKoro s3bIKa. MccnenoBanue NpoBOWIOCH B paiioHaX MPOXKUBaHUS TaTap-Muiapeit Ha Cpe-
Heit Bonre u B Ilpucypse. OCHOBHBIM METOZOM HUCCIIE0OBAaHH CTAJIO ONYCTPYKTYPHUPOBAHHOE UH-
TEPBBIO C TOCICAYIONIMM aHAM30M TOJYYCHHOTO KOpITyca, KiacCHUKAIMA U WHTepIpeTanuei
JNaHHBIX. B cTraThe mpenaraloTcs naTh KIacTepPOB perpe3eHTAlMi sI3bIKa B MUHOPUTAPHON CUTYa-
WU PETIPE3CHTAIUH, CBSI3aHHBIC C MHCTPYMCHTAIBHOM, CHMBOJIMYECKOH U PETyISTHBHON (YHKIIU-
SIMH SI3BIKa, C OTHOW CTOPOHBI, U PETIPE3SHTAIINH, CBSI3aHHEIE C aKTYAIN3UPOBAHHBIMU CTPYKTYpaMHU
HUICHTUYHOCTH U C JICOHTHYECKUM, C IPYyroi. B cBsA3M ¢ JaHHBIMH KiIaccaMU PErpe3cHTAINi U C
y4aeToM GopM SI3BIKA, SI3EIKOBBIX KOMIICTESHINN U SI3BIKOBBIX IIPAKTHK MPEAIaraeTcs THITOJIOTHS SI3bI-
KOBOM JIOSITFHOCTH, KOTOpAas BKJIIOYAET HHCTPYMEHTAIBHYIO JIOSIFHOCTD, CHMBOJIMYECKYTO JIOSITh-
HOCTB, JIOSUTBHOCTB IO MCIIONB3yEeMbIM (JOpMaM S3BIKa, JOSUTBHOCTE IO SI3BIKOBBIM KOMIIETEHISIM
1 IPECKPHUINITUBHYIO JOSUIBHOCTh. AHAJII3 MaTepraia mokas3al npeodaJjanre TOoI0KUTEIbHBIX pe-
HpCSCHTaLII/II/I MI/IHIapCKOFO nanuoma y €ro HOCI/ITCJ'[Cﬁ, HAJIU4YUC aKTPIBHOﬁ HOHOH(HTCHLHOﬁ JIOSAJIb-
HOCTH B YCTHBIX c(epax KOMMYHHKAIIMU Ha JOKAILHOM YPOBHE, BHICOKHI YPOBEHb COXPAaHHOCTH
nanuoma u I/IHTeraTHBHI)Iﬁ xapaKTep COHI/IOJ'[PIHFBI/ICTI/I'—IﬁCKOﬁ JUHAMHUKH. BMCCTC C TCM CI/ITyaI_II/IIO
cIeyeT pacCMaTpUBATh KaK TUTIIOCCHYIO KaK B OTHOILLIEHUH PYCCKOTO $13bIKa, TaK U B OTHOIICHUU
JINTEPATYPHOTO TATAPCKOTO SI3bIKA, CYUTAIOIIETOCS MPECTHXKHBIM.

KiroueBsle ci10Ba: penpesenmayus A3vlKa, A3bIK0ble AMMUmMOObL, A3bIK08ASI CUMYayus, OyHKyuu
A3bIKA, MAMAPCKULL A3bIK, MUMAPCKUL OUATIEKMHbIL KOHMUHYYM
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C. 687-714. https://doi.org/10.22363/2687-0088-34933

1. BBegeHue

B HacTosiien cratbe npencTaBiIeHbl Pe3yJIbTaThl aHAIM3a CTPYKTYPBI perpe-
3€HTAIMH SI3bIKA U SI3bIKOBBIX aTTUTIOJIOB B MUIIAPCKOM JUAJIEKTOM KOHTUHYYME
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TaTapcKoro si3bIka. MHTEpec K AaHHOW mpobiemaTtuke 00yCIOBICH Ba)KHOCTHIO
CHUMBOJIMYECKOTO H3MEPEHHUs SA3BIKOBOM CUTyallMM, B KOTOPOMY HpPUHAAJIEKAT
penpe3eHTalnH A3bIKa U S3BIKOBBIC aTTUTIOJBI, KaK JJIsl BaJIMIHOTO OMUCAHHUS SI3bI-
KOBBIX CUTYalMi, TaK U 1151 IPOTHO3UPOBAHUS COLIMOIMHIBUCTUYECKON AMHAMUKHI
S3bIKA U BBIPAOOTKH a/IEKBATHBIX MEP S3bIKOBOM MOJUTUKH U ITAHUPOBAHUS. DM-
MUpUYECKas 4aCTh UCCIEA0BaHMS YACTH TATAPCKOIO SI3bIKOBOTO KOHTHHYYyMa ObLIa
MpOBE/IeHA B paMKax npoekra «Nomination des variétés de langue minoritaire et
identification sociolinguistique, comparaison franco-russe (tatar vs occitan et
basque»', nopnepxannoro B 2019 u 2020 rogax LleHTpoM (paHKO-POCCHICKUX
uccienoBanui, Jlomom Hayk o yenoBeke bopao m PoccuiickuM yHUBEpCHUTETOM
npy:x6s1 HaposoB. A. Buo u C.A. MockBuyeBoit B 2018-2020 rogax 6sutm o0ciie-
JI0BaHbl TPAJAMLIMOHHBIE 30HBI KOMIAKTHOIO NMPOXHBAHUS TaTap-MUILApEH, Kps-
IIeH ¥ HarailbakoB. Pe3ynbTaThl aHamm3a cOOpaHHOTO MaTepuasia ¢ aKIEHTOM Ha
cneun(uKy CTpyKTypbl HOMHHALUH (IJIOCCOHMMOB) BAPUAHTOB TaTapCKOI'O S3bIKa
B KOMIApaTHBHOM acleKkTe OyIyT OIyOJMKOBaHbI B BHUJAE TIJIABBl KHHUTHU
(Moskvitcheva & Viaut 2023). B nanHO# cTaThe MpOJOIKEH aHATU3 MOJTYYEHHBIX
B XO/I€ MOJIEBBIX UCCIIEJOBAHUI MAaTEpHAJIOB B aCTIEKTE BBISIBJICHUS TUIIOB U CTPYK-
TYP SI3BIKOBBIX aTTUTIOJIOB U pEIPe3eHTAlUN B MUIIIAPCKOM IMAJIEKTHOM KOHTHUHY-
yme Cpenneit Bonru u Ipucypss. IlpenMyiiecTBeHHO HAC MHTEPECOBAIU IHJIO-
TeHHBIE TUIIBl PENPE3eHTAUUN U aTTUTIONOB, TO €CTh NPEACTABICHUS HOCUTENIEH
MUIIIAPCKOTO TUAIIEKTa O CBOEM UHOME, O TATAPCKOM SI3bIKE B IIEJIOM, H O JIUTEpa-
TypHOH (hopMe TaTapcKOro si3blka, B YaCTHOCTU. B cTaTbe TEPMHUH «UAMOM» HC-
MOJIb3YETCsl MPUMEHUTENIBHO KaK K MUIIAPCKOTO TUAJIEKTY, B 3TOM CMBICIIE «MU-
LIAPCKUI UANOM» ABIISETCS CHHOHUMOM «MHIIIAPCKOT0 TUAJIEKTay, TaK U K JPyTUM
(dopmMaM TaTapcKoro s3blKa, HANPUMEP, «CTAaHIAPTHBIA uauomy. Ilpeamourenue
TEPMUHA «MIUOM» TEPMHUHY «AHUAIEKT» 00YCIOBIEHO COLMOJIMHIBUCTUYECKUM, A
HE TMAJIEKTOJIOTUIECKUM PAKypCOM HCCIICAOBAHMUS.

HHTepec k TaTapcKOMy 3bIKOBOMY KOHTHMHYYMY M K MHUIIAPCKOMY HUIHOMY,
KaK ero 4acTH, oOycioBieH psiaoM npuduH. C COIMOIMHIBHCTUYECKOH TOYKH
3peHMs TaTAPCKUM A3BIK CIIY>KUT IPUMEPOM OJHOM M3 HauboIee CI0KHBIX U UHTe-
PECHBIX SI3BIKOBBIX KOH(UTypanuii Ha Teppuropun Poccuiickoit @eneparun. 310
00yCIIOBIEHO PAIOM (DaKTOPOB 3KCTPAIMHIBUCTHUECKOM M COLIMOJIMHIBUCTHYE-
cKoii mpupozbl. K OCHOBHBIM 3KCTPAIMHTBUCTUYECKUM (PaKTOpPaM OTHOCSTCS:

® BO-TIEPBHIX, IUPOKas reorpadus pacpoCTpaHEeHUs TATAPCKOTO S3bIKA;

® BO-BTOPBIX, JOJITHI U CIIOKHBIM ATHOTEHE3 TaTap, B TOM YHUCIIE CyIIECTBOBA-
HUE HECKOJIKUX MEPHUOI0B TaTapCKOI rocy1apcTBEHHOCTH, YTO OKa3ajio OoJbIIoe
BIIMSIHAE KaK Ha (JOpMUpPOBAHME TaTap Kak HAIllMH, TaK U HA CTPYKTYpPY TaTapcKoOi
HaIlMOHAJILHOW U SI3bIKOBOM MAEHTUYHOCTH;

® B-TPETHUX, HAJTMYUE COOCTBEHHOW roCyAapCTBEHHOCTH B pamkax Poccuii-
ckoif denepanuu M, 9YTO JOCTATOYHO TUITMYHO B TAKUX CUTYaIUsIX, HECOBIAICHHUE

! «<HoMHHAIMK BAPUAHTOB MHHOPHTAPHOTO SA3BIK U COIMOINHIBUCTHYECKAS HIEHTHIHOCT B Poc-
cun 1 OpaHumm: TaTapCcKuil 1 OKCUTAaHCKUN U OACKCKHM SI3BIKK C COIIOCTABUTEIEHOM acIeKTey.
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JMHTBUCTUYECKUX TPAaHULl MO TOCYJIapCTBEHHO-aJIMUHUCTPATUBHOMY 00pa3oBa-
HUIO U TI0 JUAJICKTHOMY KOHTHHYyMYy ((akTop rpanun no tuny A u B) (Viaut
2012);

® B-4YETBEPTHIX, HATMUHE BBHICOKOW KYJIbTYPhl, HECKOJIbKMX BapHaHTOB JIHUTE-
paTypHOTrO sA3bIKa, UCTOPUYECKH 1OJITOW MMCbMEHHON TpaIuLUE;

® B-IISITHIX, UICTOPHSI 3THOHMMA «TaTapb» U HOMHUHALIMM «TaTapCKUH SI3BIK»,
KOTOpBIE J0JT0 (PUTYPUPOBAIM B KaU€CTBE UCTOPUUECKOIO HA3BaHUSI IPYII Hapo-
JIOB U SI3bIKOB, ¥ TOJIBKO CO BTOPOH mosioBuHbI XIX—XX B. mocTeneHHo crainu 000-
3HayaTh COOCTBEHHO TAaTapCKYIO HAIIMIO M TATAPCKUH S3bIK B COBPEMEHHOM IOHU-
MaHUH ((paKTOp HOMHHALUH).

Otu QakTopsl, a Takxke (HaKTOpbl, CBsI3aHHBIE C A3bIKOBOM nonutukoit CCCP
n Poccuiickoii ®Denepanuu, ONpPENENAIOT CIOKHOCTh ITHOKOH()ECCHOHAIBHOM
CTPYKTYpbl TaTapCKOW HAIMK, BAPUATUBHOCTh UJIMOMOB U CBSI3aHHYIO C HEW CJI0XK-
HOCTb CTPYKTYpPBbI KaK COOCTBEHHO BapHAHTOB TaTAPCKOI'0 S3bIKA, TAK U pEIpe3eH-
Talui ¥ aTTUTIOJOB 110 OTHOILIEHHUIO K HUM.

He menee BaxkHa crienuguka CTPYKTYpbl COLMOIMHIBUCTHUECKUX MapaMeT-
POB TaTapCKOro sI3bIKOBOr0 KOHTHHYyMa. K mocienHei 0THOCATCS ABOWHAs pyc-
CKO-TaTapcKasi M TaTapCKO-TaTapcKas AUrjaoccus (TaTapCcKUW JUTEepaTypHBIN
SI3BIK — HEHTPAIBHBINA (Ka3aHCKUI) UANOM/MUIIAPCKUN HIUOM); aCHMMETPUYHBIN
OWJIMHTBU3M; CJIOXHAs JWHAMHKA TaTapCKOr0 KOHTHUHYYMa, /i€ HaOIIOJA0TCS
TEHJCHLIMY KaK K UHTErpalluy BapUaHTOB, TaK U K aBTOHOMU3aLlUU PsAJ1a UINOMOB;
CIIO)KHASI CTPYKTypa JIMHTBUCTHUYECKUX PEMPE3CHTAIMH U aTTUTIONOB, 00YCIIOB-
JICHHAsl HAJIMYUEM LIeJIoT0 psiia (opM TaTapcKOro si3bIKa M Pa3IHuusIMU B CUMBO-
JIMYECKUX JIOSUIBHOCTSIX 110 OTHOILIEHUIO K PEJINTUH, K Pa3HbIM TaTapCKUM rocyaap-
cTBeHHBIM oOpa3oBanusaM (bynrapckoe napcrso, 3omotas Opaa, Kasanckoe xan-
CTBO), TAaKXX€ TBEP/bIM OCO3HAHUEM ce0sl KaK aBTOXTOHHOTI'O HapoJla Ha CBOUX Tep-
putopusax. HeonHo3HayHa kaTeropusanus TaTapckoro A3blka Kak MaKOPUTAPHOTO
WIA KaKk MUHOPHUTapHOTo si3bika. Ecnu Ha Tepputopun PecnyGmnuku Tarapcran
TaTapCKU SI3bIK €/1Ba JIU MOXKET CUNTAThCSI MUHOPUTAPHBIM, IIOCKOJIbKY, Hapsay C
PYCCKUM SI3BIKOM, SBIISIETCS T'OCYJApCTBEHHBIM, 00JaJaeT BBICOKUM CTaTyCOM,
LIIMPOKUMU NPaBaMU U BO3MOXKHOCTSIMH, TO B MECTaX KOMIIAKTHOT'O MPOKUBAHUS
taTap BHe PecniyGnuku TatapcTan OH OKa3bIBacTCS B MUHOPUTAPHOM CUTYaIUH.

HHTepec K cuTyaluu MHIIAPCKUX BApUAHTOB TaTapckoro si3bika CpemHero
IToBomxkes u Ipucypes (Huwxeroponckas obnacts, Pecybnuka Mopnosus, [len-
3eHCKasi 00s1acTh) ObUT 00YCIIOBIIEH IIUPOKON reorpadueid X pacupocTpaHeHus,
BBICOKUM JIEeMOTpapueCKuM, 3JKOHOMUYECKHM U KYJIbTYPHBIM IOTEHIIUATIOM, BaXK-
HOM POJIBI0 B CTAHOBJIICHHHM COBPEMEHHOIO TaTAPCKOIO JIMTEPATypHOIO S3bIKA.
[IpenmyriecTBEHHOE MPOKUBaHUE HOCUTENEeW uauoma BHe Tarapckoit Pecry©0-
JIMKH? B PYCCKOA3BIMHOM OKPY)KEHHH, HO BMECTE C TEM MOJIEP/KAHME TECHBIX

2 HocuTenu 3amagHoro (MULIAPCKOTO) AWATIEKTA MPOKUBAIOT TAKKe HA TEPPHTOPUH PeciryOnukn
Tarapcran u PecniyOnuku bamkupun. OqHako AMHAMUKA MX UIMOMA B JTAHHBIX PETHMOHAX MMeEET
uHyI0 criennuKy. B 1aHHOM HcClienoBaHNK OHM HE PacCMaTPUBAITHUCE.
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KOHTaKTOB ¢ PecnyOnukoii TatapcraH, co3maeT 0co0yr0 COIMOIMHTBUCTUIECKYIO
KOH(UTypanyio JaHHOTO HAMOMAa U 0COOYI0 CTPYKTYpy €ro pemnpe3eHTaunui
1 aTTUTHOO0B.

2. MeTop0n0rua aMmnMpUUYecKoi 4actm uccnepoBaHus

OCHOBHO 3Tan 3MIUPUYECKON YacTu uccienoBaHus Obl1 mpoBeaeH B Cpen-
HeM [ToBommkbe B okTsi0pe 2018 1. 1 MmapTe, uroine u okTs16pe 2019 r. MccnenoBanue
npoBoauiiock B Hmkeroposckoi u IlenseHckoit oomactsx, B pecnyoiauke Tarap-
cran u Pecny6nuke MopaoBusi. beumi o0OcieioBaHbl penpe3eHTalul HOCUTENeH
A3bIKa 10 Psly MHIIAPCKUX MAMOM: ceprauckue Tarapbl (Hukeropoackas o6-
nacte), assmMOupckue Tarapsl (Pecry6nuka Mopnosust), Ky3Heukue tarapsl (I1en-
3eHcKas 00s1acTh). OCHOBHBIM METO/IOM HCCIIEOBAaHUS ObUTU CEPUM MHTEPBBIO C
HOCHUTEJISIMU MUILIAPCKOTO TUAJIEKTa, KOTOPBIE IPOBOAMINCH HA PYCCKOM S3BIKE.

Br16op paitoHoB oOcienoBanus ObuT 00yCIOBICH AeMOorpaduuecKon, SIKOHO-
MUYECKOM M MCTOPUUECKON 3HAYMMOCTBIO JAHHBIX PErMOHANbHBIX TPYMI TaTap-
MHUILIApEH, a TaKkKe MX BBICOKOH KyJbTYpHOH CaMOOBITHOCTBIO. OCOOEHHO 3TO
KacaeTcsl Ceprauckux Tarap, Ybs MCTOPUS MOCTOSHHOTO MPOXKUBAHUS HA 3€MIIAX
coBpemMeHHOW Hmkeropoackoit o0sacTd BOCXOIUT, MO-BUAMMOMY, K XV B.
U IIMOMPCKHX TaTap, KOMIIAKTHOE MPOKUBAHUE KOTOPBIX Ha TeppuTopun JIssmOup-
ckoro paiiona PecnyGnuku MopnoBus Jienaer 3Ty Ipymiy KOHCOJUAWPOBAHHOM,
SKOHOMUYECKU aKTUBHOM U CaMOOBITHOM B IJIAaHE KYJBTYPBl U CTPYKTYpPbI UJIEH-
TUYHOCTU. C UCTOPUYECKON TOUKH 3pEHUs JIAMOUPCKUE TaTapbl (KaK U Ky3HELKHe
taTapbl [leH3eHCKOW 00JIaCTH) TPEACTABNISIOT CO0O0H TPyMITy, OTACTUBIIYIOCS
B XVII B. TeMHUKOBCKHUX TaTap, 4Yb€ UCTOPUUECKOE 3HAUEHUE OBIJIO OYEHBb BBICOKO.

Br160p KOHKPETHOTO cena/epeBHI ObLT 00YCIIOBJICH, B IEPBYIO OY€pe/lb, UC-
TOpHUEH €ro OCHOBAHUS KaK TaTapcKoro (MUIIAPCKOr0) HACEIEHHOTO MTyHKTA.

Bcero Obu10 ipoBeieHo 21 HHTEPBBIO CpeAHEH MPOJOIKUTENFHOCTHIO 60 MU-
HYT:

¢ 3 B Hixeropoackoit o6actu (ceprauckue taTapsl);

e 12 B Pecniy6nuke MopnoBust (1siMOUpCKUe TaTapbl);

e 6 B IleH3eHckoii ob0acTn).

B psne nHTEpBBIO NPUHUMAIIO YYaCTHE HECKOJIBKO PECIIOHJIEHTOB. B mpume-
pax B LIeNAX COOJIIOJICHUS MCCIEI0BATEIbCKOM ITUKHM KaX /bl PECIIOHACHT KOIM-
poBaics OykBoit P u uudpoit. Hanpumep, P1 — pecnongenr 1, P2 — pecionaent 2
U T.1.

[Tpu nutaHMpoOBaHUU NH3aiiHa UHTEPBHIO OBUIM MOJArOTOBIIEHBI TpU OJ0Ka BO-
IIPOCOB.

[TepBbiii 010K OBbLT HALIETIEH HA BBISABICHUE BO3MOXHBIX KOPPEISLUU MEKIY
THUYECKON U TMHTBUCTHUYECKONW UCHTUYHOCTSIMU, HA BHISICHEHHUE OCHOBHBIX (hak-
TOpOB (OPMUPOBAHUS SI3BIKOBOM U 3THUYECKOH JIOSUIBHOCTH, a TaKKe Ha aHaIHU3
UEepapXUM UJEHTUYHOCTEW U UX CTPYKTYp, B YaCTHOCTH, OTHOLIECHUN MEXIY JIO-
KaJIbHOM 1 00I1eTaTapcKOi A3bIKOBOM MJIEHTUYHOCTHI0. OT/IENbHO 3ajaBaIUCh BO-
IPOCHl O MOTPEOHOCTH B TAaTapCKOM s3bIKe. B 11emoM, 3TO MO3BONIMIO J€NaTh
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BBIBOJIbI O PEMPE3EHTALMU U TUMAX JIOSUIBHOCTH IO OTHOLIEHHUIO K SI3BIKY U K €T0
JIOKaJIbHBIM BapuaHTaM, a TaKXe KOHLENTYaJu3upoBaTh IOHATHE «POIHOTO
S3BIKAY.

Bropoii 610k BompocoB ObL1 00pallieH K sI3bIKOBBIM MPaKTUKaM, HaIleJIeH Ha
BBISICHEHME CUTYalMil U YCIOBUH HUCIIOJIb30BAHUS CTAaHAAPTHOIO U JIOKAIbHbBIX Ba-
PHAHTOB TaTApPCKOTO S3bIKa, (DaKTa MEKIIOKOJIEHHOM Mepeayun A3blKa, MECTa SI3bIKa
B cucTeMe 00pa3oBaHus. 31eCh ke ObUT Psii BOIIPOCOB, KACAIOIIUXCS MPEICTaBIIe-
HUHN PECIIOH/IEHTOB O S3bIKOBOM MOJUTHUKE U TUTAHUPOBAHHH.

Tpertnii O610K BONPOCOB Kacalicsi COOCTBEHHO BapUAaTHBHOCTH TaTapCKOU
JMACHCTEMBI, MPEICTABICHUN PECHOHACHTOB O KOJIHYECTBE MAMOM, OTHOLICHHI
MEX/y pa3jIMYHbIMM BapUaHTaMHU TaTAPCKOI'O S3bIKA, JTUHTBUCTUYECKOW TUCTaH-
LMY U B3aUMONOHUMAHUS MEXJy BapHaHTaMU SI3bIKa, MIPEICTABICHUI O HOpME U
IIPECTUKHOCTU UIUOMOB.

TakuMm 006pa3oM, BOIIPOCHI HHTEPBHIO 3aTparuBaiu YeThIpe OCHOBHBIE U3MEpe-
HUS A3BIKOBOU CUTYalu: (POPMBI SI3bIKA, SI3bIKOBBIE KOMIIETEHIUH, PEAIbHBIC SI3bI-
KOBBIE MPAKTUKHU U CUMBOJINYECKOE NU3MEPEHUE.

TpaHCKpUOMPOBaHHBIE TEKCTHI MHTEPBBIO COCTABMIIM OCHOBHOW HCCIENOBa-
TEJIbCKUHN KOPITYC, KOTOPBI ObLI MOABEPTHYT KOJUPOBAHUIO B COOTBETCTBUU C KJla-
CTepaMM 3HaYMMBbIX PEIPe3CHTAIN, TPUBEACHHBIX B Tabmuie | u THIIaMu JIOsUIb-
HOCTEH, mpuBeicHHbIME B Tabmure 2.

LleneBoii ayauTopueil mpu MpoBEACHUU UCCIEI0BAaHMS ObUTH MPEICTABUTENN
OOIIECTBEHHBIX OPraHU3alMi U KyJIbTYPHBIX aBTOHOMUM TaTap-MuUIIapei, peaak-
LMY MECTHBIX T'a3€T Ha TaTAPCKOM SI3bIKE, MYJUIbI, I€ATENH KYJIbTYpbl, CBSI3aHHBIE
C HAIlMOHATILHBIM UCKYCCTBOM, TUPEKTOPA HIKOJ U IIKOJIbHBIC YUUTENS TATAPCKOTO
A3bIKa W JIMTEPATYphl, MPEICTABUTENN OU3IHEC-CTPYKTYpP, PSAOBBIE HOCHUTEIN
s3pika. [To mpruunHam 3THYECKOro MopsaKa BCe MHTEPBBIO 3aKoaupoBaHbl. Koau-
POBKa UMEET CIeAyIoLIee 0003HAUEHUE:

e 1 — untepsbto Ne 1 (uudpa o3HayaeT MopsaKOBBIM HOMEpP MHTEPBBIO B
HaIeM KopIyce);

e M — My>KCKOH 110JI;

o )X — )xeHCKuii mo;

o[, I, IIT — pumckas mudpa o3HayaeT Bo3pacTHyro Koropty: I — ot 20
1o 35 net, Il — ot 36 mo 55 net, 11l — 6oaee 56 ner;

® M — MOpZIOBCKHE MUIIIAPH (JIIMOUPCKHE TaTaphl);

e [] — neH3eHckue MuIapy (Ky3HELKUE TaTaphbl);

e HH — Hmxeropoickue MUIIapH (Ceprauckue Tatapsl);

e 2018 — roj 1MoJIEBBIX MCCIIEHOBAHHIL;

® MapT — MeCsIL] IPOBEICHUS UCCIIEJOBAHUM.

Hanpumep, mmmdp M4MII-M20190kT 03HayaeT: UHTEPBbIO 4, My>KUHHA, BO3-
pact ot 36 1o 55 ner, MopaoBusi, okts16ps 2019 1.
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3. Teope‘mqecme OCHOBbI uccnenoBaHuA

[Tpexxne Bcero He0OXOAMMO 0OOCHOBATH U OMPEEIIUTh Hallle TOHUMaHHE OC-
HOBHBIX IOHATHUH, KOTOPbIE€ COCTABIIAIOT TEOPETUUECKUI KapKac TaHHOI'O UCCIIEI0-
BaHMS: JUTIIOCCHS, PEIIPE3CHTAINH SI3bIKA, SI3BIKOBBIC ATTUTIONBI M SI3bIKOBAS JIO-
SITBHOCTD, KaK OJIMH U3 OCHOBHBIX TUIIOB SI3bIKOBBIX ATTUTIOJIOB.

Jurioccus MOAHUMETCSI B COOTBETCTBUE C OOMIESTPUHATHIM M, CTABIIIEM KJ1ac-
cuyeckuM, onpeaenenuem Jx. @ummana 1967 roga. k. @uiimMan nepecMoTpen
U JIONOJHWJI HU3BECTHOE ONpeleleHue aurioccuu, naHHoe Y. depriocoHom
B 1959 rony. Y. ®depriocon oOpaTui BHUMaHKHE Ha CYIIECTBOBAHHUE OCOOBIX CO-
LHHUOJIMHTBUCTUYECKUX CHUTYaIlMil, B KOTOPBIX COCYIIECTBYIOT BapUAHTHI OJIHOTO
S3bIKa, HO JIMHTBUCTUYECKH JOCTATOYHO yJaJeHHbIE U YETKO OCO3HABaeMble Kak
OTJICbHBIC BAPHAHTHI, C SICHO PaclpeaeleHHbIM (DYHKIUSIMHA BHYTPH SI3BIKOBOTO
coobmiecTBa. OIMH BapHaHT MOJy4YHM HaszbiBaHuWe Bbicokoro (High), BTopoit Hu3-
koro (Low). K TakuM cuTyanusM OTHOCHIIOCH UCIIOJIb30BaHUE apaOCKOro KIaccH-
YECKOr0 M JHAIEKTOB apabCKOro s3bIKa, CTAaHAAPTHBIA HEMEUKHH U JHaJeKThI
HeMenKkoro s3pika B 1IBeliniapun, GppaHiry3ckuii 1 KpeolbCKkuil Ha 0a3e (paHirys-
ckoro Ha ['auTu u BBICOKHI BapuaHT rpedeckoro (kadapeByca) U 1eMOTHKa. AHa-
TU3UPYS Pl SI3BIKOBBIX CUTYaIlUi B CBS3U ¢ OMIMHTBALHBIMU TPAKTUKAMH, JXK.
OumMaH NpeuIoKuI paclpoCTPAHUTh NOHATHE AUTTIOCCUU HA CUTYallUU S3bIKO-
BBIX KOHTaKTOB JIFOOBIX SI3BIKOB, & HE TOJHKO BapUAHTOB OJHOTO s3bIKA. Tam ke
OBLIO PETIOKEHO 3aKPEIUTh 32 TEPMUHOM «IUTIIOCCUS» COIMAIBHOE U3MEPEHUE
SI3BIKOBBIX CUTYaIlUi, B KOTOPHIX OTMEYAETCs JOIOHUTEIHHOE (PYHKIIMOHAITBHON
pacnpe/esieHue UCTI0NIb3YEeMbIX UIUOMOB, a 32 TEPMUHOM «OMJIMHIBU3MY» — UH]IU-
BUIyalbHOE. biin3koe onpeaenenue nuriioccuu JaeT JIMHrBUCTUYECKUI HIIUKIIO-
neaudeckuid ciaoapb (JIDC 1990: 136).

Bce uccnenoBanHble HaMH SI3BIKOBBIE CUTYallUd MHIIAPCKOTO JUATIEKTHOTO
KOHTHUHYYMa SIBIISIIOTCSA MYJIbTHS3bIUHBIMU U MOJIUTIIOCCHBIMU, TOCKOJIbKY IIOMUMO
BAPUAHTOB TAaTAPCKOTO sI3bIKA TaM MPHUCYTCTBYET PYCCKHUU SI3BIK M, KaK MPaBUIIO,
pSa IpYTHX SI3BIKOB, HApUMED, pa3Hble BapHaHThI MOPAOBCKOro. Bmecte ¢ Tewm,
JUISL HAILIeTO MCCIeI0BaHus Hanboiee peeBaTHBIMU NPEACTABIISIOTCS OTHOIICHUS
[0 TUIY AUTJIOCCUU MEXIY PYCCKUM U TaTapCKUM SI3BIKOM U MEXAY TaTapCKUM
JTUTEPATyPHBIM (CTAHIAPTHBIM) U MUIIIAPCKUM JHAIEKTOM. B 3T0i1 cBsi3u ObLIO ObI
BO3MOXXHO HCIOJb30BaHUE TEPMHHA «TpUTioccus». OIHAKO Mbl NPEANOYUTaEM
TEPMUH «IUTIOCCHUS» MTOCKOJIbKY, BO-TIEPBBIX, HA KaXJI0H 00CIielyeMoil TeppUTO-
PUH KOJMYECTBO KOHTAKTHPYIOMIMX SI3bIKOB WU (OPM SI3bIKOB MOXKET OBITH pa3-
HBIM, B TOM YHCJIE U 0oJiee TPEX, a, BO-BTOPBIX, TEPMUH «IHUTIIOCCUS», B OTINIHE
OT «IOJHTIOCCUNY ABIIAETCS O0Jee MPO3PAYHbIM C TOUKH 3PEHUS €ro AePUHHUIIIH.
«Jlurnoccus» B EPBYIO OUYepe/lb aKIEHTUPYET BHUMAHUE HA CUTYAIUH JIOTIOJIHH-
TEJIBHOT0 U HEPABHOTO (YHKIIMOHAIBHOTO PACIpe/ieIeHHsI I3bIKOB B COI[UAIBHOM
npocTpaHcTBe. TepMUH MOTUTIOCCUS MEHee TPUBBIYEH U Oojee pasMbiT. CemaH-
THKa TEpPMHUHA «IBYSI3blUMe» ellle Oojiee HeolpeaeaeHHas!, MOCKOIbKY, (hakThue-
CKH, BKITFOUAET B c€051 00EMBI IOHSATHUS U COIMAITLHO ¥ MHIUBH Ty AIbHOTO OVITMHT -
BHU3Ma U JTUTTIOCCUU.
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JIByMs ApYTUMHU TEOPETUICCKUMHU KOHCTPYKTaMHU B HAIlIEM HCCIICTOBAHUU
SBISIIOTCA ~ penpe3eHTanuii  si3bika  (language  representations/représentation
linguistique) u sI3bIKOBBIE aTTUTIONBI (language attitudes). Y TOYHUM, 9TO, B Kade-
CTBE TEPMHUHA, MBI HCIIOJIb3YEM HCKIIOUUTEIBHO «penpe3eHTaluu s3pikay. «IIpea-
CTaBJICHUS O SI3BIKE» U «00pa3 sI3bIKA» MUCIOJB3YIOTCS B OJIM3KOM 3HAYCHHUH, HO HE
B CTPOTr0 TEPMUHOJIOTMYECKOM CMBICIIE.

B coBpeMeHHO! COIMONMHTBUCTUKE UCCIICIOBAHKE SI3BIKOBBIX ATTUTIONOB H
penpe3eHTalui a3blKa MPeCTaBIsIeT COO0N O/IHY U3 KIIIOUEBBIX U MPUOPUTETHBIX
o0yacTeid, MOCKOJIbKY aHAIIN3 BAPHATUBHOCTH SI3BIKOBBIX CUCTEM U TUHAMUKH SI3bI-
KOBBIX CUTYallUi HE MOXKET OTPAHUYUTCS U3YyUYEHUEM HCKIIIOUUTENBHO peajbHbIX
SI3BIKOBBIX MPAKTUK. TepMUH «perpe3eHTanusy OblI 3aMMCTBOBAH COIMOJIMHTBU-
CTHKOM U3 COLMOJIOTUU U COLIMATBHOMN IMICUXOJIOTUH, KyJa, B CBOIO OYEPE/b OH MPH-
men u3 guwiocopun. B 3TUX AUCHUIIIMHAX «PEMPE3CHTAINI 03HAYAIOT (POPMBI
00BIJIEHHOT0, HEHAYYHOT'0, COITUAJILHO Pa3AeiieMOro 3HaHUS, KOTOPOE CIYKUT OC-
HOBOW MOHMMAaHMS W KOHUEINTYyaJu3aluyd OKPYKAKOWIEH NEUCTBUTEIBHOCTH JIsSt
BCEX YICHOB COITMAIBHO, KYJIbTYPHOTO WM SI36IKOBOTO cooOriecTBa (Jodelet 1993).

BrniepBrie naHHBIN TepMUH ObLT HCIIONB30BaH B 1895 romy dpaniry3ckum co-
uosiorom 2. JltopkreiiMoM, KOTOPBIN BBEJ MOHATHE «KOJJICKTUBHBIE ITPE/ICTaBIIe-
Hus» (représentation collectives), BKIIOYABIINE pa3TUYHbIE (HOPMBI OOIIECTBEH-
HOTO cO3HaHUs (MUQBIL, JeTeHAbl, TPAAULIMOHHBIE BEPOBAHUS, PEIUTHIO, HAYKY U
1p.), pa3anyHble 3HaHUS U MHEHUs. B 60-e rosl k pernpe3eHTanusm odpamaercs
C. MocxkoBucu (Moscovici 1992, 2003). On cymiecTBeHHO niepepadaThIBaeT JAaH-
HOE TIOHATHUE, JCNIAeT €ro ONEePaUOHAIBHBIM U CTPOUT BOKPYT HEro (B popmyiu-
POBKE «COILIMANIbHBIE MPeCTaBICHUs» (représentations sociales)) Teopuro conuanb-
HBIX npeactasieHuil. Teopus C. MockoBHCH OCHOBaHa Ha «3MUCTEMOJIOTHH, KOTO-
pasi IPUHOCHUT B LIEHTP BHUMAHUS TMHAMUYECKYIO 3aBUCUMOCTb MEXKAY KyJIbTYPHO
pasneneHHbIME (DOpMaMH MBIIUICHHS, MX Tepefadell uyepe3 KOMMYHHUKALUI0 U
TpaHcopmaIeit mocpeICTBOM aKTUBHOCTU MHAUBHUIOB U TPYII. JTU ()eHOMEHbI
HUMEIOT JBOSIKYIO HAIPABICHHOCTh: C OJTHOM CTOPOHBI, OHU KOPEHATCS B KYJIBTYpE,
SI3bIKE U UICTOPHH, UTO OTPAXKAET TEHACHIIUIO K CMaduibHOCmu;, ¢ IPYTOi CTOPOHBI
— CBSI3aHBI C COIMAIBLHBIMH, MOJIUTUICCKUMH U YKOHOMHYECKUMHU U3MEHEHUSIMH,
XapaKTepHBIMU IS TPYTIL, BBIPAOOTAaBIIMX MTPEICTABICHUS, UYTO OTPaKaeT TeHICH-
o K usmenenuroy» (bosuna 2010: 7).

B coOUMONMHTBUCTHKE HHTEpPEC K HCCIEAOBAHUIO PENPE3eHTAIN s3bIKa
(language representations/représentations linguistiques) cBsi3aH C HHTEPECOM K
SI3BIKOBBIM HMJICOJIOTHSIM U SI3bIKOBOMY BooOpakaemomy B 1enom (Houbedine
2015). PenpesenTanuu si3plka OKa3bIBAIOTCS OJTHUM U3 IIEHTPAIbHBIX KOHIIETITOB B
KOTHUTHUBHBIX aHTPOTIOLEHTPUYHBIX APaIUTMaxX COIIMOIMHIBUCTUKU U B UCCIIEIO0-
BaHUSAX, CBSI3aHHBIX C H3YYCHHEM JIMHTBUCTHYECKOH WICHTUYHOCTH. AHAIIN3
CTPYKTYpbI penpe3eHTalull s3bIka MPOAYKTHUBEH MPHU HCCIEAOBAHUU KaK MOHO-
JTUHTBHU3MA, TaK U MYJBTUIMHTBU3MA. B CUTyanusiX MOHOJIHHIBU3MA HCCIIEIOBA-
TeJsl MOTYT UHTEPECOBaTh PENPE3eHTAIH, BO3HUKAIOLIUE Yy HOCUTENIEH HInomMa
OTHOCHUTEIILHO CTaHAAPTHOW (HOPMBI sI3bIKA M €ro JHAJCKTOB, Pa3IUYHBIX
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CTHJIMCTUYECKHUX PErHCTPOB, YCTHBIX M MMCbMEHHBIX (hopM si3bika. B ¢okyce ana-
JIU3a MOTYT OBITh U perpe3eHTallH, CBSI3aHHbIE C BOCIPUATHEM U OLIEHKOM Bapua-
TUBHBIX €IUHUI] HAa Pa3HBIX YPOBHSX SI3bIKOBOU CTPYKTYphl. He MeHee npoayKTu-
BEH MOJXOJl C TOYKH 3PEHUsSl PENPE3CHTALUA U B CUTyalUsIX MYJbTUIMHIBU3MA,
IIPU U3YUYEHUU CUTYALM SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB. 3/1€Ch MOTYT MPEACTABIISATh UHTE-
pec penpe3eHTalnu, CBsI3aHHbIE CO CTPYKTYPHBIMU U UHBIMU OCOOCHHOCTSIMH KOH-
TAaKTUPYIOIUX SI3bIKOB, C MEPEKIIOYEHUSI KOJIA, C BOCIIPUSATUEM MUHOPUTAPHOTO U
Ma)KOPUTAPHOTO SI3bIKA /WK UX (OpM B 11eJI0M. FIMEHHO C MOCIeITHUM aCIIeKTOM
CBSI3aHO HACTOSIIEE UCCIIEI0BAHUE, B LIEHTPE MPOOIEMATUKH KOTOPOT0 HAXOAATCS
MIPEJICTAaBJICHUSI O Pa3HBIX acleKTaX ObITHS, (YHKIIMOHUPOBAHUS, IEPCIEKTUB CO-
XpaHue MUILIAPCKOTO JUAJIEKTa TaTAPCKOTO SI3bIKa, & TAK)KE €r0 MECTA B TATAPCKOM
SI3IKOBOM KOHTUHYYME B LI€JIOM, U [T0 OTHOIICHUIO K JIUTEPATYPHOMY TaTapCKOMY
SI3BIKY, B YACTHOCTH.

HamnpaBneHue B COLIMOIMHIBUCTUKE, CBSI3aHHOE C U3yUYEHHE PEIPE3CHTALUMI,
HE CJIEAYeT CMELIMBATH HU C TAK HA3bIBAEMOW «HAPOJHOW» JUHTBUCTUKOW, HH C
«SI3BIKOBBIMHU cTepeoTurnamu». «HapoaHas» JMHIBUCTHKA — 3TO «CBOMCTBEHHOE
HAaMBHOMY CO3HAHUIO IPEJCTABIEHUE O €CTECTBEHHO-HEOOXOMMOM XapaKTEPE €To
poanoii peun» (ILlop 2009: 32). Penpe3eHTaruu s3bIka ONMUPaAIOTCs Ha OOBIICHHEIE,
HO JalleK0 HE BCErJa Ha «HaWBHBIE» (OPMBI 3HAHMA W KOHLENTYaIH3alUuu
JNEUCTBUTENBHOCTH. TaK, « IMHIBUCT MPEKPACHO TIOHUMAET BCE TEXHUYECKUE CIIOXK-
HOCTH, CBSI3aHHBIE C (DpaHIly3CKOM rpauKoii, HO B TO X BPEMs OH MOXKET, MO IpH-
YUHAM, CBSI3aHHBIM C HMJIEHTHUYHOCTBIO, UMETh IOJIOKHUTEJIbHBIE PENPE3CHTALNN
TpaauIMoHHOM opdorpadpuu’y (Gueunier 1997: 247). S3bIKOBbIE CTEPEOTUIILI —
3TO OJWH U3 BUJIOB peNpe3eHTauui. B oTiinune oT A3bIKOBBIX CTEPEOTUIIOB pEIpe-
3€HTALMU SA3bIKA HE CTOJb OYEBUIHBL. M3ydeHue penpeseHTanuii si3p1ka UICHHO U
METOJI0JIOTUYECKU OJM3KO K COMOCTAaBUTENBHBIM UCCIEIOBAaHUM KYJIbTYp U UJCH-
truyHOCTeH. [lonmydeHne crmcka penpe3eHTanui A3bIKa, KOTOpBIE, KaK IMPaBUIIo,
TECHO CBS3aHbI CO CTPYKTYpaMHU UICHTUYHOCTH (ITHUUECKOH, PEIIUTHO3HOU, KYIIb-
TYPHOH U Ap.) TpeOyeT paboThl C pa3IMYHBIMUA TUIIAMH SITMIMHTBUCTUYECKOTO JAHC-
Kypca, Haubosiee yI0OHBIMU U3 KOTOPBIX SBJSIOTCS HECTPYKTYPHUPOBAHHbBIC WIIH
MONTyCTPpyKTypupoBanHbie wHTEpBhI0 (Calvet & Dumont 1999, Lafontaine
1997, Maurer & Desrousseaux 2013).

SI3bIKOBBIE ATTUTIOABI — MOHATUE OJIM3KOE K perpe3eHTalMsIM si3blka. bonee
TOrO, JOJI0€ BPEMsI B COLIMOJIMHIBUCTUKE 3TH J1BA MMOHATHA 10 KOHIIA HE Pa3BOU-
JUCh U YNOTPEOISIIUCH BO MHOTOM TapajuienbHo. Bo3MOXXHO, OTHOW U3 NPUYHH
TaKOro CMeIIeHUs, ObUIM METOJOJOTUYECKHE TPYIHOCTH, CBSI3aHHBIE C BBIsBIIC-
HueM arTuTionoB. «MccnenoBareny B 00J1aCTH COLMAIBHOM NICUXOIOTMH UCIIOJIb-
30Bajil TEXHUKH cOOpa TaHHBIX, KOTOpBIE caM 1o cebe ObUIM 00palieHbl K perpe-
3eHTanusaM. Harmpumep, uToObI pa3paboTaTh TECKPUNITUBHYIO CETKY aTTUTIO/IOB I10
OTHOLIEHUIO K TOMY WJIK HHOMY BapHaHTY, UCIOJIb30BAJICA METOJI CEMAaHTUYECKOTO

3 « Ainsi, un linguiste parfaitement au courant des lourdes difficultés techniques, liées a la graphie
de frangaise peut en méme temps garder, pour des raisons identitaires, des représentations tout a
fait favorable a I’orthographie traditionnelle » — nepeson C. A. MockBuueBa.
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muddepeHnmana, COUOIOrMYSCKIE WIN TICUX0JI0rHYecKre onpocHUKU. OaHaKo,
Ha Jieie 3/1eCh peub UJEeT 00 HIKCIIEPUMEHTAIBHBIX METOIaX MOIYUYCHHsS perpe3eH-
taruii» (Gueunier 1997: 248).

CoBpemeHHast COIIMOIMHIBUCTUKA TPAKTYET perpe3eHTAINHU s3bIKa Kak (heHo-
MeHBI 00JIee cTaTHYECKUE, 1 MEHEe OPUEHTUPOBAHHbBIC Ha ICHCTBHS U TIOBEACHUE
HOcHTeNel uauoma. SI3pIKoBbIe aTTUTIONBI, HA00OPOT, XapaKTEPU3YIOTCS TUHAMU-
YEeCKHM, BOJIEBBIM KOMIOHEHTOM. Kilaccuyeckoil penpe3eHTanueii cauraeTcs mo-
HSTHUE SI3bIKOBOTO MPECTHIKA.

Knaccnyecknm u Hanbosee pa3paboTaHHBIM B TEOPETUYECKOM IUIAHE aTTHTIO-
JIOM SIBIIACTCSI SI3BIKOBAs JOSUTBHOCTD (language loyalty). TepmuH ObLT BBEJCH B
1953 rony VY. BaifHpaiixoM u jajee IIMPOKO HCIONB30Bajics B paboTax Mo co-
IMONMHTBUCTHKE. Hale moHnmaHnue s3bIKOBOH JIOSUIBHOCTH OJM3KO K OIpeere-
HUIO TOTO MOHSATHUSA, TAHHOMY B cTaTthe A. HuUKyIecKy, KOTOpyI0 OH IOATOTOBHI
JUIS ~ aBTOPUTETHOTO  JABYXTOMHOTO  HU3JIaHUS  «SI3BIKOBbIE  KOHTAKTHD»
(Kontaktlinguistik. Contact Linguistics. Linguistique de contact 1996). Ilox s3bI-
KOBOHM JIOSUTBHOCTBIO TOHUMAETCSl CO3HATENbHAs MOJANEPKKA U HCIOJIb30BaHHE
POITHOTO SI3BIKA B CUTYAIlUU SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB, TPEXkJE BCErO B OUIMHIBAIIb-
HBIX U JIUTJIOCCHBIX CUTyalusix. B OonbIIMHCTBE paboOT, MOCBAUIEHHBIX S3BIKOBOM
JIOSUTLHOCTH, PEYb UJIET MUHOPUTAPHBIX SI3bIKAX U S3BIKAX B MUHOPUTAPHON CUTY-
alK, HO SI3bIKOBAS JIOSUIBHOCTH MOJKET OBITh XapaKTepHa U Ui Ma)KOPUTAPHBIX
SI3BIKOB U CUTyalllid MOHOJIMHIBU3MAa. B mociienHem ciydae peub, Kak MPaBUIIO,
UJET O JOSIBHOCTAX, CBSI3aHHBIX C SI3bIKOBBIM MTyPU3MOM. SI3bIKOBAs JOSIIHOCTD
TECHO CBfI3aHa C MapaMeTPAMU ITHUYECKOM M COLMAJIbHOW UJICHTUYHOCTH: UCTO-
pudeckasi maMsiTh, OCO3HAHHbBIE KOJUIEKTUBHBIC MTPAKTUKHU, PEJIUTHS, KyJIbTypa OT-
HOCATCS K (pakTopaMm ONaronmpuUATHBIM IJIsi TOSBICHUS SI3BIKOBOW JIOSUIBHOCTH
(Niculescu 1996: 715-720). B To e BpeMsl S3bIKOBOE€ COOOIIECCTBO MOXKET CYIIIe-
CTBOBaTh M 0€3 OCO3HAHHOW HEOOXOJMMOCTH MOJAJEPKUBATh M 3alIMUINATh CBOU
S3bIK, YTO MOJYYWJIO Ha3BaHHE MACCUBHOM JOSIbHOCTU. Takke MOTryT OBbITh
CUTyallud HETaTUBHOW JIOSIIBHOCTH, CBSI3aHHBIC C HETMPHUSATHEM CBOETO S3bIKa
BILTOTH 10 €ro nmoHoro oTBepxkeHus (Garabato & Colonna 2016). [Tomumo si3b1K0-
BOM JIOSUTBHOCTH CYIIECTBYIOT U JPYTHE TUIBI aTTUTIOAOB, Hanpumep, Y. JIabos,
BBEJ M pa3pabaThiBall MOHATHUS SI3bIKOBON HEYBEPEHHOCTH (/inguistic insecurity) u
runepkoppexunu (hypercorrection), KOTOpbIE TaKXKe MO CBOEH MPHUPOJL SIBIISIOTCS
s13pIKOBbIMU aTTuTIoNamMu (Francard 1993).

B TeopernueckoM rmiiaHe MCCIIEOBAHUE TAK)KE OMHPACTCS HAa KOMIUIEKCHOE
MMOHMMAHUE SI3bIKOBOW CUTYallMU KaK COBOKYMHOCTH JIMHTBUCTUYECKOTO, HHCTPY-
MEHTAJIBHOTO ¥ CUMBOJINYECKOTO N3MEHEHHIA, KOTOPOE CXeMAaTUYHO MPEICTABICHO
Hwke (puc. 1).

[{eHTpanbHBIM KOMITOHEHTOM SI3BIKOBOW CUTYAIIHH SIBIISIFOTCS SI3BIKOBBIC TIPAK-
THKH, CBSI3aHHBIE C UCIIOJIB30BAHUEM f3bIKA B UHCTPYMEHTANbHON (pyHKIMU. JIMHT-
BHUCTHUYECKOE M3MEPEHHUE S3BIKOBOW CHTYallMW BKIIIOYACT KaK CYIIECTBYIOIIME B
TOM WJIM MHOM SI3BIKOBOM CUTyaluu (OpPMBI UAMOMOB, TaK U SI3bIKOBBIE KOMIIETEH-
UM HOCUTEJNEH sI3bIKa. B (oKyce Hamiero muccienoBaHus OKa3aJluch CIeayIolne
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(bopMBI SI3BIKA: TaTApPCKUW JUTEPATYPHBIA S3bIK, MUIIAPCKUNA MIUOM (3aIla HbIH
JIMAJIEKT) U B MEHbILIEH CTENEeHU Ka3aHCKUHA MIUOM (LEHTpalbHbIi quanekt). Uro
K€ KacaeTcs sI3bIKOBBIX KOMIIETEHIIMI, TO OCHOBHOM BOIIPOC B MUHOPUTAPHBIX CH-
TyalusX BO3HUKAET OTHOCUTENIBHO MCIIOJIb30BAaHMsSI MUCbMEHHBIX (DOPM SI3BIKA,
CJIEIOBATEIILHO peYb UJET, HAllpUMeEp, O MPEACTABICHUAX HOCUTENIEH UAuoMa OT-
HOCUTEJIBHO ~ HYXHOCTH/HEHY>KHOCTH, I10JIE3HOCTH/OECIIONIE3HOCTH  BIIAJICHUS
stuMu hopmamu. Hakonerr, GJI0K perpe3eHTauil s3p1Ka, A36IKOBBIX aTTUTIONOB U
NOTPeOHOCTH B SA3bIKE MPEACTABISIET CUMBOJINYECKOE U3MEPEHHE A3BIKOBOW CUTY-
anuu. Eine pa3s moguepkHeM, 4TO peNpe3eHTALMU A3bIKa COLUAIBHBI 110 CBOCH IIPU-
poJie U ABIATCS popMaMu 0OBIJEHHOT0, HO JAJIEKO HE BCEr/la HAMBHOTO 3HAHMUS.
OpHM U Te Ke perpe3eHTali MOT'YT BbI3bIBaTh pPa3HbIE OLIEHKH U PEaKLUU y pa3-
HBIX PECIIOHJCHTOB — HOCUTEJIEH TOTO WM HHOTO UAMOMA, YTO HAXOJUT BhIpaXe-
HUE B Pa3HBIX aTTUTIONAX 10 OTHOLICHUIO K COCTABJISIOIIUM SA3bIKOBOM CUTYAlLUH.
Hanpumep, penpeseHTanuu, cBs3aHHbIE ¢ OTCYTCTBUEM COOCTBEHHBIX MUCbMEH-
HBIX (OPM B HAMOME, MOTYT MPUBECTU K POCTY JIOSIIBHOCTH K YCTHBIM (popmawm,
YTO XapaKTEPHO I MUIIAPCKOT0 naroma (IpuMepoM, TAKKE MOXKET CIIYKUTh CO-
BEpLIECHHO MHAs II0 IPYTrUM IlapamMeTpaM, HO B 3TOM IUIAHE IIOXO0XKas CUTyalUs
HIBEMLIaPCKOI0 HEMEILKOI0), WM ke, HAa000pOT, K OTKa3y OT JaHHOI'O BapHaHTa
s3blKa M IIEpexoy Ha Oosiee NPECTHKHBIM BapuaHT. IMEHHO aTTUTIONbI IPUAAIOT
JUHAMUKY A3BIKOBOM CUTyalluH U 3a1al0T BEKTOP €€ Pa3BUTHSL.

I-" HA3bIKOBAS
CHTYALLHH
Dopmel HisikoBBIC .| HibIkoBBIC
A3bIKA ATTHTHABL | PeNPC3CHTALMM
HipikoBbIe . MoTpednocTn
KOMIIETEHIIHH J < i B A3BIKE /
SI3bIKOBBIE - /
\ — | /
PO\ NPAKTHKH /
by, " Y A
rA -
<

o
A
- -
HHcTpyYyMeHTaAdIRHOE e o

Puc. 1. CTpyKTypa a3bikoBok cutyaumm (puc. C.A. Mocksuuesoit) /
Fig. 1. Structure of language situation (by Svetlana A. Moskvitcheva)

Ba)xHbIM KOMIIOHEHTOM SI3BIKOBOM CUTYALIUH SIBJISIETCS IOHATHE TIOTPEOHOCTH
B sA3bIKE. B NaHHOH cTaTbe MBI HE CTABUM 3a/lady ONPEICIICHUS JaHHOTO MTOHATHS,
HO OITyCTHTB €T0 MPU ONMCAHUU CTPYKTYPHI SI3BIKOB CHUTyaluu ObUIO OB HE BEPHO,
IIOCKOJIBKY MMEHHO CTPYKTypa MOTpeOHOCTEHl B s3BIKE OHpENENseT CTPYKTYpY
penpe3eHTalnii s13bIKa U S3bIKOBBIX aTTUTIONOB. [Ipu onpenenenuu notpedbHOCTH B
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SI3BIKE MBI OMUPAEMCs Ha KOHIEIINN KaK OMXEBUOPHU3Ma, TaK U Ha KOTHUTUBHYIO
napagurmy ncuxosnoruu (Deci & Ryan 1985, 2002) u cuHTE3UpYOIIHE KOHIICTIIIHHA
A.H. Jleontbea (JIeontreB 2009) u [I.A. JleonTtsesa (JIeontseB 2016). [TogpodHo
HaIlle TOHUMaHUE MOHITHS «IIOTPEOHOCTH B s3bIKe» JaHO B pabore (MockBuueBa
& Caduna 2018, Moskvitcheva & Viaut 2021). 3gech KpaTKo NEPEUUCINM THITBI
MOTpeOHOCTEN TMYHOCTH B paMKax OJHOTO W3 HaIlpaBJIEHWH KOTHUTUBHOM mapa-
JTUTMBI B TICUXOJIOTUH, TOCKOJIBKY JAJIbIII€ MBI UCIIOJIb3yEM UMEHHO 3Ty TEPMUHO-
noruto. B padotax D.J1. Jlecu u P.M. PaitHa moTpeOHOCTh B KOMIIETCHITMH CBsI3aHA
¢ 3¢ (heKTUBHBIM pearupoOBaHUEM Ha 3ampOChl CPEJIbl, MOTPEOHOCTh B COUATBHON
OJIM30CTH — C OCYILIECTBICHHEM KOHTAKTOB C OJM3KUMH JIIOJbMHU, MOTPEOHOCTH
B @BTOHOMUU — C BO3MOKHOCTBIO JIEUCTBOBATH B COOTBETCTBUE CO CBOMMU UHTEPE-
camu u rienHocTsamMu (Deci & Ryan 1985, 2002).

Wrtak, noHMMaHue S3bIKOBOM CUTyallMHd KaK CJIOKHOTO TPEXMEPHOTO0 KOM-
IJIeKCa, a TaKKe BBEJCHHE B CHMBOJMYECKOE TOJIE S3BIKOBOM CHUTyallMM KOH-
CTPYKTa MOTPEOHOCTH B SI3BIKE, TIO3BOJIWIIO PACCMATPUBATH B €IUHCTBE (DYHKIIHO-
HUPOBAHUE S3bIKA B COLMAIBHOM MPOCTPAHCTBE B 3aBUCUMOCTU OT YCTAaHOBOK U
norpeOHocTel muyHOoCTH. [Ipy TakoM moaxo/e MosBUIACh BO3MOXKHOCTH pacipe-
JIEJIUTh PETPE3EHTAIUH SI3bIKa B MSATh KIACTEPOB, 1BA U3 KOTOPBIX B OOJIbIIIEH CTe-
MIEHU OPHCHTHUPOBAHBI HAa HOCHUTENS S3bIKA M €ro BHYTPCHHHE MOTPEOHOCTH,
a TPU Ha caM SI3bIK U ero (pyHKIMOHHpOBaHUE B oOmiecTBe. [IpeacraBnenHblil Ha
PucyHke 2 MHCTpYMEHT aHallu3a, Ha HaIll B3TJIS, SIBISIETCS YHUBEPCAIBHBIM U MO-
XKeT ObITh MCIIONIB30BAaH KakK I JECKPUNTUBHBIX, TAK U JUISI COMOCTABUTEIbHBIX
WCCIICIOBAaHHM JTIOOBIX SI3LIKOBBIX cUTyarwii. OHaKo, HAOOP PEIEBAHTHBIX perpe-
3CHTAIMI JIs TOW WJIM WHOM SI3BIKOBOW CHUTYyaIluu OyIeT pa3HbIil.

HNIEHTHYHOCTD
«KT10 MED»
P ’ Kl ) S\
PEI'YISTOPHAS HHCTPYMEHTAJIbBHAA
DOYHKIINA DOYVHKIIHUA
e . K5 K2 ; ,
«Yt0 memars, 9TOOBL «Kaxoit 935IK MBI
S3BIKOBEIE TOTPEOHOCTH OBLTH HCIIOTB3YEM»
YOOBIETBOPEHED) 4
JOJLZKHOE K4 K3 CHMBOJINYECKASA
«Kaxoii 93LIK MBI JOIKHEI OYHRKITHA
HCIIOIB30BAaTh» «UT0 3TO 3HAUMUT LI HACK

Puc. 2. OcHOBHbIe KnacTepbl penpeseHTauunii B 3aBUCMMOCTU OT GYHKLMI A3bIKaA B coluyme,
CTPYKTYpPbl UAEHTUYHOCTM U NnoTpebHocTH nuHoctu (Puc. — C.A. Mockeuuesa) /
Fig. 2. Main clusters of representations depending on the function of language in society,
identity structure and individual need (Figure by Svetlana A. Moskvitcheva)
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Hwxe B Tabnuie 1 npuBeaeHb! HanboIee 3HAYNMbIE PEIPE3eHTAINH, PacIpe-
JIeJIEHHBIE O TISITH BbIJCNIEHHBIM KilacTepaM. Kitactep penpeseHranuii, CBI3aHHBIX
¢ uacTpyMmeHnTtanbHol (K2) u cumBonmueckoit pynkuueit (K3) B Tabmuie pacnodo-
KEHBI BMECTE, TaK KaK perpe3eHTalluy, CBsI3aHHbIe ¢ (PaKTUYECKUM HCTOIb30Ba-
HUEM $3bIKa, KaK MHCTpyMeHTa KoMMyHuKauu (K2), u penpesentanuu cuMBOJIH-
YEeCKOr0 UCHOJb30BaHUS A3bIKa, KaK MapKepa 3TUUYECKOU/KYyJIbTYPHOU/PEIUTHO3-
HOM mnK uHoM uaeHntuuHoct (K3), cBsi3aHbl ¢ HCMOIB30BAHUEM SI3bIKA B OJHUX U

TEX XK€ JOMCHaXx.

Tabauya 1. Knactepbl 3HaUMMbIX penpe3eHTaumii B TaTapCKoOM A3bIKOBOM KOHTUHYYMe

Knactepbl penpe3eHTaumii PenpeseHTauum

Knactep 1 - MaeHTnuHoCTb (K1) daKropbli:

«KTO MbI» — 3THUYHOCTb
— TeppuTOpMA/ aBTOXTOHHOCTb
— uctopuun/namaTu

— TPaAWLMIA rocyLlapcTBEHHOCTH/ rocyAapCTBEHHOCTb
— penurvsa

— TPaAWLMOHHanA/BbICOKan KynbTypa

— coumanbHas rpynna

Knactep 2 — IHcTpymeHTanbHaa GpyHKUMA
(K2)

«KaKolt A3bIK Mbl UICNONIb3yeM»

Knactep 3 — Cumsonnyeckasa ¢pyHkums (K3)
«YT0 3TO 3HAYUT 1A Hac»

JomeHbl UCNONb30BaHUA:

— B CMTyauMAX NOBCeAHEBHOro ceMeiHoro obLeHus;
— B CUTyaUMAX aHOHMMHOTO OBLLEHMA PA3HOTO YPOBHS;
— A3bIK B 06pa3oBaHUK

— A3bIK B HAPOAHON/BbICOKOM Ky/NbType

— A3bIK U penurusa

Knactep 4 — lonxkHoe (K4)
«KaKol A3bIK Mbl JO/IXKHbI UCMNO/1b30BaTb»

®dopmbl A3bIKA U fOMEHbI UX UCMONIb30BaHUA:
— NUTEPaTYpPHbIW A3bIK

— Kas3aHCKWI BapuaHT

— MULLAPCKUIN BapunaHT

Knacrep 5 — PerynatopHas ¢oyHKumA:
A3bikoBas nonutuka (K5)

«YT10 AEenaTb, 4To 6bl A3bIKOBbLIE NOTPEOHO-
CTU BblNM YA0BNETBOPEHDI»

Mepbl U uenu Bo3AeUCTBUA Ha A3bIK:

— A3bIKOBbIE WAEONOTUN, TPAHCAUPYEMble Yepe3 oduum-
aNbHbIN AMCKYPC M AUCKYPCbl aKTOPOB A3bIKOBOM MO/U-
TUKM

— BEKTOP HOpManmnsaumm

— BEKTOp peBuTanmn3aumuu

— BEKTOP COLMOIMHIBUCTUYECKOWN AMBEPreHLUN U aBTOHO-
MM3auMM namoma

— BEKTOpP COLI,VIOﬂVIHFBVICTW-IECKOl;'I KOHBepreHuunn

Table 1. Clusters of meaningful representations in the Tatar language continuum

Clusters of representations

Representations

Cluster 1 — Identity (C1)
«Who we are»

Factors:

— ethnicity

— territory/autochthony

— history/memory

— traditions of statehood/ nationhood
— religion

— traditional/high culture

— social group
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Cluster 2 — Instrumental function (C2) Domains of use:

«What language do we use» — in everyday family communication situations;
Cluster 3 — Symbolic function (C3) — in anonymous communication situations at different
«What it means to us» levels;

— language in education

— language in popular/high culture

— language and religion

Cluster 4 — Function of oughtness (C4) Forms of language and the domains of their use:
«What language should we use» — literary language

— Kazan variant

— Mishar version

Cluster 5 — Regulatory function: Language|Measures and objectives for language impact:

policy (C5) — linguistic ideologies transmitted through official
«What to do to ensure that language|discourse and the discourses of language policy actors
needs are met» — normalisation vector

— the vector of revitalisation
— vector of sociolinguistic divergence and idiom autonomy
— vector of sociolinguistic convergence

WTak, MBI MOJYYHJIA HHCTPYMEHT KOJIMPOBAHUS TEKCTOB MHTEPBBIO C IICIIBIO
BBISIBJICHUS U TIOCJICYIOIIETO aHAIM3a PENPe3eHTAIMNA, KOTOPBIYA ObLT MPUMEHEH K
TEKCTaM UHTEPBBIO B MHUIIIAPCKOM SI3BIKOBOM KOHTHHYYME.

Janee nepeiiieM K ONMCaHUIO MHCTPYMEHTOB aHAJIN3a TUIIOB SI3bIKOBBIX aTTH-
TIOJIOB BaJIMIHBIX JIJISI HCCIIEyEeMOro KOHTHHYYyMa. Ellle pa3 HarmoMHuM, 94TO Cpeau
aTTUTIONOB BEAYIIAask pOJib 0€3YCIOBHO MPUHAUICIKUT JTHHIBUCTUICCKOH JIOSITLHO-
CTH, Ha CTPYKTYpE W TapaMmeTpax KOTOPOW MBI OCTAHOBHUMCS Ooiiee MmoapoOHO.
BwMmecTte ¢ TeM, HEeNlb3sl HE OTMETUTbD, YTO BXKHYIO POJIb B UCCIIEAYEMOH S3bIKOBOM
CUTYalliU UTPAIOT TAKUE ATTUTIOABI KaK SI3bIKOBASI HEYBEPEHHOCTh U JIMHTBUCTHUYC-
ckasi (pycTparysi, KOTOpbIe B CHIIy OTPAHUYCHHOCTH MECTA 3/IeCh CICIHAIbHO HE
aHATM3UPOBANKCH. [IpencTaBiser MHTEpEC W TaKOH IMOATHII JIOSIIBHOCTH Kak
CO3HATEIJIbHAS/CIIOHTaHHAsT Tiepeiada s3bIKa MIIAJINIEMy MOKOJICHHIO U B IEIIOM
BCEM JKEJIAIOIIUM BBIYYUTH SI3BIK, OJHAKO, OH TAKXKE 3aTParuBaeTCs JUIIb B CBS3H
¢ 00CyXTaeMBIMH TUTIAMH SI3bIKOBOH JIOSITHHOCTH.

MsI npennaraeM BBIICIUTH TUIIBI JIOSJIBHOCTH C OMIOPOM HA TPU COCTABIISIEO-
[IUX S3BIKOBOW CHUTYAIlMHU: JIOSUIbHOCTh 110 OTHOIICHHUIO K SI3IKOBBIM MPaKTHUKaM,
SI3BIKOBBIM KOMIIETCHIIUSAM U opMaM si3biKa. [I0CKONBKY S3BIKOBBIC JTOSITEHOCTU U
pETpe3eHTAIINY SI3bIKa TECHO CBSI3aHbI, YUET TOCICTHIX TAKKE HEOOXOIUM.

Ha mepBom s3Ttame nansi onpeneicHus] TUMOB JOSIILHOCTH MBI UCTIOJIB30BAIH
nmoaxo, npeaioxenubiii B padbore (Ciscar et al. 2002), rie 3a OCHOBY B3siTa MH-
CTpyMEHTaJIbHAs (PYHKIIHS SI3bIKA, M TUTIOJIOTHS JIOSUTBHOCTEH BHICTPAUBACTCS B 3a-
BHUCUMOCTH OT JOMEHOB HCIIOJIb30BAHUS S3bIKA U S3BIKOBON KOMITETEHIIUHN (BIIa1e-
HUE/UCTIONIb30BaHNE) YCTHON M MUChMEHHOW (hopMaMu pedu. ABTOPHI MPEIAraroT
pa3nuyath WHCTPYMEHTAIBHYIO JIOSUIBHOCTh L1, CBSI3aHHYIO C HCIIOJIb30BaHHEM
SI3BIKA B CUTYAIIUSX JJOMAIITHETO, CEMEHHOT0 OOIIEHHUS, HHCTPYMEHTAIBHYIO JIOSITh-
HOCTh L2, CBS3aHHYIO C CUTyallMssIMH aHOHUMHON KOMMYHHKAIIUU, WHCTPYMECH-
TAIBHYIO JIOSUTBHOCTh L3, CBSI3aHHYIO HCIOJIB30BAHUEM TNHCHBMEHHON (HOPMBI
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SI3bIKA, U DBATIOATUBHYIO JIOSIILHOCTH L4. B 11e710M, 1aHHBIA MOAXO/T K THUIIAM JIO-
SITBHOCTEH SIBJISIETCSI PENIEBAHTHBIM U MPOAYKTUBHBIM. OHAaKO crienuduka uccie-
JyeMOM CUTyaIliH, B YaCTHOCTU HAIW4Ke (PyHKIIMOHAIBHO Pa3BUTOTO JUTEPATyp-
HOTO sI3bIKa, 0CO00€ MOJIOKEHHE LEHTPATIbHOTrO (Ka3aHCKOr0) AUANeKTa, 3HAaUUMast
POJIb PEIMTUH B MpOIeccax S3bIKOBOM MACHTH(HUKAIMKA U aBTOHOMH3AIMH, Tpe-
OyrOT yTouHeHus1 cxembl, peaioxeHHon (Ciscar et. al. 2002) u aganTanuu ee K
HCCIIEAYEMOM CUTyaluu.

Mgl npeyiaraeM BbIACTUTH MATh OCHOBHBIX THUIIOB JIOSITIBHOCTH, KOPPEIUPYIO-
IIUX C OCHOBHBIMU COCTABJISIOLIMMHU SI3bIKOBOW CUTYaLIUU:

® JIOSTIbHOCTB 10 popmawm si3bika (L-Form);

e J10sTbHOCTD 10 KoMIieTeHIusAM (L-Comp);

® UHCTPYMEHTANBbHYIO JIOSUTbHOCTH (L-Inst);

® CUMBOJIMYECKYIO JIOSUTbHOCTH (L-Sym);

® [IPECKPUINITUBHYIO J0sIbHOCTD (L-Pres).

Kaxxnast 10sIbHOCTh MOKET UIMETh CBOU MOATHUITBL. JIF0OBIE THITBI JTOSIIBHOCTH
MOTYT OBITb AKTUBHBIMU/MACCUBHBIMU, OCO3HAHHBIMH/HEOCO3HAHHBIMH, BOJIE-
BBIMH/CIIOHTAHHBIMH, TOJIOXKHUTEIBHBIMI/OTpULIATEbHBIMU. OOmas CcTpyKTypa
SI3IKOBOH JIOSUIBHOCTH TpecTaBieHa B Tadi. 2. Kak npencrasnsercs, JaHHbIN WH-
CTPYMEHT MCCIIEA0BAaHUS TaK)KE UMEET YHUBEPCAJIbHBIN XapakTep U, B LIEJIOM, MO-
XKET OBITh IPUMEHEH K JIF000# COIMOIMHIBUCTHYECKOM cuTyauuu. OIHAaKO, OH JI0-
CTaTOYHO YYBCTBUTEJIEH K HAOOPY PEJIEBAHTHBIX penpe3eHTaluil s3bika (puc. 2) u
paboTaeT TOJIBKO MOCIEe UX YCTAHOBICHHUS.

Tabauya 2. Tunbl NOANbHOCTEN U UX COOTHOLLEHUE CO CTPYKTYPOI A3bIKOBOM

Tun noanbHOCTU

XapaKTtepuctuka
NOANBHOCTH

CooTHOLWeHue co
CTPYKTYpPOM A3bIKO-
BOI cUTyauumn

CooTHOLEeHue
norpe6bHocTAMM
JINYHOCTU

JNoanbHoCTb N0 popmam A

3blKa (L-Form)

L-Form1

JlutepaTypHblit/cTaHAaPTHBIN
A3bIK

L-Form-2

Onanekt

®opmbl A3bIKA

MoTpebHOCTL B
KOMneTeHuMmn

JloAanbHOCTL

JloAnbHOCTb NO KOMNETEHUUAM

L-Compl

YCTHble KOmneTeHunmn

L-Comp-2

[MncbmeHHble KomneTeHunn

f3bIKoBble (peve-
Bbl€) KOMNETEHLMM

MoTpebHOCTL B
KOMMNEeTEHLMU U
aBTOHOMMMU

MHcTpymeHTanbHas (L-Ins)

MHcTpymeHTanbHas 1
(L-Ins1)

CemeiHoe obLeHne

MHCcTpymeHTanbHana 2
(L-Ins2)

AHOHMMHOE noecegHeBHoOe 06-
ueHune

MHCcTpyMeHTanbHanA 2a
(L-Ins2a)

KoMMyHWKauuMsa B JOMEHax pesu-
rna, o6pasoBaHme, KynbTypa

NHCcTpymeHTanbHaA 3

NMMcbmeHHaa KOMMYHUKaLMA

(L-Ins3)

A3bIKOBbIE MpPaK-
TUKK
(aomeHbI+
dopma fA3bIKa)

MoTpebHOCTL B
KOMMETEHLMN 1
coumanbHom 6au-
30CTH
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CumBoanyecKkas (L-Sym)

dcTeTUsnpytowlan
(L-Sym-Aesth)

KpacoTa A3bika

AddekTnBHas (L-Sym-Af)

JNto60Bb K nanomy

McTopuyeckas (L-Sym-His)

[peBHOCTb N aBTOXTOHHOCTb,
CnaBa npeagkos

dopmbl A3bIKa

MoTpebHoCTb
B COUMaNbHOM
621130CTU U
aBTOHOMMSA

MNpeckpunTtusHas (L-Pres)

LleHHOCTb/BEepHOCTb HOPMaMm 1

dopmbl A3bIKa

MNoTpebHOCTL B aB-

Type of loyalty

Characteristics of loyalty

TpaguuMam OOMEHbI TOHOMUMU
Table 2. Loyalty types and their correlation with linguistic structure
Relation to the .
Relation

structure of the

to the needs

education, culture

Instrumental 3 (L-Ins3)

Written communication

linguistic of the individual
situation
Loyalty by forms of language (L-Form)
L-Form1 Literary/standard language Forms of Need for
L-Form-2 Dialect language competence
Loyalty
Loyalty by competence
L-Compl Verbal competence Language Need for
L-Comp-2 Writing competences (speech) competence and
competences autonomy
Instrumental loyalty (L-Ins)
Instrumental 1 (L-Ins1) Family communication Language Need for
Instrumental 2 Anonymous daily practices competence and
(L-Ins2) communication (domains+ social proximity
Instrumental 2a Communication in the form of language)
(L-Ins2a) domains of religion,

Symbolic loyalty (L-Sym)

Aestheticising The beauty of language Forms of Need for social
(L-Sym-Aesth) language closeness and
Affective (L-Sym-Af) Love of the idiom autonomy
Historical (L-Sym-His) Antiquity and
autochthonousness, the glory
of the ancestors

Prescriptive (L-Pres) Values/faithfulness to norms Forms of Need for

and traditions language autonomy

domains

4. AHanu3 penpeseHTauuii M aTTUTIOA0B
B OTHOLUEHUM MULLAPCKOro MAMOMA TaTapCKOro A3blKa

[lepeiineM K NMpeACTaBICHUIO PE3YJIBTATOB aHAIN3A PENPE3CHTALUN U aTTH-
TIOJIOB TATAPCKOT'0 513bIKOBOTO KOHTHHYyMa Cpennell Bonru u Ilpucypses Ha npu-
Mepe MHIIAPCKOro S3bIKOBOTO KOHTHHyyMa. lIpexzae Bcero Hy:KHO yCTaHOBMTH
HaJIM4Me U UCII0JIb30BAHUE STHOHUMOB «TAaTAPb» U «MULIAPHU», PABHO KaK U IJIOC-
COHHUMOB «TaTapCKUI» U «MHUIIAPCKUI.
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4.1. Penpe3eHmayuu, c6A3aHHbIe C HOMUHAYUU «mamapcKuli/muwiapckuli»
8 MUWAPCKOM A3bIKOBOM KOHMUHYyMme

HocuTenn mumapckoro uamoMa BO BpeMsi HHTEPBBIO CIIOHTAHHO HA3BIBAIOT
CBOM BapHMaHT «TaTapCKUU SI3BIK», PEAKO — «MUIIAPCKUN» (MPAKTUYECKU BCET/a
0e3 100aBJICHUS CTI0BA S3bIK U MIPEUMYIIIECTBEHHO B IJ1aroJbHON KOHCTPYKIIHH T'O-
BOPUTDH MO-MHUIIAPCKH), CIIE PEXKE «SI3bIK MATEPU», «SI3BIK CEMbU», «CBOU S3BIKY.
Ha npocb0b1 yTOUHNUTH, HA KAKOM SI3BIKE OHM TOBOPAT, 06€3 KoJieOaHWH HA3bIBAIOT
€ro TaTapCKUM SI3BIKOM, a ce0s Ha3bIBAIOT TaTapamH, Kak Hinke (1).

(1)
AB: A ecnu seprymbca K HA36aHUIO A3bIKA, MO KAK 8bl €20 Ha3vigaeme?
P2: Tamapckum. Tonvko mamapckum asvikom. Mul nuwem na mamap-
CKOM 53blKe, pazeosapusaem HA mMamapckom sszvike. He 2oeopum,
umo pazeosapueaem Ha muwapckom. Ecmv Oouanexm, muwapcruil

Juanexkm ecmv, HO A3bIK — 9mo mamapckuti. Obwenpunamoili ma-
mapcxuti szvik. (M3MII-HH2018-0kT)

Take peCriOHJIEHTHI COBEPIIICHHO OMPEIEICHHO 1 03 MalleHIINX KoJleOaHui
WJIA COMHEHHH ONPEEISIOT ce0sl Kak TaTap. Tem He MeHee, STHOHUM «MHILApu» U
TJIOCCOHUM «MUIIAPCKUI» TMOHATHBI U MPUBBIYHBI JUIsI PECIOHACHTOB. OHU LIH-
poko ucnonb3yroTcs. Cynd 1o marepuanaMm HHTEPBBIO, «MHUILIAPU» U «MUIIAp-
CKUI» CTajdl aKTHUBHO NPOHUKATh B CpPEAy HOCHUTENEH s3bIKa OTHOCHUTEIHHO
HenaBHO, B 70—80 rr. XX B., a IIMPOKOE paCHpPOCTPAHEHUE IMOIYUYHIU B 3IOXY
[TepecTpoiiku U CBA3aHHOM C HEW STHUYECKOHN U S3BIKOBOM MoOwMIH3aiuen (2).

@)

P3: Bom 6 Oepesnsx, 6 obuxode cio6o «muwiapy He UCHOTb3YEMCA.
Tamap ecmv mamap. Bom, nonumaeme, 015 OMAUYUA ... O PA3IU-
yus om xazanckux.. Ucnonvzyrom cepeauckui muuiap. Cepeauckue
muwapu. Cepeauckue mamapbi.

CM: To ecmw, cnoso «muwiapy» nossuiocs 8 Ilepecmpoiixy?

P2: Hem, ono panvue 6wi10! Hcnoxon eexos o6wi1o! Ilpocmo nocie ne-

pecmpotiku  Oonvue ucnoavzoeamvcsi cmano. (MIMI-XKIL -
HH2018-0kT)

4.2. KoHgpueypayuu noanbHocmeli 8 MUWAPCKOM KOHMUHYyme

Bslmie roBopuiioch, 4To 0 CBOEH NPUPOJIE PENPE3CHTALUNU NIPEACTABIIAIOT CO-
0011 craTu4HbIe 00pa3bl TOTO WJIK MHOTO COLMAJIBHOTO sABJIeHUs. B HalieM ciyyae —
MHUIIAPCKOTO SI3bIKOBOIO0 KOHTHHYYMa. SI3BIKOBBIE aTTUTIO/ABI, K KOTOPBIM OTHO-
CUTCSI U A3bIKOBAs JIOSIbHOCTD, HAIIPOTUB, AMHAMUYHBL. VIMEHHO OHU onpeaenstor
(akTHUecKoe OTHOILICHHE K A3bIKY. Hanpumep, 00pas3 A3b1ka MOXKET OBITh ITOJIOXKHU-
TEJIbHBIM, HO OJTHOBPEMEHHO, €r0 HOCUTEIN HE XOTAT WM K€ PaBHOAYIIHO OTHO-
CATCA K €ro rnepejadye MiIaieMy MoKoJeHuto. B TakoM cirydae osibHOCTh Oy et
otpuniatenbHoil. [logo6HbIE cUTYyalK JOCTATOYHO TUIIMYHBI JJIsI MUHOPUTAPHBIX
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A3B6IKOB. BooO111e, paccMaTpuBaTh penpe3eHTalnH A3bIKa B OTPBIBE OT aTTUTIOAOB
IIPEJICTABIISAETCS] HETPOyKTUBHBIM.

Eme onvH KOMMEHTapHid, IPEeXIE YeM MEepeTH, COOCTBEHHO, K aHAIN3Y pe-
IIPE3CHTALMN U JIOSUIBHOCTEM B MHUIIAPCKOM KOHTHMHYyMe. CyllecTBYIOT J1Ba OC-
HOBHBIX (haKTOpa, KOTOPHIE JIEKAT B OCHOBE PEIPE3CHTALMI U ATTUTIOJIOB S3BIKOB
B MMUHOpPUTApHOW cuTyauuu. Bo-nepBbIX, 3T0 3THUYECKAs! (B HEKOTOPBIX CIydasx
BEIyLIEH MOXKET OKa3aThCsl PEIIUMTHO3HAs, KyJIbTypHas WIM COLMAJIbHAS UCHTUY-
HoctH). U, BO-BTOPBIX, 3T0 Aurnoccusd. Ilocnequss, kak MpaBUiIo TSHKEIO MEPExXU-
BAETCSI HOCUTEIISIMU (DYHKIIMOHAIBHO IMOAYMHEHHOTO UAMOMA U BICYET LEIBbIA P
HEraTUBHBIX PENPE3EHTALMA U aTTUTIOOB BIIOTH O SI3bIKOBOTO CAMOHEIPUSTHS
u ¢ppycTpanuu ot oTCyTCTBHS sA3bIKa (Boyer 2021: 302).

B cBs13u co cKa3aHHBIM penpe3eHTalNu 1eIeco00pa3Ho NPeJCTaBUTh B BUJIE
JBYX OOJIBIIMX TPYIII: TIEpBasi IPYMIa CBsA3aHa C CUTyallMel JUTIIOCCHH, B HAIlIEM
Clly4ae KaK pPyCCKO-TaTapCKOM, TaK M TaTapCKO-TaTapCKOM, BTOpas — C IapameT-
paMU 3THUYECKOW U S3BIKOBOW MJIEHTHMYHOCTH HOCUTEJIEW MHUIIAPCKOTO MAMOMA.
IIpencraBneHHBI HUXKE aHAIU3 JIOSIBHOCTEH SKCIUIMIATHO WM HMIUIMLUTHO
YUUTBIBACT 3TH JBE TPYIIIHI peripe3eHTauii. B aToii nepcnekruBe Hanbosee nHTE-
pecHblE M OpUIHMHAJIbHBIC DPE3YJbTaThl JACT AaHAJIU3 THUIIOB CHMBOJIMYECKON
JIOSUTBHOCTH.

4.2.1. CumsonuyecKas n0A71bHOCMb

Hamr marepuan noaTBepkIaeT CyIiecTBOBaHNE TECHBIX CBSI3EH MEXy CUMBO-
JMYECKOH JIOSTIBHOCTBIO M CTPYKTYPOH 3THUYECKOW M SI3BIKOBOW MICHTUYHOCTH.
AHanu3 JaHHBIX HHTEPBBIO MOKA3aJl, 4YTO HanOoJiee 3HAYMMbIMU TUIIAMHU CUMBOJIH-
YECKOH JIOSTIbHOCTH B MHIIAPCKOM KOHTHHYYME NMPUMEHHUTEIFHO K MHUIIAPCKOMY
uauomy sBIsitoTcst octerndeckuid (L-Sym-Aesth), addexruBnpii (L-Sym-Af)
u ucropuueckuit (L-Sym-His) TUTIBI TOSIBHOCTH.

4.2.1.1. 3cTeTnyecknin n adpdeKTUBHbLIN TUMbl CUMBOIMYECKOM NOANBHOCTH
W CUTyaLma AUrnoccum

JlaHHbBIE TUIIBI IPEACTABISAIOT COOOM KJIACCHUECKHUE THIbI JIOSUIBHOCTH K MU-
HOPUTApHBIM fA3BIKAM B CHUTyallMM AUrioccuu. OcoOEHHOCTh Halllell CUTyaluu
COCTOMT B TOM, UYTO YKa3aHHBIE TUIIBI JIOSUIbHOCTH MPEUMYIIIECTBEHHO HAXOASTCS B
I10JI€ TaTapCKO-TaTapCKON AUIIIOCCUH, TJI€ CPABHUBAIOTCS AK€ HE TaTApCKUN JIU-
TepaTypHbIi (KOTOPbIN 6€3yCIOBHO CUUTAETCA «CBOMM») M MECTHBII MHILIAPCKUH,
a Ka3aHCKUH (CpelHMI NHMANIEKT) U MUIIAPCKUM (3amaJHbli TUATEKT) UIUOMBI.
JlomonHUTEeNbHYO0 ClenUu(UKY TaTapcKO-TaTapCKOM TUTIIOCCHMM YacTO MPUIACT
KOHTaMHUHAalMs PErpe3eHTAlMi JINTEPATypPHOIO TaTapCKOIO s3blKa M Ka3aHCKOTO
uanoMa. be3 Takoil KOHTaMMHALMK CUTyalMsl «JIUTEpaTypHBIA TaTapcKUil —
MUIIAPCKHiT» Obl1a OBl yCTOMYMBON U OECKOH(DIMKTHOM.

JlutepaTypHbIi TaTapCKUid A3bIK, 0COOEHHO B €ro MUChbMEHHBIX 00paboTaH-
HBIX (opMmax (IMTEpaTypa KaK TaKoBas, S3bIK Ta3eTbl U T.J.) HOCUTEISIMHU
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MUIIAPCKOTO UIMOMA OPTaHUYHO U OE3YCIOBHO CUUTAETCS a0COIIOTHO «CBOUM))
TaTapCKHUM SI3bIKOM, YaCThIO KOTOPOTO SIBISETCS U MUIIAPCKUNA UJIUOM, CYILIECTBY-
IOIUH TOJILKO B YCTHOU (popme U B JOMEHaX OOBIIEHHOW KOMMYHUKanuu. [[is
HOCUTEJEH MHUIIAPCKOTO0 MIMOMA JUTEPATYPHBIM TaTapCKU U MHUILIAPCKHUI — 3TO
0€3yCIIOBHO OAWH S3bIK, a HE JBa. YETKOCTH W SCHOCTH JaHHOTO BOCIPHUSATHS
PECIIOHJICHTOB CIMOCOOCTBOBAJIO B TOM YHCIIE U3yYE€HUE TaTapCKOTo JIUTEpaTyp-
HOro si3bika B ImikoJie. C H3yueHHEM fA3bIKa B IIKOJIE CBSI3aHBl OCO3HAHHBIC
1 OCO3HABAEMbIE MPEACTABICHUS O CTEIECHH PA3IUYMN MEXAY JIMTEPAaTypHBIM U
MECTHBIM BapHaHTaMH $I3bIKa, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK HE3HAUUTEIbHBIC,
HOpMaJbHbIE U KACAIOTCSl B OCHOBHOM (DOHETUKHU U YaCTH JICKCHKH.

CnoxkHee pemnpe3eHTaluu CpeaHero (Ka3aHCKOro) AHMalieKTa TaTapCKOro
s3bIKa. DTO, 0€3yCIOBHO, MPECTHKHBIN UTUOM.

Bo-niepBbix, Ha ero OHETUYECKHE HOPMBI OMHPACTCS JIUTEPATyPHBIA Bapu-
aHT.

Bo-BTOpBIX, B 30HE €ro pacrnpoCTpaHEHUs HAXOAUTCS IIEHTP COBPEMEHHOMU
TaTapckou KyabTyphl (T. Kazans).

B-tperbux, ero 30Hy MOXHO pacCcMaTpUBaTh Kak APEBHEHIINMI LICHTP TaTap-
CKOM rOCyJapCTBEHHOCTH.

LlentpanbHoe moJiokeHue U npectuxk Kazanu kak 1eHTpa TaTapcKOM KyJib-
Typbl IPUBOJUT K HAJIOKEHUIO U CMEIICHHIO MTOHATUS «TaTapCKUN JIUTEPaTyPHBII
SI3BIK» U «CpeOHUN (Ka3aHCKHiI) NHalNeKT», KOTOPbIe WMHOTNIa BBICTYNAIOT MOJ
o01eli HOMUHAIMEH «YUCTHIN TaTapcKui». OHAKO 3TO CMEIIeHUE, KaK MPaBuIIo,
OTHOCHTCSI K YCTHBIM, a HE MUCbMEHHBIM (pOpMaM si3bIKa, U XapaKTePHO I HOCH-
Tesei s3bIKa, MpodeccuoHanbHO JaleKUX OT cepbl TUHTBUCTUKH WA T'yMaHUTap-
HOTO 3HAHMUS.

Hocutensimu onieHMBaeTCst KpacoTa, MATKOCTb, MEJIOIUYHOCTh Ka3aHCKOTO U
«rpy0OCTh» MECTHOTO MHUIIAPCKOTO JUAICKTa. B TO ke BpeMs paziudus MEKIY
JIBYMsI UIMOMaMH BOCIPHUHUMAIOTCA KaK HE OYEHb 3HAUYUTEIIbHBIE U CBSI3AHHBIC, B
MEPBYIO OuYepe/lb, C OCOOCHHOCTSIMU MPOU3HOMICHUsS. MECTHBI MHUIIApCKHiA
WIMOM XapakTepu3yeTcs Kak «LoKaroluii»®, kak «bonee rpy6blity. O Ka3aHCKOM
BapUaHTE TOBOPSAT, YTO OH «0OJee MITKHA KAaKOH-TO, MEIIOJAMYHOE 3BYYaHHUE,
«kpacuBbIil S361k» (IIpumepsr 3-5).

3)
P3: 4 a 661 6om ciywana u ciywana, ko2oa 2060psim Ha YUCMO mamap-
cxom s3vike... Kpacueuvlil, kpacusolii sa3vik. s mens 5mo y0080.1b-
cmesue! (M1KII-HH2018-o0xkT)

Hecmotps Ha penpe3eHTanuy Ka3aHCKOTO BapuaHTa Kak «KpacuBoro» apdex-
THUBHAs JIOSJILHOCTh TBEPJAO CBSI3aHA C MECTHBIM BapUaHTOM si3bIka. B cBoeM peru-
OHE, «JJOMa» IEepexo] Ha Ka3aHCKOE IMPOU3HOIICHHE HE MPOCTO HE CUYUTAETCS
HEO0OXOUMBIM, a SBIISIETCS HEeXKENATEIbHBIM, IOCKOJILKY MECTHBII BapUAHT CBS3aH

4 Nmeercsa B BUAY, YTO HAa MECTC NMAJIaTaJIbHOT'O 3BYKa «Y» CPECAHET0 JUAJTICKTA, B 3alla/JHBIX JUAJTICK-
TaxX MPOU3HOCHUTCA «I».

705



MocksuuéBa C.A. u ap. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 3. C. 687-714

C JI€TCTBOM, CEMbEH, OJIM3KUMH, a TAK)KE ONMHUPACTCA Ha CHIIbHYIO PETHOHAIIBHYIO
UJEHTUYHOCTD U €€ NTO3UTUBHYIO OLICHKY:

“

P1: Cmewno oOvino. Ecau Ovi kmo-nubyosb cpeou Hac nonvlmancs Ovl
2080pUMb HA TUMEPAMYPHOM A3bIKe, HA KA3AHCKOM — 310 HCeCMmKUe
Hacmewky u uzdesamenvcmea ooy oOvl... Oonozuauno! (MIO9MII-
M2019-okT)

WuTepecHslil (pakT: CyliecTByeT yCTONYMBAs pelpe3eHTalus, YTO TaTapbl-MU-
LIapy JIy4lle IOHUMAIOT Ka3aHCKUX TaTap, 4eM ITOCJICJHUE MUILIAPEH.

6))

P4: Bom ecmv ewe u maxue ciyyau. Kozoa mvi 2o6opum Ha ceoem
MUMAPCKOM, YOKAeM, HAC ewje Kasaumckue u He nonumarom. (Bce
yuacmuuku: /la, ... ne nonumaiom...). [losmomy npuxooumcs ¢ Humu
paszeosapusams Ha pycckom, oovacuamsca. (M03MII-HH2019-oxkT)

DTO0 MOXHO OOBSICHHTH TE€M, YTO B IIIKOJAX B 30HAX MPOKHBAHHS MHIIAPEH
MPENoAA0T TaTAPCKHUM JTUTEPATYPHBIN SI3bIK, KOTOPHIHA 10 (POHETUYECKUM H JIEKCH-
YECKUM HOpMaM OJTM30K K Ka3aHCKoMY uauomy. KasaHckue ke TaTapbl HE U3Y4ar0T
0COOEHHOCTH MHINAPCKUX TOBOPOB. OHAKO HENB3sl TOJHOCTHIO HCKIIIOYUTH
U pEeNpe3CHTAllNH, CBS3aHHbBIE C 00Jiee BEICOKMM MPECTHKEM Ka3aHCKOTO HIMOMA,
YTO TPOSBIISAECTCS B TOM YHUCIIC B YYBCTBE SI3BIKOBOW HEYBEPEHHOCTH, HEOJHO-
KpaTHO OTMEUYEHHOM B XOJI€ aHaJIM3a UHTEPBbIO (6).

(6)

P1: Hem, nepgoe gpems 6om mvl cmecHAmUCH 2080pums... Bom
6 Kazans e30unu, co6opums cmecHaUCS.

P2: [lomomy umo cmesnuce.

P1: Jla. [lomomy umo cpasy éuono.: mamapol, HO He COBCeM MAMAPCKUe.
A cetivac eom e30um, HUKmo HaoO Hamu He cmeemca. Onu Hac
noooepoicusarom. U muvl cebs c6ob600H0 uyscmeyem mam. (MS52XKII-
M2019-oxkT)

4.2.1.2. 3BantoaTMBHas UCTopuYecKas nosnbHocTb (L_Sym his)
N UCTOPUYECKaA MAEHTUYHOCTb: NPECTUX MULLIAPCKOro nanoma

B uccrnenyeMoM permoHe penpe3eHTalMM, CBS3aHHbIE C MCTOPUYECKUM M
KyJbTYPHBIM IPOLUIBIM HOCHUTEJIEH MAMOMA, SIBJISIOTCS YPE3BBIYAIHO Ba)KHBIMH,
€CJIM HE ONPEAEIISIOIMMHU B CTPYKTYPE 3THUYECKOW UAEHTUYHOCTH. OHU ITpoeny-
PYIOTCS Ha JIMHIBUCTUYECKYIO UIEHTUYHOCTD, CO3/1aBasl yCJIOBHS I PEIIPE3EHTa-
LMY IPECTUKA MULIAPCKON MAEHTUYHOCTH U BEPHOCTU MUILIAPCKOMY BapHaHTY Ta-
TapCKOTIO SA3bIKA. B CTPYKTYpy HCTOPUUYECKON JIOSIIBHOCTH BXOJAT PEIPE3CHTALINH,
CBA3aHHbBIE C ABTOXTOHHOCTBIO HAapoa, C JAPEBHOCTBIO IPOKMBAHMUS HaA 3TOM,
«CBOEM» 3eMJI€: €CII TATAPCKUI HApOI U IIPUILIEII CIOAA, TO «IIPULIEN OYEHb, OYEHb
naBHO». [Ipuyem peub UaET HE CTOIBLKO 00 OCMapruBaHUM MPaBa Ha «ITY» 3EMITIO C
PYCCKHM HacCeJICHHEM, CKOJIBKO O LIEHHOCTH, 3HAYUMOCTU U CAMOCTOSATEIBbHOCTH
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HCTOPHUH TaTap-MHILIApEH B OTHOILLICHUU Ka3aHCKUX TaTap, BA)KHOCTU MX BKJIAJa B
o0mryto KyasTypy — [Ipumep 7.

(7
P3: Ho 6eob mut owce OTCIO/[A! Mot swce e ommyoa [He u3 Kazanu]
npuwinu! Mot 30ece Oviiu! Muvl kopennou napoo!!! Ilowumaeme...
0e/10-mo 8 MOM, UYMO Mbl KOpPeHHOU Hapoo... Mbvl omciooa.
(M1KIIMII-M2019-0kT)

HIMeHHO 0cO3HaHME CBOCH aBTOXTOHHOCTH, CBOCH CAMOOBITHOCTH IMPUBOIUT K
MOHUMAaI0 0COOEHHOCTU M 3HAYMMOCTHU CBOETO UIMOMA, €r0 JISTUTUMHOCTH, AETaeT
TPYIHBIM, €CJId HE HEBO3MOXHBIM MEPEX0]l HA Ka3aHCKUW BapUaHT B IMOBCEIHEB-
HOM KOMMYHHKaIMU. MUIIApCKUN UIMOM — 3TO HE «MCIIOPUYCHHBIIN) Ka3aHCKUM, a
paBHO3HAYHAsI HEOThEMJIEMAsl YaCTh TATAPCKOTO KOHTUHYYMA.

BTopbiM BakKHBIM KOMIOHEHTOM B CTPYKTYpPE MCTOPUYECKON MICHTUYHOCTH
SIBJISIETCSL OCO3HAHHAS JIOSUTBHOCTh K Pa3HBIM TOCYJapCTBEHHBIM 00pa30BaHUSIM y
MUIIaped M KazaHCKuX Tartap. s mociemHux 4acTo — 3TO ApeBHUM bymrap
(VII-XIII BB.), nepBoe uciamckoe rocyaapctso B Cpennem [loBoikbe, 3aBoeBaH-
HOe MoHrosio-tatapamu, U Kazanckoe xaHcTBo (1438—1552 rr.), BKIIOYEHHOE
B cocTaB MOCKOBCKOT0 KHspKecTBa. Mulapy B CIOHTAaHHOM, MHOTIa «HAUBHOM
JUCKYpCe CBS3BIBAIOT CBOIO TOCYAAapCTBEHHOCTh C 30JIOTOW OpIOM U TO3Ke
¢ MOCKOBCKHM KHSKECTBOM, Ha CITy’K0€ Y KOTOPOTO OHH COCTOSUTH KaK CITYKUJIbIC
TaTapbl, 3aHATHIC MPEUMYILIECTBEHHO HAa BOCHHOW CIIyk0e€ IO OXpaHe TpaHuI]
rocyaapctsa — [Ipumep 8.

®
P1: Bom cmompume, 6 52 200y... B 1552 200 3aeoesanu Kaszanckoe
xancmeo. Hy kax 0wl pyccxue 3a6oesanu. Ho mam 6viio muoeo, cpedu
3aeoesamenet, nawux eom mamap. Muwapu npuwnu u Kasanw
nooyununu cebe. (MM06MII-M2019-okT)

C 3onotoit Opaoil CBsI3aHbl PENMPE3CHTALMU CONPUYACTHOCTU K BBICOKOM
KyJbTYpE, K pa3BUTOMY JTUTEPATYPHOMY SI3bIKY, KOTOPBIN OBLT M «MX» MUIIAPCKAM
SI3BIKOM.

Baxnyto ponb B CTPyKType UCTOPUUYECKONW MAECHTUYHOCTU UTPAIOT TOCyaap-
CTBEHHBIE JCSTENH, YUCHbIE, IPOCBETUTENN, MTO3THl U nucaTenu. MM nocBsIieHsl
LIKOJIBHBIE MY3€H, HAa YPOKaX M3Y4YaloTCsl UX MPOU3BEACHUS MPOBOAITCS YPOKHU U
BHEKJIACCHBIE MEpPONPUATHS, OCBsIIeHHbIe NX nmaMaTu. B Hikeroponackoit obmna-
ctu B cene KpacHast ropka Mbl MOCETHIIM LIKOJIBHBIM MYy3€H, MOCBAIIECHHBIA ypO-
JKEHIly 3TOro cejla, MPOCBETUTENI0 TaTapckoro Hapoja PawmszxaHy XyCauHOBY
(1823-1866 rT.), B cene Kuknno IleH3eHCKO# 00JaCTH MIKOJIBHBIN My3€i TIOCBsI-
LIEH TaTapCKOMY IUCATENI0 U MEPBOMY nepeBoaunKy KopaHa Ha Tatapckuil sS3bIK
Myce bureeBy (1873—-1949 rr.). B 30He Muiapckux roBOpOB pPOJUIICS U BBIPOC
OJIMH M3 CO3JaTeNiell COBPEMEHHOW TaTapckod mpo3bl M TeaTtpa lllapud Kaman
(1884—1942 rr.), a Takxke OJUH UX cO3JaTesiell TaTapKOM MO33UH COBPEMEHHOIO
tuma Xaau Taxtam (1901-1931 rr.). Baxno, 4TOo 3TH 3HaKOBBIC (HUTYPHI
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TaTapCKOW KyJIbTYpPbI M MBICIIA OJHOBPEMEHHO MPUHAIEKAT K 001Iei TaTapcKoit
KyJIbType, UTO 00ecle4uBaeT OCHOBY CO3AaHUs OOIIEro TaTapCKOTo KyJIbTYPHOIO
U SI3bIKOBOI'O IPOCTPAHCTBA, HO OJJHOBPEMEHHO OHU SIBJISFOTCS IIPEICTABUTEISIMU
KyJIbTYpBbl TaTap-MuIapeid. Mumapu noMHsT 00 UX MUILAPCKOM ITPOUCXOKICHUH,
1 3TO CO3/1a€T OCHOBY ]ISl BBICOKOM OLIEHKH CBOEH KYJIBTYPBI U CBOETO UIUOMA.

PenpesenTanuu, cBA3aHHBIE C 3BAJIIOATUBHBIM THUIIOM JIOSUIBHOCTH, @ 3TO, B
MIEPBYIO OYepelb, IPECTUK UIMOMA, CBSI3aHHBIN C €r0 KyJIbTYPHBIM U HCTOpHUYE-
CKUM U3MEPEHUEM, IPUBA3AaHHOCTb K HEMY U JI000Bb, U B JAHHOM CJIy4ae, B MEHb-
IIeH CTETEHH, €0 ICTETUIECKUE XapaKTEPUCTUKHU, CO3AI0OT 0a3y sl HHCTPYMEH-
TaJIbHBIX TUIIOB JIOSJILHOCTH, K KOTOPBIM MBI IIpeJiiaraeM NepenTH.

4.2.2. UHCmpymeHmManbHas A0A716HOCMb nepeoeo (L-Inst1)
u emopoeo (L-Inst2) munos

B cTpykType HHCTpYMEHTaIbHOM JIOSUTBHOCTH ATUX JIBYX TUTIOB OCHOBHOI BO-
MPOC — 3TO BOMPOC O SI3BIKE MOBCEIHEBHOW KOMMYHHUKAIIUU. Y TOYHHM, YTO MBI
OTPAHUYUMCS] aHAJM30M DHAOTCHHON CTPYKTYpPBI JOSUIIBHOCTEH M CBS3aHHBIMU C
HEW pemnpe3eHTalus MU, TO €CThb MPEJCTABICHUSMH TaTap-MUIIApE O CBOEM
UIMOME U O IPYTUX BapuaHTaX TaTapCKOro s3blka. Bompockl, cBsi3aHHbBIE ¢ pernpe-
3€HTalMel PyCcCKOro Si3bIKa M, IIMPE, C PYCCKO-TAaTapcKOM AUrioccuel, He pac-
CMaTpPUBAIOTCSL.

PesynbraThl nccienoBaHus MOKA3bIBAIOT, YTO B LIEJIOM, BO BCEX 0OCIIC0OBaH-
HBIX MHIIAPCKUX cellaxX A0 HACTOALIETO BPEMEHHU TaTapCKUU S3bIK B €ro MUILAp-
CKOM BapHaHTE OCTAETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM OOIICHHS BO BCEX CHUTYaIHSIX
OOBIJICHHOW KOMMYHHKAIIMH MEXy STHUUYECKUMH Tatapamu. HCTpyMeHTalbHas
nosuibHOCTh (L-Instl) siBnsiercs akTMBHOM M cioOHTaHHOW. Eciu ceno sTHHYECKH
OJTHOPOJIHO (Takue cella COXPAHSIOTCS /10 HACTOSILEro BPEMEHH), TO TaTapCKUi
SI3BIK aKTUBHO, CIIOHTAHHO M €CTECTBEHHO YIOTPEOIISIETCS BO BCEX CUTYAIUSIX T10-
BCEIHEBHOM KOMMYHHKaIUH (9).

©)

CM: 4 s3vik nepedaemcst K MAAOUWUM NOKOLEHUAM?

P1: Ja, sazeix nepedaemcs uz noxonenus 6 NoKoaeHue.

CM: U borvuuncmaso oemeiti, komopwvie 30eCb, OHU CHOHMAHHO 2080
Ha mamapcxkom?

P1: Jla, cnonmanno. Onu, 3uauum, ooma o6waromcs Ha mamapckom,
Ha yucmom mamapckom sizvike. C pooumensimu, ¢ pOOHbIMU.

AB: U 6 wirone mesxncoy coboil demu modice 2060psim Ha MAmapcrKom?

P1: Jla. Bom mesicdy coboro onu pazeosapuearom Ha mamapCckom s3vike y
Hac. Ha mamapckom szvike oowaemcs, u yyumens mesicoy cooot,
obwaemcs na mamapcrom azvixe. (M03-MII-HH2018-0kT)

B paiioHHBIX LIEHTpax CO CMEIIaHHBIM HACEJIEHUEM U B CellaX, HaXOASIIUXCS
BOJIN3U OONBILINX TOPOIOB, KOTOPBIE (PaKTHUECKHU CTAIN NPUTOPOAAMU, TaTAPCKUI
SI3BIK SIBJISIETCS SI3BIKOM MPEUMYIIECTBEHHO AomainHero obmenus (L-Instl). Tem
HE MeHee, OH AaKTUBHO MCIIOJIb3yeTCs B OOILIECTBEHHBIX MECTax, €ClId BCe
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YYaCTHUKU aKTa KOMMYHUKAIIMH SIBIISIIOTCS TaTapaMu M 3HAKOMBI JAPYT C APYTOM
(L-Inst2).

[ToMuMO yKe OTMEUEHHBIX (PAKTOPOB, BIUSIONINX HA COXPAHECHUS SI3BIKOBOM
Cpezbl, HEMAJIOBKHYIO POJIb HTPAET TO, YTO CIICIUAIUCTHI (YUUTEIS IIKOJI, BpayH,
WHXXCHEPHI U Jp. ), OJIYIHUBIINE BHICIIEE WM CPEIHEE CTienaabHOoe 00pa3oBaHue,
HUMEIOT BO3MOKHOCTh BEPHYTHCS B TIOCIIe yueObl B cBoe ceno (10).

(10)
CM: 4 yuumens onu modice mecmmoie, ypodceHybl pationa?
P1: JJasice ne pationa, éom y nac nonyyaemces, ymo noumu 6ce Hauu yiu-
mensi MecmHvle, KopeHHbvle... M3 Hawezo cena. A cam ypooiceney

9MO20 cena, poouncs 30echb, YYUics 8 Mol wKoe, U nPooOIICAIO
39-v111 200 pabomams 6 smoti wikoae. (M03-MII-HH2018-0kT)

WNHcTpyMeHTalbHas JIOAJABHOCTh IEPBOIO M BTOPOTrO THUIIOB B IpaHULAX
MUIIAPCKOT0 UAMOMA HarpaBjieHa Ha JOKaJbHbIM BapuaHT (11).

(11)

CM: A4, 6bl, sauie noxoieHue, XOmeniu 2080pUMb HA JUMEPAMYPHOM
mamapcKom azvike?

Bce: [ouenw opyorcno]

P3: Hy... Ha mecmnom mamapckom ouanexme. Ha mecmuom ouanexme!

P1: I'osopume-mo, nem!.. Ha mecmnom ouanexme.

P3: Hy nem.. Hu x yemy 6v110. Ilomomy umo 6abywuxu Hac He NOHUMATU.
Cmesanuce Hao namu.. Eciu mul netmanuce na aumepamypHom ssvike
cKazamo.

P2: Jla, eciu mvl mbimanuco Kaxk-mo ckazame.. 9mo ObLIO CMEUHO
6 oepesne. (106-MII-M2019-okt)

Uro kacaeTcsi NHCbMEHHOM MHCTpyMeHTadbHOW JjosiabHOCTUH (L-Ins3),
B HACTOSILEM OHA IOJIHOCTBIO M O€3YyCJIOBHO CBSi3aHa C JUTEPATypHOU (opmoit
s3plka. OJIHAKO B YAaCTHOW MEPENMCKE PEIKO, HO BCE K€ MOTYT MCIOJIb30BaThCS
MecTHbIE (OpMBI s3bIKa (12).

(12)
P1: A 6om nomnro nucana. Meus npocuna 6abywxa. Illpababywxa npocuna
. Hpocuna nucams nUCbMa cblHogbam 6 Mockey. A éom nucana ua
MUWLAPCKOM U Oadice He 3a0YMbl8ANdCh HUCKOLbKO, YO mMam KaKol-
Mo MmamapcKuii AA36IK eCMb.
P2: Hy cetiuac yarce pedko nucoma nuuiym...
P3: U cetivac na uucmom mamapcrxom [numepamypunom] cmaparomcs.

(M03-KII-HH2018-0xT)
5. 06¢cyxaeHune pe3ynbTaTtos

[IpoBeneHHOE HCCIIENOBAaHMS IIOKAa3ajo, YTO PENpPE3CHTAlUH MHIIAPCKOTO
UIMOMa TECHO CBSI3aHBI CO CTPYKTYpPaMH OSTHHYECKOH HICHTHYHOCTH, T
BEAYLIYI0O DPOJIb HWIPAIOT PENIUTHO3HBIA (akTop M (aKTOp OCO3HAHUS ce0s
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ABTOXTOHHBIM HapoJoM. B 1enom, ¢ MUIIApCKUM HIMOMOM CBSI3aHBI IIOJIOKUTENb-
HBIE TUIIBI PEIIPE3ECHTALNM, OH CYATAETCS] POJHBIM SI3BIKOM M IPOJOJKAET AKTUBHO
HCIIOJIB30BATHCS B MIOBCEHEBHOM KOMMYHUKAIMU B MECTaX TPAJAULUOHHOTO IIPO-
KUBaHUS TaTap-MUILAPEH.

OCHOBHBIMHU 3KCTPAIMHTBUCTHUECKUMH (DaKTOpaMu, BIUSIOIIMMHI Ha CTPYK-
Typy pPeNpe3eHTaluil MUIIAPCKOrO MAMOMA TAaTapCKOIO SI3bIKAa U Ha CTPYKTYpY
SI3BIKOBBIX JIOSIBHOCTEH, SIBISIOTCS KOMIIAKTHBIN TUI paccesieHus (TaTapcKue Jie-
peBHM) BHe PecryOnuky 1 cOXpaHEHHE PeIUIHU U ONIPEACIICHHBIX TPAaJUIIMOHHbBIX
¢dopm xxu3Hu. BakHOE 3HAaUeHUE UMEET aKTUBHAS MOJIEpXKKa cBsi3ell ¢ PecmyOinu-
Kol TarapcTaH, B YaCTHOCTH B 00J1aCTH KYJIBTYpPbI M 00pa3oBaHus. Takxke BaXXHYIO
pOJIb UI'PAIOT MECTHBIE Ia3eThl HA TATAPCKOM SI3BIKE U NPUCYTCTBHE TaTaAPCKOIO
A3bIKa KAK JUCLUIUIMHBI B IIKOJAX B MECTax KOMIIAKTHOI'O IPOKUBAaHUS TaTap.
[IpenoaBanme TaTapCKOTO A3bIKA B MIKOJIAX CIOCOOCTBYET MOCPKAHUIO €IMHCTBA
TaTapCKOro A3bIKOBOI'O KOHTUHYYMa M 00€ecrieunBaeT MIOHMMAHNE CpeIHUX (Ka3aH-
CKHX) JIMAJIEKTOB HOCUTEIISIMU 3alaIHbIX (MHUIIAPCKUI) TUATIEKTOB.

CrnenyeTr OTMETUTD, YTO HA CTPYKTYPY PENPE3CHTALUN U aTTUTIONOB PEIIAto-
1Iee BJIMSHUE OKA3bIBACT CUTYyalMsl OUIVIOCCUU. TaTapCKuil A3BIK B MUILIAPCKOM
KOHTHHYYME OCTA€TCsl KOMMYHHUKATUBHO U (DYHKIIMOHAIBHO CHUJIBHBIM S13bIKOM, OH
SIBJISIETCS. OCHOBHBIM CPEJICTBOM IIOBCEITHEBHOM KOMMYHMKALIUU B CEJILCKOM MECT-
HOCTH, B pailOHax TPaJULMOHHOTO IPOKUBAHUS TaTap-MHUIIApeH. 3HAYMMON Npe-
cTaeT npobiieMa TaTapcKO-TaTapKoi (JIMTepaTypHbIN TaTapcKuil/cpeannit (ka3aH-
CKUI)/MUIIAPCKUIT MIUOM) JUITIOCCUH, TI/I€ PENpe3eHTalul M JOAIbHOCTb
K MUIIAPCKOMY MJMOMY MOKET BApbUPOBATHCS OT €r0 MOJIHOTO IPUATHUS U TOPIO-
CTH IIPH €0 MCIIOJIb30BAHUHM 0 CIIy4aeB SI3bIKOBOM HEYBEPEHHOCTH B CUTYalMsIX
OOIIEHUS] BHE CBOUX TEPPUTOPUHU. 3HAYMMOM TakXkKe sBIseTCA mpobiemMa pyccKo-
TaTapCKOW JUIJIOCCHM, KOTOPYIO HOCUTENIM TaTapCKOro S3bIKa OIIYLIAIOT Kak
yIpO3y BHUTAJIbHOCTH S3bIKA M €0 MEXIIOKOJIEHHOHM nepenadu. Penpesenranuu,
CBSI3aHHBIE C PYCCKO-TaTapCKOM IUIIIOCCHEH, B MUIIAPCKOM KOHTHHYYME HE aHa-
JTU3UPOBAJIACH B PAMKAX 3TOM cTaThi. MBI INIaHUPYEM MOCBITUTH 3TOH mpoliaeme
OTJEJbHYIO Iy OIMKALHUIO.

HNHcTpyMeEHTaNbHBIE JIOSUIBHOCTH IIEPBOTO U BTOPOroO TUIlA (CEMENHOE U aHO-
HUMHOE TOBCEJHEBHOE OOLIEHNE) CTPOrO CBSA3aHbI C JIOKAIBbHOU (PopMoil s3bIKa.
Cpenu cuMBOIMYECKUX (DOPM JIOSUTBHOCTH BAXKHYIO POJIb UIPAIOT ACTETHYECKas,
apdexTuBHas U HcTopuyeckas. [IpecKpUNTUBHBIA TUI JIOSJIBHOCTH HE 00CYX-
JaJics B paMKax CTaTbH, HO B MaTepHallax UHTEPBBIO OHA IPUCYTCTBYET, B BUIE
yOeXIeHHOCTH HOCHUTEJIEeH naromMa B HEOOXOAMMOCTH HCIOJIb30BaTh S3bIK KakK B
[IOBCETHEBHOM KOMMYHHUKAIIUH, TAK U B CHMBOJIMUECKUX LiesX. BaxkHo, 4TO B Mu-
LIApCKOM KOHTMHYYME JIMTEPaTYPHBIA TaTapCKUH SA3bIK MOJTHOCTHIO IPUHUMACTCS
U MULIAPCKUA MJIMOM BOCIIPMHUMAETCSI KaK 4YacThb TaTapCKOIO sA3blKa, KOTOPAs
UCIOJIb3YETCSl B YCTHOM KOMMYHUKALMU. OTH JAHHBIE TOBOPAT O HHTEIPATUBHOU
JTUHAMUKH TaTapCKoro si3bIKoBOro kontunyyma Cpeaneit Bonru u [pucypsbs.

B 3axirouenue eme pas nNoJ4EpKHEM, YTO CUMBOJIMYECKOE U3MEPEHUE SIBIISI-
€TCsl BaKHOM COCTaBIAIOLIEH JTHO00H SI3bIKOBOM CUTyalud. 3HAHHUE CTPYKTYpBI
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pEIpE3eHTAallMK 3bIKA II03BOJIUT BBICTPOUTH CEMAHTHYECKYHO KapTy CMBICIIOB,
CBA3aHHBIX C TEM WM UHBIM UIMOMOM. AHAJIU3 CTPYKTYPhl ATTUTIOIOB [TO3BOJISET
JaTh MIPOTHO3 IMHAMHUKH SI3IKOBOM CUTYAIlH B BEKTOPaX HOPMaJIN3aLUHU/CyOCTH-
TYIUH, COIMOJMHIBUCTUYECKON KOHBepreHuuu/nuBeprenuuu. [lonnmanue npu-
pOABL U 3HAHUE CTPYKTYP PEIPE3CHTALUN A3bIKA U A3BIKOBBIX ATTUTIONOB TAKXKE
He00X0IUMO J1JIsl POBEICHNUS aJIEKBATHOM S3bIKOBOM MOJIUTUKU U pean3alii Mep
SI3bIKOBOTO IJIAHUPOBAHMS

¢MHaHCMpOBaHVIe

Cratps moarortoeieHa B pamkax mpoekra Ne 050738-0-000 cucrteMbl TpaHTOBOW MOJ-
JIEPKKHU Hay4yHBIX IIpoekToB PY JTH.

Acknowledgements

This paper has been supported by the RUDN University Project Grant System, project
No 050738-0-000.

CMUCOK /IUTEPATYPbI / REFERENCES

Boruna U.b. Teopusi conmanbHBIX HPEACTABICHUN: MCTOPHS W COBPEMEHHOE pas3BHUTHE. //
Commonornueckuii xypHai. Ne3. 2010. C. 5-20 [Bovina, Inna B. 2010. Teoriya
sotsial’nykh predstavlenii: istoriya i sovremennoe razvitie (Social Representation Theory:
History and Modern Development). Sotsiologicheskii zhurnal 3. 5-20. (In Russ.)]

JleontheB A.H. Ilcuxonoruueckue oCHOBBI pa3BuTHs pederka u ooydenue. M.: Cmbicia, 2009.
[Leont'ev, Aleksej N. 2009. Psikhologicheskie osnovy razvitiia rebenka i obuchenie
(Psychological basis of child development and training). Moskow: Smysl (In Russ.)].

Jleontse [I.A. [Tonstue MmotuBa y A.H. JleonTseBa 1 mpobiieMa KadecTBa MoTHBaImy // Bect-
HUK MockoBckoro yHusepcurera. Cepus 14. Ilcuxonoruma. 2016. Ne2. C.3-18.
[Leont'ev, Dmitry A. 2016. Poniatic motiva u A.N. Leont'eva i problema kachestva
motivatsii (The notion of motive in A.N. Leontief and the problem of the quality of
motivation). University Psychology Bulletin 2. 3—18 (In Russ.)].

Mockeuuéna C.A., Capuna JI.M. MoTuBanus U3ydeHusl S3bIka B MUHOPHTAPHOW CUTYaIUH:
TaTapCKU S3BIK B YCIOBHUSIX BHYTPEHHEH nuacopsl ropona Mocksel // Acta Linguistica
Petropolitana. Tpyowr uncmumyma nunegucmudeckux uccredosanuti. 2018. T. XIV. Ne 3.
C. 275-299. [Moskvitcheva, Svetlana A. & Liliana M. Safina. 2018. Motivation to learn
a language in a minority situation: The Tatar Language in Moscow’s internal diaspora.
Acta Linguistica Petropolitana. Transactions of the Institute for Linguistic Studies
XIV (3). 275-299. (In Russ.)].

Illop P.O. SI3bik u o6mectBo. Mocksa, URSS, 2009. [Sor, Rozaliya O. 2009. Yazyk i
obshchestvo (Language and society). Moskva, URSS. (in Russ.)].

Boyer, Henri. 2021. « Langue et Société ». Dictionnaire de la Sociolinguistique. Bordeaux :
Edition de la maison des sciences de 1’homme. 301-304.

Calvet, Louis-Jean & Pierre Dumont (eds.). 1999. L ‘enquéte Sociologique. Paris : L’Harmattan.

Ciscar, Lorena R., David M. Gonzélez & Pau L. Pérez. 2002. Lleialtats i actituds lingiiistiques
al Pais Valencia. Noves SL. Revista de Sociolingiiistica 1. https://www.gencat.cat/llengua/
noves/noves/hm02primavera/catalana/ciscar.pdf (accessed 21 February 2023).

Deci, Edward L. & Ryan M. Richard. 1985. Intrinsic Motivation and Self-Determination in
Human Behaviour. New-Y ork: Plenum Press.

711



MocksuuéBa C.A. u ap. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 3. C. 687-714

Deci, Edward L. & Ryan M. Richard. 2002. Handbook of Self-Determination Research.
Rochester, NY: University of Rochester Press.

Francard, Michel (ed.). 1993. Cahiers de [’Institut de Linguistique de Louvain. L’Insécurité
Linguistique dans les Communautés Francophones Périphériques. Louvain-la-Neuve :
Presse Universitaire de Louvain.

Garabato, Carmen Alén & Romain Colonna. (eds.). Auto-odi. La "Haine de Soi" en
Sociolinguistique. Paris: L'Harmattan.

Gueunier, Nocole. 1997. Représentations linguistiques. In Marie-Louise Moreau (ed.),
Sociolinguistique. Les concepts de base, 231-235. Hayen: Pierre Mardaga.

Houbedine, Anne-Marie. 2015. De I’imaginaire linguistique & I’imaginaire culturel. La
linguistique 51. 3-39.

Jodelet, Denise. 1993. « Les représentations sociales : Regard sur la connaissances ordinaires ».
Le Courrier du CNRS (Dossier Scientifique Sciences Cognitives) 79.

Kontaktlinguistik. Contact Linguistics. Linguistique de contact. 1996. Berlin. New York.

Lafontaine, Dominique. 1997. Attitudes linguistiques. In Marie-Louise Moreau (ed.),
Sociolinguistique. Les concepts de base, 56—60. Hayen: Pierre Mardaga.

Maurer, Bruno & Pierre-Antoine Desrousseaux. 2013. Représentations Sociales des Langues
en Situation Multilingue. La méthode d’Analyse Combinée, Nouvel Outil d’Enquéte. Paris:
Edition des archives contemporaines.

Moscovici, Serge. 1992. Communication Introductive a la Premiere Conférence Internationale
sur des Représentations Sociales. Paris: Delachaux et Niestlé.

Moscovici, Serge. 2003. Des représentation collectives aux représentations sociales. In Denise
Jodelet (ed.), Les représentations sociales, 79-103. https://doi.org/10.3917/
puf.jodel.2003.01.0079

Moskvitcheva, Svetlana & Alain Viaut. 2021. The need for minority languages in Borderland
conditions: Field research methodology. In Tatiana Agranat & Leyli Dodykhudoeva
(eds.), Strategies for knowledge elicitation. The experience of the Russian school of field
linguistics, 52—68. Cham : Springer.

Moskvitcheva, Svetlana & Alain Viaut. (eds). 2023. La Nomination des Variétés de Langues
Minoritaires. Approche a partir de Cas en France et en Russie. Bordeaux: Press
Universitaire de Bordeaux (In print).

Niculescu, Alexandre. 1996. Loyauté linguistique. In Kontaktlinguistik. Contact Linguistics.
Linguistique de Contact. Berlin. New York. 715-720.

Viaut, Alain. 2012. Marge linguistique territoriale et langues minoritaires. Lengas Revue
de Sociolinguistique 71. 9-28. https://journals.openedition.org/lengas/301 (accessed
19 August 2023).

Cnosapu/Dictionaries

JIDC — JluHrBHCTMYECKUN SHUUKIONEAUYECKHi cioBapb / mox. pex. B.H. Spuesoit. M.:
Coserckas »uammkinonenus, 1990. C. 616-617. [Vinogradov, Vladimir A. Language
situation. In Viktorid N. Arceva (ed.), Linguistic Encyclopedic Dictionary. 616-617.
Moscow: Sovetskad eénciklopedia. (In Russ.)].

Boyer, Henri. 2021. Dictionnaire de la sociolinguistique. Bordeaux: Edition de la maison des
sciences de 1’homme, https://www.cairn.info/revue-langage-et-societe-2021-HS1.htm
(accessed 01 March 2023).

Article history:

Received: 15 June 2023
Accepted: 10 September 2023

712



Svetlana A. Moskvitcheva et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 687714

Bionotes:

Svetlana A. MOSKVITCHEVA holds a PhD in Philology. She is Associate Professor at
the Department of General and Russian Linguistics, Department of Foreign Languages,
Faculty of Philology at RUDN University, Director of the Research and Academic Institute
of Modern Languages, Intercultural Communication and Migration, Faculty of Philology
at RUDN University. Her research interests embrace sociolinguistics, cognitive linguistics,
minority languages and languages in minority situations, language ideologies, symbolic
dimension of the language situation, language representations, language loyalties, language
need. She authored over 100 publications. She is Editor of the journal
Macrosociolinguistics and Minority Languages (RUDN University, Moscow, Russia) and
member of the editorial board of the Diglossi(@ series (Presses universitaire de Bordeaux).
e-mail: moskvitcheva@mail.ru

https://orcid.org/0000-0002-8047-7030

Alain VIAUT holds a PhD in linguistics, HDR, is Director of Research, Emeritus of the
French National Centre for Scientific Research (CNRS), UMR 5478 Iker. His research
interests include sociolinguistics, minority languages, language standardization,
sociolinguistic categorization, language and territory, language planning, and Occitan
dialectology. He is the author of over 150 publications, including 9 monographs, articles,
and book chapters, editor of 8 collective monographs. He is also a member of the editorial
board of Lengas — Revue de sociolinguistique (Univirsit¢é Montpellier) and Glossema
(Universit¢ de Oviedo, Espagne), and co-editor of the Diglossi@ series (Presses
universitaire de Bordeaux).

e-mail: alain.viaut@orange.fr

https://orcid.org/0000-0001-6643-1856

Radif R. ZAMALETDINOY is Professor of the Department of General Linguistics and
Turkology, Institute of Philology and Intercultural Communication at Kazan (Volga
Region) Federal University, Russia. His research interests cover cognitive linguistics,
linguacultural studies, comparative linguistics, history of the Tatar and Russian languages,
bilingualism, theory and methods of Tatar language teaching. He has authored over
250 publications, including 22 monographs and has 3 certificates of authorship. He is a
member of the Presidium of the Russian Language Council under the President of the
Russian Federation, Corresponding member of the Russian Academy of Education, Editor-
in-chief of the journals Philology and Culture (Kazan Federal University) and the Tatarica
(Kazan Federal University).

e-mail: director.ifmk@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-2692-1698

Cgenenus 00 aBTopax:

Ceeriana Ajgexceesia MOCKBUYEBA — kanguuar (bumoIOTHYECKUX HAYK, AOIEHT
KadeIpbl 00IIEro U PyCCKOTo S3bIKO3HAHUS U Ka(eIpbl UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (DUIIOIOTH-
yeckoro (hakynprera Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apy:KObl HapoloB, qupekTop HayuHo-
00pa30BaTEIbHOTO HHCTHTYTa COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, MEXKKYIBTYPHONH KOMMYHUKAITUN U
murpanvn pumonormaeckoro hakynsrera PYJIH. O6nacTh ee HAyYHBIX HHTEPECOB BKITIO-
YaeT COIMOIUHTBUCTUKY, KOTHUTUBHYIO JTUHTBUCTHKY, MUHOPUTAPHBIC SI3BIKU U SI3BIKH B
MUHOPUTAPHOW CHTYAIlNH, SI3IKOBBIE WEO0JIOTHH, CHMBOJIHYECKOE U3MEPEHNE S3BIKOBOM
CUTYAIlNH, PETPE3CHTAINH S3bIKA, S3BIKOBBIE JIOSUTBHOCTH, TIOTPEOHOCTH B S3BIKE. ABTOP

713



MocksuuéBa C.A. u ap. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 3. C. 687-714

oonee 100 myGOmukammii. Pemaktop »xypHama Macrosociolinguistics and Minority
Languages (Poccutickuii yHuBepcuteT npyx0bl, MockBa, Poccust), a Takxe 4ieH pejak-
LMOHHOH Koseruu cepun Diglossi(@ (Presses universitaire de Bordeaux).

e-mail: moskvitcheva@mail.ru

https://orcid.org/0000-0002-8047-7030

Aunen BUO — nokrop nunresuctuku, HDR, aupekxrop uccienoBanusm (emeritus) Harmo-
HaJBHOTO LeHTpa Hay4HbIX uccnenoBanmii (CNRS), UMR 5478 IKER. B cdepy ero mayd-
HBIX HHTEPECOB BXOAAT COLMOJIMHIBHCTHUKA, MUHOPHTAPHBIC SI3BIKH, CTaHIApTH3ALUs
SI3bIKA, COIMOJIMHTBUCTUYECKAs KaTerOpU3allus, A3bIK U TEPPUTOPHSL, SI3IKOBOE TLIAHUPO-
BaHWE, THAJIEKTOJIOTHS OKCUTAHCKOTO A3bIKa. SIBsieTcss aBTOpoM Oosee 150 HayIHBIX ITy0-
JIUKAIUi, Cper KOTOPBIX 9 MOHOTpaduii, CTaThH, HAYYHbIE TOKJIA I, TIIaBBl MOHOTpaduil.
UneH perakIMOHHON KOJUIEIMM Hay4HBIX XXypHanoB Lengas — Revue de sociolinguistique
(Univirsité Montpellier) u Glossema (Université de Oviedo, Espagne), a Taxoke copenaktop
cepun Diglossi@ (Presses universitaire de Bordeaux).

e-mail: alain.viaut@orange.fr

https://orcid.org/0000-0001-6643-1856

Pagud Pudxarosnu 3SAMAJIETANHOB — npodeccop kadeapsr 0011ero a36IK03HaHUA
u TIopkonoruu MHcTuTyTa GUIOIOTHH U MEXKYJIbTYpHOH KOMMyHHMKauuu KazaHckoro
(ITpuBomxCcKOTO) heaepaaIbHOTO YHUBEpCUTETa, Poccns. Ero HaydHbIe MHTEpECH BKIIIO-
YaroT KOTHUTHUBHYIO JINHTBUCTHKY, TMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIO, COIIOCTABUTENbHOE SI3IKO3HA-
HHUE, UCTOPUIO B 3aKOHOMEPHOCTH ()YHKIIMOHUPOBAHHUS TaTAPCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB,
OWJIMHTBHU3M, TEOPHUIO U METOJHMKY OOYYEHHs] TaTapcKoMy S3bIKy. SIBIsieTcsi aBTOpOM
6oxee 250 HayuHBIX paboT, B TOM umncie 22 MoHorpaduil 1 3 aBTOPCKUX CBHIETEIHCTB.
Unen npesunuyma Coseta npu [Ipesugente PO no pycckomy S3bIKY, WIEH-KOPPECIIOH-
neHt Poccuiickoll akagemun oOpa3oBaHUsl, TJIaBHBIM pEAaKTOp XypHalIoB Duionocus
u xkynomypa (Philology and Culture) (Kazauckuii GpenepanbHblii yHUBEpCcUTET) U Tatarica
(Kazanckuii ¢enepanbHbIil yHUBEPCUTET).

e-mail: director.ifmk@gmail.com

https://orcid.org/0000-0002-2692-1698

714



!_% Russian Journal of Linguistics 2023 Vol. 27 No. 3 715-744
ISSN 2687-0088 (print), ISSN 2686-8024 (online) http://journals.rudn.ru/linguistics

https://doi.org/10.22363/2687-0088-34934
EDN: TWIIBW
Research article / HayyHas cTaThbs

Picture naming test: Linguistic challenges of the method
and ways to solve them

Olga I. MORKOVINA!2 , Luiza N. GISHKAEVA?
and Anastasia A. SHARAPKOVA!20D<]

'Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia
’RUDN University, Moscow, Russia
PAwarapkova@mail.ru

Abstract

The paper considers benefits and drawbacks of the Picture Naming Test (PNT) as a diagnostic
method suggesting the ways to improve its diagnostic and research validity. Although this test is
popular in both national and international neuropsychological assessment and research practice, its
use is largely due to tradition and practical convenience. However, theoretical underpinnings for its
effectiveness are not sufficiently represented in the pertinent literature, which determines the
relevance of the study. The major objective of the paper is to consider the PNT as a research
technique from the point of view of psycholinguistics, cognitive science, and corpus linguistics and
to propose integrated approaches for the further development of these tests. The material comprises
picture naming tests developed for the Russian and English languages. The study sets the following
aims: 1) to define the main features of PNT and the principles of its application viewed from a
historical perspective; 2) to identify the theoretical foundations (linguistic and neuropsychological)
for its use as a diagnostic tool; 3) to highlight the problematic aspects of the method; 4) to suggest
possible ways to eliminate them. To accomplish these tasks, various methods of corpus linguistics
are applied throughout the article. The historical outline of PNT development suggests that the
current design might stem from earlier contexts of use. A review of existing models of lexical access
provides a theoretical basis for the test in its current form and suggests possible avenues for its
development grounded in experimental research, advances in linguistics and big data analysis. A
separate section of the article presents critique of the most popular tests. Finally, the analysis of the
existing English and Russian tests through the corpus-based methodology clearly demonstrates the
need for more detailed norming and stimuli selection. By way of conclusion the authors outline the
principles of designing Picture Naming Tests for specific purposes and put forward a step-by-step
algorithm that enables careful selection of the necessary indicators and parameters.
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TecT Ha Ha3bIBaHUE U300pPAKEHUH:
JIMHIBUCTUYECKME IPO06GeMbl METOAA M IYTH UX pelieHUus

0.1. MOPKOBHUHA"“ ", JI.H. THIIKAEBAZ("),
A.A. ITAPATIKOBA (504

'Mockoeckuii 2ocyoapcmeennwiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosa,
Mocksa, Poccus
2Poccuiickutl ynusepcumem 0pyoucovl napodos, Mockea, Poccus
D<lwarapkova@mail.ru

AHHOTAIHSA

B craTtbe paccMaTpUBAIOTCS IPEUMYIIECTBA M HEOCTATKH TAKOTO METO/a PEYCBOIl THATHOCTHKH,
KaK TeCT Ha Ha3bIBAHUE N300PaKEHHH, U MIPEAIATAIOTCS CIOCOOBI €r0 COBEPIICHCTBOBAHHUS TS TIO-
BBIIICHUS TUATHOCTUYECKON U HCCIIEI0BATENILCKOM BATMIHOCTH. HecMOTpst Ha MOMyJIsSIpHOCTh TeCTa
B OTCUECTBEHHOW W 3apyOe)KHOW HEHUPOIICHXOJIOTUYECKOW TUArHOCTHKE M HCCIIeIOBATEIbCKON
MIPaKTHKE, €ro MPUMEHEHWE B OCHOBHOM OITUPAETCSl Ha TPAJUIMIO M NPAKTHYECKOe ya00CTBO,
OJIHAKO TEOpPEeTUYEeCKHEe 000CHOBaHUS 3()(HEKTUBHOCTH TECTa HEIOCTATOYHO MTPEICTABIICHBI B JIUTE-
parype. Llens qanHoOit cTaThy — pacCMOTPETh TECT Ha Ha3bIBAHUE H300PAKESHUH KaK UCCIIeA0BaTEb-
CKYIO0 METOJIMKY C TOYKH 3PCHHUS IICUXOJMHTBUCTUKN, KOTHUTHBHOW HAYKU M KOPIYCHOW JIMHTBU-
CTHKH ¥ TPEJIOKUTh HHTETPAIIHIO ITOJX0JI0B K Pa3pabOTKe M MCIIOJIE30BAHHUIO TIOJOOHBIX TECTOB.
MartepuanoM TOCITYXKWIH TECTHI Ha Ha3bIBaHHE W300pakeHUid, pa3pabOTaHHBIC IS PYCCKOTO
U QHTITUACKOTO SI3BIKOB. J[JIsl TOCTHIKEHHS [IENTU MCCIIeIOBAHUSI OBUIM MOCTABJICHBI CIIEYOIIHE 3a-
naun: 1) onpeaenuTb 0COOEHHOCTH 00CYXkKIaeMOl METOMKH U MIPUHIIMITBI €€ MPUMEHEHHUS B HCTO-
pHUYECKO#l MepCcreKkTuBe; 2) BBIIBUTH TEOPETUUECKHUE OCHOBBI METOMUKH (JIMHTBHCTHUYECKHE H
HEHPOINICUXOJIOTHYECKHE), MO3BOJISIOIINE PAcCCMATPUBATh €€ KaK JHATHOCTUYECKHU WHCTPYMEHT;
3) BBIIEIUTH MPOOJIEMHBIC ACTIEKTHI METOIUKHN; 4) 0003HAYNTH BO3MOXKHBIC IIYTH MX YCTPAHCHUSI.
Jnst pelieHus] JaHHBIX 3aflad aBTOPhI OOpAIAOTCs K Psy METOMOB KOPIYCHOW JIMHTBUCTHKH.
Hcropuueckasi cripaBka MO3BOJISIET YTOYHWUTh, KaK WUMEHHO (opMHpOBaach paccMaTpuBaeMast
METOJIMKa | MpEeAroaraeT 00yclIOBJICHHOCTD Ju3aiiHa KOHTeKCTaMu ynoTpeOnenus. O630p moe-
JIe JIEKCMYECKOTO JOCTyIa IpeJlaraeT TeOpeTHIecKoe 0O0O0CHOBaHME METOAMKHA M BO3MOKHBIE
MyTH €€ Pa3BUTHs, B TOM YHCIC HA OCHOBE DKCIEPHUMEHTAIBHBIX UCCICIOBAHUHN, JOMOTHEHHBIX
JOCTIDKCHHMSIME B OOJIACTH JIMHTBUCTHKH M OOJIBIIMX MaHHBIX. Ha HEoOXOIMMOCTH MopabOTKH
YKa3bIBaeT U KPUTHKA Hanbosee MONyJISIPHBIX TeCTOB. HakoHell, aHaIu3 CyHMIECTBYIOMINX PYCCKUX
TECTOB MPH IIOMOIIU METO/IOB KOPITYCHOM THHIBUCTHKH IEMOHCTPUPYET HEOOXOIUMOCTH Ooiee Jie-
TAILHOTO HOPMHUPOBAHHUS U TIOA00Pa CTUMYJIOB. B 3aBepiiieHne npeyiaraloTes MPUHIUIIBI CO3MaHusI
TECTOB JJIsI CTie(UIECKUX 3324 U MOUIATOBBII AITOPUTM KOHCTPYHPOBAHUS TECTa HA Ha3bIBAHUE
n300pakeHN U1 HACTPOMKH HEOOXOAMMBIX ITOKa3aTeNei 1 mapaMeTpOB.

KaoueBble ciioBa: mecm Ha Ha3vleaHue U300paAdiCeHUl, MOOeLb IEKCUYECKO20 OOCMYNA, HOMUHA-
MueHbLlL Oeuyum, KOZHUMUBHBII U MOMOPHBLU Oe@uyum, NCUXOIUHSEUCMUYLECKAST OUASHOCIMUKA
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1. BeBepeHue

Tect Ha Ha3pIBaHHE U300pakeHUH (picture naming test) sBISETCS OAHUM U3
HaunboJee pacpoCTPaHEHHBIX METOI0B HEHPOIICUXOJIOTHYECKOM JMarHOCTUKH HO-
MUHATUBHOTO Je(UIIUTA WK 3aTPyAHEHHOCTH JIEKCUUYECKOI0 JOCTYIIA, TOCKOIbKY
obnanaet psmom goctouHcTs (Perret & Bonin 2018, Jarret et al. 2022). On gocra-
TOYHO MPOCT B IPOBEJCHUH, HE TPEOYET BPEMEHHBIX 3aTpaT IPU aHAINU3€E U UHTEP-
IpeTaIHy JaHHBIX, 00eCIIeYBAET KOHTPOJIUPYEMbIE YCIOBUS IPOBEACHUS, TO1a-
€TCsl aBTOMATH3allMd U JIOCTATOYHO YYBCTBUTEJIEH K PEUEBHIM HApYLICHUSM, a
Tak)Ke cuyuTaercsi Hanbosee NpUOIMKEHHBIM K YCIOBUSIM €CTECTBEHHOT'O Peyerno-
poxnaenusi. OnHAaKO HECMOTpS Ha JOCTOMHCTBA JAHHOTO METoJa OH Tpelyer
MEPEOCMBICIICHUSI M OHTOJIOTH3AllMM Ha COBPEMEHHOM JTare pa3BUTHUS HAyKH.
HecMmotps Ha 3HauUMTENbHBINA 00BbEM KaK HAKOIUIEHHBIX JAaHHBIX, TAK U BbISBJICH-
HBIX MPOTUBOPEUUN, KPUTUUECKUI aHaIM3 JAHHOTO TECTa/TeCTOB HEJOCTATOYHO
IIPE/ICTABJIEH B JINTEPATYPE, ONPEAEIAA AKTYaJIbHOCTh HACTOSIETO UCCIIEI0BAHUS.
Ecnu B 3apy0OexHO#l MpakTHKE TECT HCMOIBb3YIOT JUIsl BBISIBICHHS HapyLICHHIA
pPa3IMYHON 3THOJIOTMM HA HUCIBITYEMBIX BCEX BO3pPAaCTOB, TO B OTE€YECTBEHHOU
MIPAKTUKE TECThl Ha Ha3bIBaHHE M300paXKCHUI TPAAUIIMOHHO HCMOIB3YIOTCS IS
HEHPOIICUXOIOTHYECKOTO 00CIIEOBAaHUS JIETEH, a TaKKe B JUATHOCTUKE adasuid.
HecMmoTtpsi Ha momyisipHOCTh METOAA, CUCTEMAaTHYECKOrO HCCIIEeOBaHUS OTeye-
CTBEHHBIX METOAMK IO CPABHEHUIO C 3apyOEKHBIMU HE MPOBOIMIOCH: TECTHI Ha
Ha3bIBAHUE PACCMATPUBAIOTCS UCKIIOYUTENBHO KaK 4acTh JUAarHOCTUYECKOi OaTa-
peu U He CpaBHUBAIOTCS Ipyr ¢ Apyrom (AxytuHa, Menuksn 2012, banamosa
2016). bonee Toro, n3y4eHus: COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH CTUMYJIBHOTO
MaTepHasa mof00HBIX TECTOB HE MPOBOAMIOCH. BONBIIMHCTBO M3 HUX ObLTH pa3pa-
00TaHbl A0 TOTO, KaK B JIMHIBUCTUKY BOILIU T.H. OOJIbLINE JaHHBIC M KOPIyCHAas
JIMHTBUCTHKA C €€ METOJ0JIOTHYECKUM HCCIIEN0BATENbCKUM TOTEHIUAIOM.

[Toaromy B maHHOM pabote Mbl choKycupyeMmcs B IEPBYIO Ouepeib Ha JTOCTH-
KEHUSX JTMHTBUCTUKH, KOTOPhIE HEOOXOIMMO YUYHTHIBATh MPU JU3aHHE W MHTEP-
MIpeTalyy JaHHOTO TecTa. Bo-nmepBbIX, 3TO COBpEMEHHbBIE IPECTABICHUS O JIEKCH-
YECKOM JIOCTYII€ B IICUXOJIMHI'BUCTHKE; BO-BTOPBIX, 3TO JTAaHHBIE COBPEMEHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX KOPITYCHBIX UCCIIEJOBAHUI O YACTOTHOCTH CJIOB B TOM WJIK HHOM
S3BIKE U PETUCTPE, B-TPETHUX, 3TO IOHUMAHUE MEXAHU3MOB, JIEXKAIIUX B OCHOBE
pEUEeBbIX HAPYILICHUIA.

[TockonpKy TeCTbl Ha Ha3bIBAHWE BBICTYINAIOT KAK MCCIEAOBATEIbCKUN HMH-
CTPYMEHT U KaK peanu3alusl TEOPETUYECKUX MOJENeH, JeKalluX B UX OCHOBE,
HA/IKHOCTH M BAJITHOCTD TPATUIIMOHHBIX TECTOB MoiBepraeTcs kputhke (Bortnik
et al. 2013, Harry & Crowe 2014). Ognako 1mogoOHbIE MONBITKH HECHCTEMHBI U
9acTO HENOCTaTOYHO TEOopeTHYecKH O0O0OCHOBaHbI, MO0 (oKycHupyroTcs Ha
MPOBEJICHUH SKCIIEPUMEHTa U MPOTUBOPEUUAX B MOIYUYEHHBIX JAaHHBIX, HO HE Ha
apXUTEKTYpe UCCIIEI0BATEIbCKOM MapagurMbl.

[{enb naHHOTO HICCNEAOBAaHUS — HA OCHOBE aHANIM3a CYIIECTBYIOIINX TECTOB C
TOUKM 3pEHHUs LieJIeH, Au3aiiHa, ICUXOMETPUUECKUX U JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTe-
PUCTHK OIpPEAETUTh, KaKue acleKThl HYKJIAI0TCs B A0pabOTKE IMpU COCTABICHUU
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COBPEMEHHOI0 TecTa. [ J1aBHBIA BOIPOC 3aKJIIOYAETCS] B TOM, KAaK MOBBICUTH TOY-
HOCTb U UH()OPMATUBHOCTH TECTOB, YUYUTHIBASI COBPEMEHHBIE TTOJXO/bI K METOIbI
uccinenoBanus. /laHHoe uccieqoBaHue CTPEMUTCS OTBETUTH HA IIOCTABIECHHBIE BO-
MIPOCHI HA OCHOBE HAKOIICHHBIX JTAHHBIX 110 UCIOJIb30BAHUIO TECTOB B UCCIIEA0BA-
TENbCKOW MPaKTUKE, a TAK)KE MPEAJIOKUTh IPUHLUIIBI KOHCTPYUPOBAHUSI 1OA00-
HBIX TECTOB AJI CHEIU(PUUECKUX 33724 U MPOJAEMOHCTPUPOBATh UX NMPUMEHEHHE
Ha MPUMEPE CINELHUATU3NPOBAHHOTO PYCCKOA3BIYHOrO TecTa. CTpyKTypa padoThl
OTpa)kaeT MocTaBieHHbIe 3a1aun. [locne ucropuyeckoro 0630pa, AarOIIEro npea-
CTaBlieHHE 00 OCOOCHHOCTSX METOAMKH, €¢ (hOPMUPOBAHMM U HCIOJIH30BAHUH,
paccMaTpuBarOTCsl HEMPONCUXOJOTMUECKHE U JMHIBUCTUYECKHUE OCHOBBI TECTA.
O0630p Hanboee MUTUPYEMBIX KDUTHYECKHX CTAaTeH YKa3bIBaeT HA HEJOCTATKHU CY-
IIECTBYIOIIMX TECTOB M BO3MOXKHBIE MOAXOBI K UX UcHpaBieHuto. O0paiieHue K
PYCCKOSI3BIYHBIM TECTaM TMOATBEP)KIACT aKTYaJIbHOCTb MPOOJIEM M TO3BOJISIET
MPEIOKUTH AITOPUTM pa3pabOTKU TECTA C yUETOM OTEUECTBEHHOM Tpaulnu.

HoBwusHa pa3paboTku 3aKIt04aeTcsi B TOM, YTO MpeJiaraeMas METOIMKa BIIEp-
BBIE CO3/Ia€TCS C YUETOM OCOOCHHOCTEH 11eJIeBOM TpyMIIbl, A KOTOPOIl Tpaauliu-
OHHBIE METO/IbI HEIOCTATOYHO HH()OPMATHBHBI U OTHOCUTEIBHO PEIKH B KIIMHIYE-
CKOM mpakTuke. Mbl IpoOBeNN aHANIM3 JIUTEPATYPHBIX JAHHBIX [JIs BBISBICHUS
HanOoJiee ysA3BUMBIX MECT MapaJurMbl W3yYEHUS JIMHTBUCTHYECKOTO JepHUIHNTa
IIPY IOMOIIIM TECTA HA HAa3bIBAHHUE. AHAJIN3 JIMHTBUCTUYECKON COCTABISIOIIEH CTH-
MYJIBHOTO MaTepHalla OlupaeTcs Ha OOIIMpHBIE KOPITyCHbIE JaHHbIE. B kauecTBe
MaTepuana sl TMHTBUCTUYECKOM yacTu paboThl ObLT BbIOpaH Hauboee momyJsip-
HbIi TecT Boston Naming Test 1 mpoBeieHO HCCIeJOBaHNE YaCTOTHOCTH CTHMYJIOB
no HeckonbkuM koprycam (BNC, enTenTen, CHILDES, Ky4depsr u ®psucuca).
Crumynsl U3 pycckux TectoB «Meronuka oueHnku peun mnpu adazuu (MOPA-81)»
u metona (dorekoBa, AxytrHa 2002) Takke OBLIIM pacCMOTPEHBI CKBO3b MPU3MY
YaCTOTHOCTHU. DTO MO3BOJSET 0003HAYNUTH KIIFOUEBbIC HEJOCTATKH TPAJAULIMOHHBIX
CTUMYJIBHBIX HaOOpPOB M M30€KaTh BBIABIECHHBIX MPOOJIEM IpU AMU3ailHE HOBOTO
TEeCTa.

2. MCTOpMﬂ ncnoszib3oBaHnA metoaa Ha Ha3dbiBaHue M306pa)KEHMﬁ

W3ydenne JIeKCHUECKOro JIOCTYIa ¢ OMOPOH Ha BU3YaIbHBIE CTUMYJIBI HAUH-
Hasocs enie B konue XIX Beka. [lepBoe ucnonb3oBanue MeToAa Ha3bIBaHUS U300-
paKeHUI TSl U3yYEHUS JIMHTBUCTUYCCKUX U KOTHUTHBHBIX IPOIIECCOB OTHOCUTCS
k 1880-m rogam (Cattell 1886). B Hauane XX Beka OHM MPUMEHSIIUCH B KAUECTBE
WHCTPYMEHTA JUTSl U3MEPEHUS SI3bIKOBBIX HAPYIICHUH, YCIIEBAEMOCTH TKOJIBHUKOB
WJIU yPOBHSI MHTEIUIEKTyanbHOTO pa3BuTus (Gregory 2004: 67). [Toctenenno chop-
MHUPOBAJIOCH JIBE UCCIIEAOBATENLCKUE TapaAUrMbl. B Tectax ObICTpOro cepuitHoro
HazeiBaHus (Rapid Automatized Naming — RAN) yd4acTHHKY OJHOBpPEMEHHO
MPEIBSIBISIOT MOBTOPstoMecs n3oopaxenus (Aragjo et al. 2015). Hanpotus, B
TeCcTax, UCCICAYIOIMNX HOMHUHATHBHYIO (yHKIMIO (confrontation naming), cko-
POCTh Ha3bIBAHUS HE SIBIISICTCS KJIFOUEBBIM IMAPAMETPOM, XOTS PSIJI TECTOB YCTAHAB-
JUBAET BPEMEHHbIE IPaHUIIbI IS MOACKa3Ku U cMeHbl ctuMya (Boston Naming
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Test; Western Aphasia Battery). BusyanbHble CTUMYIJBI NPEIBSIBIAIOTCS YCTHO,
MOCJIEZIOBATEIHHO U OJTHOKPATHO.

B pamkax cranmapTHOW mpoueaypsl Ha3bIBaHHE PACCMAaTPHBAETCS KaK MOKa-
3aTesb PEUYEeBOro Pa3BUTHS, OTPAXKEHHOTO B 00beMe CIIOBapsi, WIIK OTPaKeHUE HOP-
MaJIbHBIX WJIM HApYIIEHHBIX MEXaHU3MOB JIEKCHUECKOTO I0CTyma. TecThl Ha3bIBa-
HUS JUJIsl AMATHOCTUKH CJIOBApHOIO 3amaca Haubosiee LEHHbI MpHU 00CiIeT0BaHUH
nereit mumanamero Bospacta (I'mo3man, Iloranuna, Co6onesa 2008, Bepakca u np.
2021). TecTbl, HCTIONB3YIOIINE Ha3bIBAHUE U300PAKECHUHN KaK MOJIENh PEUETIOPOXK-
JICHUS, TPUMEHSIOTCS B Pa3IMUHBIX HeNsX. Tak, mpeaonepaoHHOE U BHYTPUOIIE-
paIMOHHOE KapTUPOBAHHUE MO3Ta HUCIOJIb3YeT Ha3bIBaHHE ISl ONpeaeeHus QyHK-
[IMOHAIBHO 3HAUYMMBIX y4acTKoB Mo3ra (Rofes, de Aguiar & Miceli 2015, [Iparoit
u 11p. 2016), a AMarHOCTUYECKHE TECTHl UICHTUDUIUPYIOT TSHKECTh U TUI Hapylle-
Huii (German 2015, IiBetkoBa, AxyTtuna, [IsimaecBa 1981).

KpaTtkue npoObl MOTYT BXOAWTH B AMATHOCTUYECKUE OaTapeu WM CKPUHUH-
TOBBIE TECTHI JUUISl KCCIIEI0OBAaHUsI KOTHUTUBHBIX (pyHKimi (KpaTkas mikana OleHKH
ncuxudeckoro coctostHust Ponpmreiitna (MMSE), Oxcdopackuii KOTHUTUBHBINA
ckpunuHr (Oxford Cognitive Screen), cyorect «Ha3piBanue» Oatapeu Heporicu-
xoJornueckoii oneHku — NAB) wnu pedeBbix ¢ynkuumii (Aphasia Rapid Test).
B kadecTBe JOMOIHUTENBHOTO MOKA3aTENsl TECTHl HA3bIBAHHSI UCIIOIB3YIOTCS JJIS
OTpe/ieJICHUs] YPOBHS MHTEIUICKTa WM KomIuiekcHoro passuths (Differential
Abilities Scale-II: Naming Vocabulary; Clinical Evaluation of Language
Fundamentals — Expressive Vocabulary).

CBsi3b M@Ky SI3bIKOM M KOTHHTHBHBIMU (YHKIIUSIMH MOXET MPUBOJIUTH K
ujee Co3JIaHus €IMHOTO TECTa: «BOJIIICOHON MUIIIONINY, CIIOCOOHONW TUArHOCTHPO-
BaTb MHOIO€ OAHOBpeMEHHO. [IoaTOMy Tak nmomnyisspeH boCTOHCKUH TeCT Ha3bIBa-
Hus (Boston Naming Test). [lepBonauansHas Bepcus (1978 r.) cocrosina u3 85 ctu-
MyJ10B, B 1983 roy umncio uzo0paxeHuit CokpaTuiioch 10 60; cyiiecTByeT BapuaHT
u3 15 ctumynos. OgHaKo B MOCIEAHHUE NECATUICTUS MPOUCXOIUT CHEIMAIN3AIINS
TECTOB C YUETOM CHEIM(UKHN TPy, LIeJeH u 3a1a4 uccieaopanus (cM. Sulastri et
al. 2018, Ivanova et al. 2021, Macoir et al. 2021). Takue Tectsl, kak «Words in
Game» umn «Test of Word Finding», yuuThIBalOT BO3pacTHBIE OCOOECHHOCTH
(German 2015); otmensHbie Oarapen paspaboranbl s OunuHreoB (Bilingual
Aphasia Test). Tem He MeHee TPaTUIIMOHHBIE TECTHI IPUMEHSIOTCS TOBCEMECTHO.
[Toxoxkue cyOTecThl BCTpeUyaroTcs B APYTrux ada3zuoornyeckux Oartapesix, B TOM
gucne paspadoranHbix B XXI B.: Minnesota Test for Differential Diagnosis of
Aphasia, Western Aphasia Battery-Revised, Philadelphia Naming Test,
Comprehensive Aphasia Test, Northwestern Assessment of Verbs and Sentences.
Jlns u3mepenus odbema cioBapHOro 3amaca nomyispHsl Expressive One Word
Picture Vocabulary Test u Expressive Vocabulary Test. Haumenee ctannaptusu-
pOBaHBbI TIpeI- U BHyTpHomepannonHbie TecThl (Rofes, de Aguiar & Miceli 2015).
OnHaKo M MIMPOKO PacTIPOCTPAaHEHHBIE TPAJUIIMOHHBIC TECTHI HEPEIKO TPEOyIOT
KPUTHYECKOT0 MIEPEecMOTpa WU aKKypaTHOW HHTEPIPETALUU C YYETOM CII0KHOCTH
JIEKCHMYECKOT0 JIOCTyIa M HOMUHATUBHOW (pyHKImu B yactHoctu (Harry & Crowe
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2014). BaxxeH He TOUCK «BOJIIEOHOW MWIIOIN», HO MOAOOP JAMArHOCTHUYECKHX
METOJUK B COOTBETCTBHH ¢ NeduuuTtoM. [Ipu HEoOXoanmocT n3ydeHus npoodiem
JIEKCMYECKOTO JIOCTYIa BO3MOYKEH JITOPUTM, PA3AEISAIOMIMNN CI0KHbBI KOTHUTUB-
HBIH [TPOIIECC Ha IBPUCTUYECKU 3HAYNMBIC YacTH U (PaKTOPBI, KaXKIbIH U3 KOTOPBIX
J0JKEH OBITh TOJPOOHO PACCMOTPEH U KPOCC-HOPMHUPOBAH.

3. Mogaenu neKkcuuyecKoro AocTtyna

WnTeprperanysi pe3yabTaToB CYLIECTBYIOIIUX TECTOB U KOHCTPYHMPOBAHHE
HOBBIX 3aBUCUT OT TEOPETHUECKON MOJENIN OpoKAeHUs peun. Hanpumep, «onHo-
CTyIeHYaThle» MOJIeTH KOoHIla XX B. MOCTYJIMPOBANIU JABa YPOBHSA 00pabOTKU: JIeK-
CUKO-CEMaHTHYeCKUil U ¢oHonornueckuil. HampoTus, «JIByXcTyneHYaThie» MO-
JIeTTH, CTaBIINE O0IIEYTOTPEOUTENbHBIMHU, TIPEAIATaloT MPOMEXYTOUHBIH YPOBEHB
JIEMMBI, COJEpKalluii MOpPPOCHHTAKCUYECKUE MpU3HAKHU. JIeKceMHBI ypOBEHBb
BKJItOUaeT (POHOJIOTrHYECKHE U POHETHUYECKHE 0COOEHHOCTH, Jjajiee NepeiaBaeMble
apTUKYJSIUOHHBIMU uiH opdorpaduyeckumu cpeactBamu (Kerr, Ivanova &
Strijkers 2022).

CormacHo HamboJiee pacmpOCTPAaHCHHOW ABYXYpOBHEBOW Mojenu Jleenra
(Levelt et al. 1999), nexcuveckuii JOCTYII MOCIEIOBATENICH: OT MOHATHUS K JIEMME,
nanee K Mopdosornyeckod, (oHOJIOrMYECKOW M apTUKYJSLMOHHON (opme.
Crnenyrouuii ypoBeHb aKTUBHUPYETCS IMOCIE MPEAbLAYIIETr0, XOTsI COBpEMEHHbBIE
KacKa/IHbI€ MOJIEJH JI0IYCKAaIOT OJTHOBPEMEHHYIO aKTHBAIIMIO CMEXHBIX YPOBHEH,
a MHTEPAaKTUBHBIE MOJIENIU — U IPOTUBOIIOJI0KHOE HAlpaBJICHHE.

bonee Toro, B COBpeMEHHOI KOTHUTUBHOMN TUHTBUCTHUKE BBIICTSIOTCS KaK MU-
HUMYM J[Ba YPOBHSI, OTIIMYHBIX APYT OT IPyTa: S36IKOBas U KOHIICTITYaJIbHAS CTPYK-
Typa, 4TO BaXXHO JJI1 IOHUMAHHUS NosuceMuu. «BeposTHO, pernpe3eHTauu B s3bl-
KOBOH cHCTeME (CEMaHTHUECKON CTPYKTYpe) KaueCTBEHHO OTJIMYHBI OT perpe3eH-
Talui B KOHIENTyalbHOM cUCTeMe (KOHIENTyalbHOM CTpyKType). Pemnpesenra-
[IUH, WIA KOHIENTHI, KOHIENTYyalIbHOW CUCTEMbl MHOTOOOPA3HBI U IPOUCXOJISAT OT
CEHCOMOTOPHOI'O U BHYTPEHHETO OIbITa, B TO BPEMsI KaK IIPEICTABICHUS B SI3bIKO-
BOH cHcTeMe CXeMaTUYHbI UJIM 3HAYUTEIFHO MEHEee IeTaTU3UPOBaHbI C TOYKH 3pe-
HUS 3aKOJMPOBAaHHBIX B HUX acNeKTOB Bocupuatus» (OBanc 2015: 355). Pasnnye-
HUE CJIOB, UMEIOLIHX /1Ba U O0JIee 3HAYCHHUS, OIIUPAETCS HA «JIBE LIEHTPAJIbHBIE KOH-
CTPYKILIUH, CBSI3aHHBIE C TEOPHEH: IEKCUYECKOE MOHSITHE — EUHHIIA TMHTBUCTHYE-
CKOTO 3HaHUS — B CPABHEHUHU C KOTHUTUBHOW MOJIEJIbIO — €AMHULIEH HEJIMHIBUCTH-
YEeCKOIo 3HaHUs — UrparoT AuddepeHnnanbHyo poib B IByX TUIAX MOJIUCEMHUID
(Evans 2015: 2). Pasnuuue Mexy KOHIIENITYaJdbHBIM U SI3BIKOBBIM (CEMaHTHYE-
CKHM) YPOBHEM 3KCIIEPUMEHTAIILHO TOATBEPKIEHO: C OMIOPOM Ha BpeMs peakluu
(cm., Hanpumep, Indefrey & Levelt 2004) u ¢ ucnonb30BaHUEM aIITapaTHBIX METO-
JIOB — HaIllpUMep, METO/a BbI3BAHHBIX MOTEHIUAIOB, MO3BOJISIOLIETO OMPENCIUTh
BpeMs aKTUBallMU KOHIeNnTa 7o nepexona k gemme (Van Turennout et al. 1997).
OTMeTHM, YTO MCCIENOBAaHUS C MCIOJB30BAaHUEM HEHPOBU3YaIM3alUU OCHapH-
BalOT TPAJUIIMOHHBIE MOJENH JeKcuuyeckoro moctyma (cMm. Fairs et al. 2021),
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a HKCHEepUMEHTaJIbHbIE PA0OThI COBPEMEHHBIX KOTHHUTOJOIOB CTaBAT BOIIPOC O
CTPYKTYpPE KOHIENTYaJIbHBIX PENPE3CHTALM, POJIY CEHCOMOTOPHOTO KOMIIOHEHTA,
a TaKkKe BONPOCOB TUCKPETHOW WM TpaayaibHOW perpe3eHTAll CEeMaHTUKU
(L1 et al. 2023).

JlanHbple TpeiCTaBICHUS APOOST CEMAHTUYECKHH YPOBEHb Ha JBE MOJCH-
CTEMBI, YTO BBI3bIBAET BOMPOCHI O TOM, KaK UIMEHHO OCYIIIECTBIISETCS U HAapyIIaeTcs
nexcuyeckuit noctyn. Eme A.P. Jlypus Bbaensii 1se opMbl HapyIlI€HHs Ha3bIBa-
Hus. [Ipyu nepBoil MPOUCXOAUT HAPYILIEHHUE 3BYKOBOW CTPYKTYPBI, COIIPOBOXKIA0-
nieecss MOUCKOM (hopMbl (TUTEpaibHBIMHM MapadasusiMu): Harmpumep, «QIrop...
bnep... basapt... dynran...» npu noucke ciosa «pytisap» (Jlypus 1969). [1pu BTo-
poii hopme cTpagaeT CMBICIOBAsi CTOPOHA PeUH; BO3HUKAIOT CJIOBECHBIC 3aMEHBI —
BepOanbHble napadasuu, yKa3bIBalollue Ha COXPAaHHOCTh KOHLIENTYalbHOM CTPYK-
TYPBI: «HY... 3TO... ’EJI€30... HET... JIONaTa... HEeT... TUTA... IUIUTA... HET... )KeJIe3Has. .
HY BOT, 9TH... IPOBA MUJIAT... HY... Xkene3Has muia!y (Tam xe 367).

Jlpyroe paziauuue CBsI3aHO C JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOM opraHuzanuen cu-
CTeMbl. B KOMIIOHEHTHBIX, UJTU IEKOMITO3UIIMOHHBIX MOJIETISIX, 3HAUYCHHUE JIEKCHUYe-
CKOM €IMHUIIBI COCTOUT M3 Ha0Opa CEMAaHTHUYECKHUX Y3JI0B. XOJIUCTHYECKHE (Hee-
KOMIIO3UIIMOHHBIE) MOJEIH MPEAIoIaraloT COOTBETCTBUE MEXKAY JIEKCUYECKOH
equHUIeH 1 6a30BeIM noHsATHEM (Levelt et al. 1999)

Pa3znooOpa3ue mozeneit 00bsICHSIETCS HEOAHOPOJHOCTHIO UCXOIHBIX JaHHbBIX.
[lepBble MOMIENM ONMUPATHCH HA AECKPUITHUBHBIC aa3uoIOrHYecKie JaHHBIC WU
peueBble OIIMOKH 310POBBIX HOCUTENEH sA3bika. Mosenb JleBenTa ocHOBaHa Ha CKO-
poctu HazpiBaHus B HOpMe (Kerr, Ivanova & Strijkers 2022). [Ipyroit uCTOYHHUK —
COCTOSIHUSI «Ha KOHYMKE SI3bIKa»: TPYJHOCTH MOMCKA CIIOB, IPU KOTOPOH TOBOPSI-
IMA BMECTO HEOOXOAMMOrO CJIOBAa BCIIOMMHAET MOXOXKHE IO 3HAYCHHUIO WIIU
(dbopMe, IPUCYTCTBYET KaK y 3JJOPOBBIX B COCTOSIHUU (DYHKIIMOHAILHOTO HATpskKe-
HUS WJIM CTpecca, Tak Uy adatukoB. OTMevaBIleecs MpU Ha3bIBAHUU N300paXKeHU
(Beeson, Holland & Murray 2007), 3To siBJI€HHE UCIIOJIB30BaTIOCh KaK JI0KA3aTelb-
CTBO MOJYJBHOTO JIOCTYIA, B YaCTHOCTH Pa3NU4Ms MEXIY JieMMoi u (opmoit
CJIOBa.

Br160op Mozeny JIeKCHYeCcKOro JOCTyIIa SBISeTCS HeOOXOIMMOI OCHOBOH Te-
CTa Ha Ha3blBaHUE, O0ECTeUrBaIOIIECH HEMPOTUBOPEUHBYIO MHTEPHPETALUIO pe-
3ynbTaToB (Tadm. 1).

Cpenu mpakTUYECKHX METOJHMK OMopa HAa KOHKPETHYIO MOENb MOCTYIHUPY-
eTcs TOJIBKO 17151 «MEeTOIMKY OLICHKH peyH MpU ada3um», OCHOBAaHHOM Ha MOX0/1e
A.P. Jlypun, u Bcex Bepcuii anrmosizpiaHoro Test of Word Finding (Newman,
German & Jagielko 2017) ¢ omopoil Ha aganTUPOBaHHYIO MOJENb JleBenTa.
OnHaKO TUHTBUCTHYECKAS COCTABIISAIONIAS HYKAAETCS B yTOUHEHUH.
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Tabnuua 1. CpasHumMensHblii aHanu3 Haubonee nonynsapHeix mecmoe /
Tablel. Comparative analysis of the most widely used tests

MOPA - Tect Ho-

[narHoctuka peuesbix
HapYLUEHWI4 LUKONbHUKOB C
WUCNO/Ib30BaHUEM Helpo-

Tect BNT (1983) NAB-N (2009) MUWUHATUBHOM
981) NCUXONOTUYECKUX
byHkupm (1 meToa0B — Tect HoOMUHa-
TMBHOI PyHKUMM (2002)
Tun ctumyna YepHo-6enbie LiseTHble doTorpa-|YepHo-6enbie YepHo-6enble  n306parke-
n306parkeHuns, dun n306parkeHuns, HUA, WAeHTUYHble MOPA-
pa3paboTaHHble paspaboTaHHble (1981

cneunanbHo  Ans
TecTa

cneumanbHo AN
Tecta

Konunuecrso ctu-|60 31 60 (30 +30) 30 (15+15)
Myn0B
Jlunreuctuueckan |Cywectsutens-  |CywectsutensHole |Cywectsutens- |CyllectBuTeNbHble (06Bb-
Kateropus Hble (06beKTbl)  |(06beEKTbI) + MMeHa|Hble (06beKTbl) +|eKTbl) + Fnaronbl (aencTeus)
cobCcTBEHHbIe rnarosbl (nen-
cTBuA)
Bpemsa oxupga-|20 cek 10 cek He yKasaHo He ykasaHo
HMA oOTBeTa [0
npeabasneHnn
NOACKa30K
CraHpaptmsauma (na Bo3pacTHoin|950 Hesposornye-|30 340p0BbIX|3anABNeHa,  AaHHble  He
rpynnbl 18-59 net:|ckn 300poBbIX|B3pocbix  (14-62|npesocTaBneHsi
3KcTpanonunpo-  (B3pocabix  (18-97|ropa); 234 60:b-
BaHbl C paHHero|nert) HbIX C pa3any-
BapuaHTa (85 ctu- HbiIMM  popmamm
mynos, 1978 roa). adasnn n crene-
[JononHutenbHble HbIO BbIPAXKEHHO-
HOPMbI MOJTyYeHbI CTU peyeBoro fJe-
nocne Bbixoaa Te- duumTa
cTa
Onopa Ha aKcnau-|He ykasaHa He yka3aHa CUHAPOMHbIV CUHAPOMHDBIA  aHanu3 Jly-
UUTHO 3asABJ/ieH- aHanu3 JNypun|pun (OTeuecTBeHHanA Helipo-
HYIO MoJenb NeK- (OTeuyectBEHHaA |ncuxonorus)
CUYECKOro no- Helponcuxono-
cryna u/vnn o6- rvs)
paboTku peun
Onopa Ha Kopnyc-|He yKkasaHa (3asB-|BHyTpeHHss He ykasaHa — Be-|He yKasaHa — BepoOATHO,
Hble JlaHHble JIEHO PaHXMPOBa-|OLEHKa Pa3paboT-|poATHO, BHYTPEH-|BHYTPEHHAA OLleHKa paspa-
HWE MO C/IOXKHO-|YMKOB (Advisory|Has oueHKa pas-|6OTYMKOB (3aSBNEHO PaHKK-
cm») /  Bos-|Council):  uyacToT-|paboTyMKOB (3a-|pOBaHME MO YaCTOTHOCTH,
MOHO:  CMUCKU[HOCTb B  YCTHOWM|ABNEHO PaHXUPO-|AJ/IMHE U 3BYKOBOWM CIOXKHO-
YaCTOTHOCTM: peys, BO3MOXKHblE|BAaHWE MO 4acTOT-|CTu)

Thorndike & Lorge
1944, Kucera &
Francis 1967

a¢bpeKTbl Nona, Bo3-
pacTta, ypoBHA 06-
pa3oBaHWs,  3THO-
KYNbTYPHOW U peru-
OHa/IbHOM MNpUHaa-
NEXKHOCTU

HOCTW, AAnHE W
3BYKOBOW  C/IOK-
HoCTH)
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JmarHocTuKa peyeBbix
HapyLIEHWH LWKO/IbHUKOB C
Mcnonb3oBaHUEM Helpo-
NCUXONOTUYHECKUX
meToA0B — Tect HoMUHa-
TUBHOU PyHKLUMM (2002)
LieneBasa rpynna|B3pocnble; ada-|B3pocnbie; adasusa [Bapocnble; ada-|[eT WKoNbHOro BO3pacTa;
u/vnun uccnepye-|(3ua 3una obuee HeaopassuTue
Mblit geduuut peyn 1 3agepXxKa ncmxmye-

CKOro pasBuTmA

MOPA - Tect Ho-
Tecr BNT (1983) NAB-N (2009) MUWHaTUBHOWM
dyHKUUM (1981)

4. KpuTuKa TpagULMOHHDbIX TeCTOB

HecmoTps Ha momynsipHOCTh TPaIUIIMOHHBIX TECTOB, UX CTPYKTypa, HoA00p
CTHUMYJIOB ¥ HHTEPIIpETalUs pe3yabTaToB nojsepratorcs kputuke (Harry & Crowe
2014). O1HaKO CUCTEMHOT'O OCMBICIIEHUS SI3bIKOBBIX OCHOB U IIPOOJIEMHBIX 30H Te-
CTa HE MPOBOAMIOCH. B mepBylo odepenr 3To kacaeTcss bocTOHCKOro tecta Kak
HanboJee paclpoCTPAaHEHHOT0. YKe B MEPBHIE AECATUIIETHS] CBOETO CYILIECTBOBA-
HUS €70 BAIUIHOCTD U aIeKBATHOCTh OTAEIBHBIX TECTOBBIX €AMHUII CTABUIIUCH M10]1
COMHEHUE B CBSI3U C IUHTBUCTHYECKUMU U SKCTPATHMHTBUCTUICCKIUMHE (DAKTOpaMH.

s HekoTopeix ctumynoB (trellis wnanepa, pretzel kpenoenv) oTmedaroTcs
3¢ deKThI moJa, BO3pacTa, pacoBOM M KyJIbTYPHON MPUHAIEKHOCTH UCIIBITYEMbIX
(cm., Hanpumep, Martielli & Blackburn 2015); npyrue crumyssl (noose nem.isi: Eloi
et al. 2021) sTuueckn cOMHUTENbHBI. Tak, B OJHOM HCCIICOBAaHUH YYaCTHHKH
cTapiie 75 et mpeB30ILId He TOJIBKO cpeaHioro (58—74 roaa), HO M MIIAIIYIO BO3-
pactHyto rpymnmy 18-22 ner mo pesynbratam boctoHckoro Tecra (Schmitter-
Edgecombe et al. 2000). [TpuarHOM 0Ka3aa0Ch IPUCYTCTBUE B TECTE TAKUX JICKCEM,
Kak yoke spmo, trellis wnanepa, palette narumpa n abacus cuemoi, ¢ KOTOPBIMH
UCIBITYeMbIe OoJiee MIIAAIIEro Bo3pacTa He ObUIM 3HAKOMBI. DTO WILTIOCTPUPYET
CJIO’KHOCTH € MCTIOJIb30BAaHUEM TECTA JUIS IUAarHOCTUKH PaHHUX BO3PACTHBIX HApY-
IIEHHI, YaCTO 3aTParuBarOIMX HOMUHATUBHYIO QYHKIHIO. O4eBUIHO, UTO TaHHBIE
JIEKCEMBI HE BXOJIST B YHCIIO HanboJsee o01meynoTpeOnuTebHBIX ¢I0B (Tabi. 2).

[TpuBeneHHbI 0030p BBIABIAET MPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE C BOCTOHCKUM TECTOM.
CrannapTHbIe MPOTOKOJIBI OLIEHKA HE YYHUTBHIBAIOT PETMOHAIbHBIC M BO3PACTHHIC
0COOCHHOCTH, HE YUUTHIBAIOT 3(h(PeKThl 00pa30BaTEIBHOIO YPOBHS, MACKUPYIOIINE
¢bakTiueckue AeGUIUTHI JIEKCHYECKOro A0CTyna. Bmecre ¢ TeM pe3yibTarhl He-
JABHUX WCCJIEIOBAaHUI HE OTPaKCHbI B KIMHUYECKON MPAKTHKE.

Tabauya 2. CpasHUMenbHbIlU AHANU3 KpUMUYecKux acnekmoe bocmoHcKo2o0 mecma
Table 2. Comparative analysis of Boston Naming Test critique

Mpo6nema / Bbisog, Mpoueaypa n UCTouHMK
YcnewHocTb cHUXKaeTca (z =-5.67 ; p < 0.01) npwm: MpoBeneHoO cpaBHeHWe pe3y/ibTaToB 2 Bapu-
1. Ncnonb3oBaHMM HeaAanNTUPOBAHHOrO TeCTa; aHToB BNT, opurmHanbHOro u permoHanbHO

2. MpUMeHEeHUM CTPOroro MpOTOKO/MA OLEHKM 6e3 yyeTa|aAanTMPOBAHHOMO (C 3aMeHOW 2 Ky/bTypHO
cuHoHumoe (Ne 51: lock / latch; Ne 30: mouth organ /|mapKupoBaHHbIX eauHuL: beaver > platypus,
harmonica)
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Mpo6nema / Boisog

Mpoueaypa n UcTouHUK

pretzel > pizza), ans 91 HeBPONOTMYECKN 300
POBOMY HOCUTE/IO aBCTPA/IMMCKOro BapmaHTa
aHIINICKOro A3bIKa (59-96 neT)

(Cruice et al. 2000)

Bonee 72 % y4acTHMKOB MAaJLiel BO3PACTHOM rpynmbl
HecnocobHbl Ha3BaTb PAA, CTUMYI0B Nocse GoHEMATUUECKOM
noackaskmn (Ne 56, 57, 58, 60). Ans AByx cTaplumx rpynn
HeycrnewHocTb Ha 4 NepevyncneHHbIX CTUMyIax He npesbl-
waet 32 % (<16 % B cpenHeit Bo3pacTHoM rpynne, 32 % B
cTapweid). Mpu UcKntoueHUn NpobaeMHbIX CTUMYJ/IOB YCTpa-
HAETCA Koppenauma c ypoBHem 06pa3oBaHms.

OnpegeneHa ycnewHoCTb HasblBaHWA No BNT
Ana 3 Bo3pacTHbix rpynn: 18-22 roga /
58-74 ropa / 75-93 roga. B Kaxayto rpynny
BXOAWNO 26 y4acTHUKOB. CpelHuii ypoBeHb
06pa3oBaHNA B ABYX CTapLUMX BO3PACTHbIX
rpynnax 6bin ebiwe (13.38 / 17.58 / 16.65)
(Schmitter-Edgecombe et al. 2000)

Bepcusa Tecra:

82 % -60 ctumynos (1983)

20 % — 60 CTUMY/IOB C MHOXECTBEHHbIM Bblbopom (2001)
10 % — 15 cTmynoB (COKpaLleHHas Bepcus)

<3 %—85 ctumynos (1978)

HekoTopble yyacTHUKM Ucnonb3ytoT 6onee oaHON BEpCUM.

7% nNpUMEHAIOT BepcuMM TecTa,
KOHKPETHbIX A3bIKOB U KyNbTYp

ajanTMpoBaHHble A/1A

MpoTokon nposeaeHun:
Moutn 60 % He perncTpupytoT Bpems oTeeTa
Oko10 33 % He BblIxknAatoT 20 ceKyHA, 40 NOACKA3KM

MpoTokon oueHKu: Kputepuii HeycnewwHoOCcTU

Moyt 55 %: HEeBO3MOXKHOCTb Ha3BaTb OOBLEKT cpasy Wau
nocae CeMaHTUYECKOM NOACKA3KM

OKon0o 46 %: HEBO3MOXKHOCTb Ha3BaTb OOBLEKT TO/IbKO Noc/e
bOHeMaTUYeCKON NOACKA3KM

MpoTokon oueHKu: lononHUTENbHbIE NepeMeHHble

Bonee 50 % He yunTbIBaOT STHUYECKYIO MPUHAA/IEKHOCTb
41 % He yuMTbIBAIOT CTATYC aHI/IMMCKOrO Kak BTOPOro A3blKa
Moyt 30 % He y4nTbIBAIOT YpOBEHbL 06pPa3oBaHUA

[varHocTuyeckas 3HaYMMOCTb TecTa:
Go cemnbannbHOM LWKane y4yacTHUKM OLeHUBatoT Kak 4.90
(SD=1.47)

445 uneHoB HaumoHanbHOW aKagemuum
Herponcuxonormm CLUA npuHann yyactue B
onpoce o nNpaKTuke npumeHeHunsa BNT.

(Bortnik et al. 2013)

MpeanonoxutenbHo bonee TpyaHbIE CTUMYAbI UAEHTUOULM-
poBaHbl bonee ycnewHo, yem nerkve: Ne 44 muzzle:
HeycnewHocTb 28.5 %

Ne 45 unicorn: HeycnewHocTb 2.5

CobpaHbl Hopmatvebl BNT Ha ocHoBe
BbI6OPKM 13 200 HEBPONIOTMYECKM 340POBbIX
noapocTkos (15-18 neT)

(Martielli & Blackburn 2015)

[ns HeKoTopbIX CTUMYNOB BblOpaHbl CMHOHUMbI, YTO CO-
rNIaCHO NMPOTOKO/IaM KNaccudUUMpyeTca Kak HeyCrnewHOCTb:

Ne 51 latch > lock (65,5%)

60
58

HavmeHee ycnewHble ctumynbl: Ne 57 trellis 91 %; Ne
abacus 87 %; Ne 56 yoke 79 %; No 51 latch 65.5 %; Ne
palette 57 %
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Mpo6nema / Bbisog MNpoueaypa u UCTOUHUK

105 y4acTHMKOB He Ha3Banu N2 48, u3 Hux 17.1 % (18 yyacT-|{pu oueHKe pe3ynbTaToB AN 762 B3pOC/bIX
HWMKOB) NPW HAYUCNEHUM AOMNONHWUTENbHOrO 6anna 6blAn OT-|HoCUTeNe aMepPUMKAHCKOro BapuaHTa aH-
HeceHbl K 6os1ee BbICOKOWM KaTeropmm ycnewHocTU. M3meHe-|rIMIMCKOro  A3blka  NpU HEBO3MOXKHOCTU
HMe 0coBeHHO 3aMeTHO B HauUMeHee YCMelHbIX rpynnax|Has3satb cTumyn N 48 noose Hauucnaercs
(12 yuactHuKOB). 6ann 3a BepHbIl oTBET. TaKoW Noaxos, CooT-
BETCTBYeT pekomeHaauum uckno4atb Ne 48
Kak Henpuemiembli U nNpubaBnATb OAWH
6ann npu pacyete pesynbTatos. Mo pesynbra-
TaM TecTa Y4aCTHUKM pasgeneHbl Ha 7 rpynn
ycnewHoctu: Exceptionally Low [z < -2.0],
Below Average [z or -2.0 pmo -14],
Low Average [z oT -1.3 no—0.7], Average
[z o -0.6 po 0.6], High Average [z oT 0.7
po 1.2], Above Average [z ot 1.3 go 2.0],
Exceptionally High [z > 2.0].

(Eloi et al. 2021)

HecMoTps Ha 3HAUMTENbHBIN 00BEM JTaHHBIX, COOpPaHHBIX ¢ moMoIIbi0 BNT,
CBEIGHUSI O MEXPEUTUHIOBOW HAJEKHOCTH OTCYTCTBYIOT, 4YTO TIPUBOJUT
K HemoctarouHou ctanmaptu3anuu (Harry & Crowe 2014). Hexotopeie Hemo-
CTaTKU MOTYT ObITh MHHUMHU3HUPOBAHBI 32 CUET KOPPEKIMH MPOLEeTyphl IpOBeie-
HUS WM OLICHKH PE3yJbTAaTOB; OJHAKO OTHOIIEHHWE K BOCTOHCKOMY TecTy Kak
«30JI0TOMY CTaHJAAPTYy» NPUBOAUT K UITHOPHUPOBAHUIO €r0 OCOOCHHOCTEN B KIMHU-
94ecKo# mpakTtuke. HampoTus, Ipyrue TecTsl MPOUTPHIBAIOT B 00beMe COOpPaHHBIX
JAHHBIX U IPOCTOTE MPUMEHEHHUS.

Kputrke monsepraroTcst 1 mapaMeTphl, YYUTHIBaeMbIe MPH COCTABICHUU Te-
cra. Tak, cornacHo peKOMEHaUsIM aBTOPOB, CTUMYJIbI BBICTPOEHBI «OT IMPOCTOTO
K CII0)KHOMY», OJTHaKO KpuTepuu He npuseaeHsl (Ardila 2007). Ilpu Bei6ope KoH-
TPOJIMPYEMBIX IapaMETPOB HE YUUTHIBAIACH KaTErOpUaIbHAs CEMAHTHKA, YTO MO-
YKET MIPUBOAUTH K UICKKEHUSM TIpH orieHKe kaTeropusanuu (Harry & Crowe 2014).

Ha ocHOBe TecTOBBIX pe3yJbTaTOB BBIACISACTCS PsIl 3HAUUMBIX I1apaMeTpOB:
3HaKOMCTBO C U300pakeHHbIM 00BEKTOM Ui AeiicTBueM (conceptual familiarity),
O0BEKTHBHAsE M CYOBEKTHBHAs CIOXHOCTh H300pakeHus (visual complexity),
npeAcTaBUMOCTH (imageability), cxoxkecTh oOpa3a ¢ pucyHKOM (image agreement),
YCTOMUMBOCTh HOMUHALIMMU (name agreement), BO3pacT YyCBOEHHUs JIeKceMbl (age of
acquisition), ee yacToTHOCTh (frequency), a Taxke cioroas U (poHeMHas JJIMHA
(word length) (Akinina 2014, Perret & Bonin 2018). 3naunmsl u 6osee cnenudu-
YyecKue MapameTpsl: (usnueckoe B3aumojeicTBue ¢ o0bekToMm (body-object
interaction, BOI), BO3MOXXHOCTb yHpaBIsATh OOBEKTOM IPH TOMOLIM pPYK
(manipulability), npupoaHoe 1M HCKYCCTBEHHOE ITPOUCXOXKACHHE 00BEKTa, KOJIH-
yecTBO (hoHonornyeckux coceneit (Miklashevsky 2017, Arutiunian & Lopukhina
2020). Buumanue k ¢pu3nueckuM CBONCTBaM 0OBEKTA U OIBITY B3aUMOACHCTBHUS C
HUM COOTBETCTBYET MapajurmMe BOIUIOLIEHHOTro no3HaHus (embodied cognition),
MOJYyYMBLIEH pacnpocTpaHeHue B KoHIE XX Beka. E€ HICTOUHMKH MOKHO HAaWTH B
Tpyaax XK. [Tuaxke 0 CeCHCOMOTOPHOM UHTEJUIEKTE, a TaKkKe B paboTtax A. beprcona.
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B nanpHelimmeM Teopusi MoNydymsia MOATBEPXKICHHUE Onarojapsi MCCIEIOBAHUSAM
3epkanbHBIX HelpoHOB (Caramazza et al. 2014) u anmapaTHBIM HCCIIEIOBAHUSAM
Mo3ra. B wacTHOCTH, ¢ TOMOIIBIO pa3muyHbIX MeToA0B (GMPT, D3I', MOI") 6bu10
MOKAa3aHo, YTO MpH 00pabOTKE JEKCEM C CEHCOMOTOPHBIM CEMAaHTUYECKIUM KOMIIO-
HEHTOM AaKTHBHUPYIOTCS COOTBETCTBYIOIIME MOTOPHBIC HIU CEHCOPHBIC OOJACTH
kopsl (Kiefer & Pulvermiiller 2012).

HeobxonmuMo yuuThIBaTh MEPEUYNCICHHBIE CBOMCTBA NPHU aHAIN3E pPe3yJbTa-
TOB. CKOpPOCTh Ha3bIBAHUA Y B3POCIBIX YUACTHUKOB 3aBHCHUT OT CXOXKECTH 00pasa
C PUCYHKOM, YCTOMYMBOCTH HOMMHAIIMH, HATMYUS MOJPa3yMEeBaeMOro 1eHCTBUS,
MPeICTaBUMOCTH M Bo3pacTa ycBoeHHs. HanpoTus, cyObeKTHBHAS CIIOKHOCTH CTH-
MyJia, YaCTOTHOCTh M JJIMHA JIEKCeMbI He OKasbiBaroT BimsHus (Perret & Bonin
2018). V gereil TOYHOCTh HA3bIBAaHUS MOJKET OIPEACIATHCS CIOTOBOM JTMHOM
(James, Ferguson & Butcher 2016). IlepeunciienHble KOPPEISIUHA CIIPABEUINBEI
TOJIBKO 11 KOHKPETHBIX SI3bIKOB.

HeobxomuMocTh HOPMHUpPOBaHUSI IMapaMETPOB OTMEUAETCS C CEPEIUHBI
XX Beka, Korja mnosiBUINCh nepsbie 6a3pl. OHAKO, HECMOTPS HA HOPMHUPOBAHHE
JIMHTBUCTUYECKON COCTABJISIONICH, OOJIBIIMHCTBO TECTOB HA3bIBAHUSI OMUPATUCH
Ha COOCTBEHHbBIE CTUMYJIbHBIE HAOOPHI, UYTO UCKIIIOYAJIO COTIOCTaBICHUE Pe3yJIbTa-
TOB. [IOMBITKN CO3/IaHUsI CTAaHAAPTU3UPOBAHHBIX HAOOPOB OBUTH MPEATPUHSTHI B
koHie XX Beka. Hanbonee n3BectHas 6a3a manHbix Snodgrass, Vanderwart (1980)
CTaH/IaPTU3UPOBAHA 10 CTETICHH 3HAKOMCTBA C U300paKEHHBIM 0OBEKTOM, COTJIa-
COBaHMSI U300paKEHH, COrNIacCOBaHUS Ha3BaHMM (711 aHIJIMICKOTO SI3bIKA) U BU-
3yaJIbHOM CIIOKHOCTHU. B manpheiimem 0aza Obuia TOMONMHEHA U IalITHPOBAHA IS
JIPYTUX S3bIKOB, BKItoUas pycckuid (Tsaparina, Bonin & Méot 2011). Jlns moBsI-
IICHUSI YKOJIOTHYECKOH BATMAHOCTU B HEKOTOPBIX aJIaNTAIMAIX YePHO-OeIbIe N300-
pakeHUs 3aMEHEHbI IBETHBIMU. B ganpHeiiem Obutn pazpaboTaHbl Jpyrue cTaH-
JTapTHU3UPOBaHHbIE 0a3bl IBETHBIX H300pakeHuil M ¢ororpaduii (Hampumep,
BOSS: Brodeur et al. 2010), ucronp3oBanrue KOTOPHIX MOBBIIIAET TOUHOCTh M CKO-
pPOCTh Ha3bIBAHUS.

OpnuM 13 HamboJee U3YUYEHHBIX S3BIKOBBIX MAapaMeTpPOB SIBISETCA YacTOT-
HOCTh. Ee poib B mporiecce 00paboTKy s3bIKa ObllIa HEOTHOKPATHO J0Ka3aHa dKC-
nepuMeHTaibHo. Tak, y rpymnmbsl HOpMBI Oojiee ObICTpOe Ha3bIBaHHE BHICOKOYA-
CTOTHBIX JIEKCEM COOTBETCTBYET paznnuHbiM D3I -natrepuamu (Fairs et al. 2021).
C 4aCTOTHOCTBIO CBfI3aHA M TOYHOCTH Ha3bIBaHUS: TaK, Y MalUEHTOB C adazuen
HA3bIBAHUE BBICOKOYACTOTHBIX CJIOB Oosee 3PPEKTUBHO, YeM HH3KOYACTOTHBIX
(Heikkola, Kuzmina & Jensen 2021). OgHako OOJBIIMHCTBO TPAJAUIIMOHHBIX Te-
CTOB Ha Ha3bIBAHHE UTHOPUPYET YACTOTHOCTD, TOCKOJIbKY YCTHBIE HOPMBI HE OBLITN
noctyrHbl. C 1967 roga OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM OBLIM TaONHIIBI YaCTOTHOCTH
Kyuepst u @psuHcuca, cocTaBieHHbIE HA OCHOBE IEPBOTO KPYIMHOT'O KOPIyca MUCh-
MEHHOT0 aHTJIUICKOrO s3bIKa — T.H. bpayHOBCKOr0o KOprmyca — 00beMoM | MUIIITHOH
CIIOBOYNOTpeONeHN. B yacTHOCTH, OHM NPUMEHSUIIUCh TPU COCTABICHUH
Philadelphia Naming Test u Test of Word Finding (German 2015).
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Pa3Butue KOpIyCHOH JMHTBUCTUKU NMPHOIM3HMIO TOKA3aTENd YaCTOTHOCTU
JeKceM K ycTHOM peun. B konme XX B. mosBUIAch JIeKcU4yeckas 06a3a JaHHBIX
CELEX, BxmouaBmias pacm@poBKH yCTHOW peud. 3a HEell mocienoBall CeTeBOM
kopnyc HAL (okomo 131 mmmnmona BxoxnmeHuid), a B 2009 r. Obul co3maH
SUBTLEX: xopIryc pa3roBOpHOTO 513bIKa, OCHOBAHHBIN Ha CyOTHTpax (PUIBMOB U
tenenepenad. B pganpreiimem SUBTLEX-kopmyca Obuti coOpaHbl I aHTIIWMN-
ckoro (SUBTLEX-US, SUBTLEX-UK), kuraiickoro (SUBTLEX-CH), nunep-
nanackoro (SUBTLEX-NL). CyOTutpsl 0CTaroTCsl MPEAOYTHTEIbHBIM HCTOYHU-
KOM 4aCTOTHOCTH Oyarofapsi 00beMy U penpe3eHTaTUBHOCTH, 0COOEHHO B 001aCTH
HU3KOYACTOTHOM JiekcuKH. CleayIomuM IaroM ctajio oOpalieHre K COlUaabHbIM
CeTsM JUI BBIYMCIICHUS YaCTOTHOCTH, NMPHUOJIKEHHONW K IOBCETHEBHOM pPEUH
(Wordlex), B TOM 4rclie HA OCHOBE HECTaHIAPTHBIX KOHTEKCTOB (HaIpUMep, TATOB-
aHHOTALUH K n300pakeHusaM B counanbHoii cetu: Petilli, Glinther & Marelli 2022).

C 4acTOTHOCTBIO KOPpPETUpPYET BO3PACT YCBOEHUS, BIEPBHIC MPUBICKIIHMA
BHUMaHuE B 1960-¢ roapl. CyObEeKTUBHBIN BO3pAaCT YCBOCHHUS BEIYUCIISICTCS HA OC-
HOBE OIPOCa B3pPOCIBIX TOBOpsIIUX. [lJis ycTaHOBIEHHSI OOBEKTUBHOTO BO3pacTa
YCBOEHHS MCIIONb3YETCA TECT HA Ha3bIBaHUE: €CIM He MeHee 75% neTeit oJHOo BO3-
pacTHOM Tpymmbl U ABYX OoJjiee CTapIIMX TPYMI CHOCOOHBI UAECHTHU(PHUIMPOBATH
n300pakeHre, BO3pPACT TPYyMIbl cYMTaeTcs Bo3pacToM ycBoeHnus (Grigoriev &
Oshhepkov 2013). XoTs1 00beKTUBHAS CIIOKHOCTH ITOKa3bIBACT 00JIEE BEIPAKCHHBIC
3¢ (}eKThI, UCTIONB30BaHUE CYOBEKTUBHBIX MOKA3aTeNei CUMTACTCS MPUEMIIEMbIM
non est melior (Elsherif, Preece & Catling 2023).

K mapametpam, TpeOyromummM KOHTPOJIS, TAaKXKE€ OTHOCHTCS MPEICTaBUMOCTB:
BO3MOXXHOCTh HArJISAHO NPEACTaBUTh 00O3HAYaeMblil MpeAMeT WM JIeHCTBUE.
[IpencraBUMOCTh CBS3aHAa ¢ KOHKPETHOCTBIO KaK CTETMEHBIO HEMOCPEICTBEHHOTO
BOCHPUATHSA 00bEKTa: B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB MEKIY HUMHU CYIIECTBYET IpsIMast
KOoppessius, a Takke 3(h(eKT KOHKPETHOCTH — 0oJjiee JIeTKoe 3allOMUHAHUE KOH-
KPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX [0 CPABHEHUIO C aOCTpakTHbIMHU. HanmpoTus, HU3KO-
JaCTOTHBIC CJIOBA, Takue Kak armadillo (OpOHEHOCEI] — JKUBOTHOE) XapaKTepU3y-
I0TCA BBICOKOW KOHKPETHOCTBIO M HM3KOH mpeacTaBUMocThio. Kak mpaswuiio,
KOHKPETHOCTh HE UCIOJIB3YETCsl KaK KOHTPOJIUPYEMBIH apaMeTp, 0JHAKO YUUTHI-
BaeTCs MpU aHallM3e Pe3yJbTaToB. TeM He MeHee, KOHKPETHOCThIO MOYKHO MaHU-
MyJUPOBATh NPU AW3alHE TECTa, ONMUPAACh HA HOPMBI, YCTAHOBIICHHBIE JUIS psizia
S3bIKOB. HecMOTpst Ha YKOPEHEHHOCTh B MICUXOJIMHITBUCTUYECKUX HCCIEAOBAHUAX
CepeIMHBI MPOLIIOTO BeKa, KOHKPETHOCTh KaK MapaMeTp, CBSI3aHHBIN C TEJIECHBIM
OTIBITOM, IIPEJICTABIISIET MHTEPEC B MapaJUrMe BOIUIOUIEHHOTO MTO3HAHUS.

[lepeunciennble MapaMeTpbl COOTHOCATCS C 3TanmamMu 00pabOTKH pedn
COTJIACHO MOJIEJIH JIEKCUYECKOr0 10CTyMa. BusyanbHast Cl10KHOCTh U CX0XKECTh 00-
pasza C PHUCYHKOM OIpPENeNSIOT YCHEUIHOCTh PAcHO3HAaBaHUS HN300PaKCHHA.
[IpencTaBUMOCTH U 3HAKOMCTBO C OOBEKTOM BIUSIOT HA CEMAHTUYECKUN YPOBEHbD,
KaK ¥ BO3PacT YCBOCHHMS, 3HAYMMBIH TaKoKe U1 BBIOOPA IEMMBI U (DOHOIOTUYECKOM
00paboTKu. Y CTOWYMBOCTh HOMUHAIIMH 33I€1ICTBOBaHA HA BCEX TPEX YPOBHSX; PU
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nepexoae K MOTOPHOM IporpaMme AeHCTBYIOT 3(h(eKThl coroBoil 1 GoHEMHOMN
nHbl (Heikkola, Kuzmina & Jensen 2021).

[TepepaboTKa TECTOB C yUE€TOM YKa3aHHBIX TAPAMETPOB HE 3aBUCUT OT (POPMBI
NpUMEHEHHs TecTa. Tak, IpUMEHEHHEe TECTOB Ha Ha3bIBaHUE ISl BHY TPHOIIEpALU-
OHHOTO TECTUPOBAHMS C IOMOIIBIO SIEKTPHUUECKON CTUMYJIISIIUH TIO3BOJISIET SKCIIEe-
pUMEHTaIBHO TU(PEPeHINMPOBATH CEMAHTUIECKHUH, TEKCUIECKUI 1 OHOIOrnYe-
ckuit ypoBHH (Rofes, de Aguiar & Miceli 2015). Ognako u B 3T0# 061acTu yxe
BBICKa3bIBaJIaCh HEOOXOAMMOCTH B TTOIPOOHBIX KOHTPOIMPYEMBbIX TecTax ([[paroit
u ap. 2016).

5. CpaBHMTeI'IbeIﬁ dHa/IN3 YaCTOTHOCTU CTUMYNIOB BocToHCKOro Tecra

HccnenoBanue oHOTO U3 HanOOJIee OUEBUAHBIX JTMHIBUCTUYECKUX TapaMeT-
POB, @ UMEHHO YaCTOTHOCTH CTHUMYJIOB, MOKa3bIBA€T PACCOTIACOBAHUS MEXIY
YaCTOTHOCTBIO B Pa3HBIX KOPIycaxX. TO MOKHO YBHUIETh HAa MPUMEpPE CPABHEHUS
4acTOTHOCTU CTUMYJIOB bocToHckoro Tecta. B ponu TpaauimoHHO# Mephl 4acTOT-
HOCTH, JOCTYITHOM Ha MOMEHT CO3/IaHUS TECTa, BHICTyHalOT chucku Kydepsl u
@®psHCHUCa, OCHOBAaHHbIE HAa BHIOOPKE MUCHMEHHBIX TEKCTOB Pa3MEpOM OKOJO
1 mumumona Bxoxxkaernuit (The Brown corpus). lns cpaBHEHUS TPECTaBICHBI
coBpeMeHHbIe kopmyca: enTenTen (52 munnuapna cioB, OCHOBaH Ha MHTEPHET-
MaTepualax), ycrHas 4actb British National Corpus — 2014 (10,4 muyuinona cios).
[TockonbKy B3pOCHbIE TECTHI, B TOM 4Hciie BOCTOHCKMIA TeCT, MPUMEHSIOTCS IS
oOcnenoBanus aerei, B cpaBHenue BkitoueH kopmyc CHILDES (Child Language
Data Exchange System): mpumepno 22,7 mumnona cioB (MacWhinney 2000).

[TockonbKy MaHHBIE AAIOT 3HAYUTEIBHBIN Pa30pOC YaCTOTHOCTH, MBI KJIACCH-
(bunupoBagn ClioBa BHYTPU KaKJIOTO KOpITyca MO YeThIpeM KBapTHiIsAM (puc. 1).
3aMeTHO, YTO YacCTOTHBIX JIEKCEM BO BCEX YETBHIPEX KOPIycax HE TaK MHOTO.
Pa3znuyaroTcs Mo 4acTOTHOCTH, HO BXOJAT B HAaWBBICIIUN KBAPTHJIb IO YACTOTHO-
CTH CJICYOIINE JIEKCEMEIL: scissors, helicopter, pencil, flower, tree, bed, house. Bce
ocTajbHbIE MOTYT BApbUPOBATHCS.

[TonyyeHHbIe JaHHBIE OKA3BIBAIOT HECKOJIBKO MOMEHTOB, PEIKO YUHUTHIBAC-
MBIX MPU UHTEPHpPETAUU pe3ynbTaToB. Hampumep, BUIHO W3MEHEHHE YaCTOTHO-
CTH CJIOB B Ooyiee paHHEM KOpITyce: MUHUMAaNbHbIC 3Ha4YeHus helicopter B K&F
(0,98), HO OonbIIIME 3HAUEHUS B APYTUX KOPITyCaX, IJI€ OHO BXOAMT B MIEPBBIN KBap-
T — ocobenno B CHILDES (57,16). HaripoTus: globe npeobnanaeT BO B3pOCIIBIX
kopnycax BNC — 3,89; enTenTen — 22,91; CHILDES — 1,46; K&F — 13,8). bonee
TOTO, OTIEJNUThH 3HaYCHHE III00yca OT MUpPa (3EMHOTrO IIapa) B TaKMX KOpITycax
HEBO3MOKHO. [Ipobrema He TONBKO JEKCHYECKOW, HO M MOP(OIIOTUYECKOM
HEOJJTHO3HAYHOCTH IpruoOpeTaeT ocodoe 3HaYeHre MpH 00paleHnH K paHHUM KOp-
mycam. Tak, B Bepcuu bpayHoBCcKOro KopIyca, mociyKHUBIIeH OCHOBOM JIsl TAOJIHII
gactotHocTH K&F, oTCyTCTBYeT HacTepeyHas pa3MeTKa, 4TO He MO3BOJISIET OT/Ie-
JUTh YaCTOTHOCTh CYIIECTBUTEIBHOIO Saw — MHJa OT TJiaroia saw — BHUJEI.
BeposiTHO, ¢ 3THM CBsi3aHA BBICOKAsi YaCTOTHOCTb JIEKCEMBI Saw.
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B nerckom kopryce mpeoOiagaroT CI0Ba, CBSI3aHHBIE C MMOBCEIHEBHOU Jies-
TeNbHOCTHIO AeTel — scissors (BNC — 5,16; enTenTen — 2; CHILDES —-39,31; K&F
—0,98), pencil (BNC —9,47; enTenTen — 9,15; CHILDES — 87,79; K&F —37,46),
broom (BNC —2,96 enTenTen — 2,26; CHILDES — 27,95; K&F — 1,97), camel
(BNC —3,13; enTenTen — 3,55; CHILDES — 23,71; K&F — 1,97), whistle( BNC —
3,21; enTenTen — 5,36; CHILDES — 24,86; K&F — 3,94). JlanHble IeKCEMBI TIPH-
HaJuIekaT 2 U 3 KBapTWIKO U TOJBKO B JIE€TCKOM peYM COCTABJISAIOT 1 KBapTHIIb.
bonee wacroren um Hocopor — rhinoceros (BNC — 0,17; enTenTen — 0,66;
CHILDES - 10,68; K&F — 2,95), Bxogsuuii BO 2 KBapTUIb B JETCKOW peuu
u B 3 wiu 4 B Apyrux kopmycax (puc. 1).

TakuMm 00pa3oM, KyJIbTypHasi 00YCIOBIEHHOCTh TECTOBBIX CTUMYJIOB IPUBO-
TUT K HEMpeJcKa3yeMbIM pesynbTaTaM. HecMoTpst Ha To, 4TO0 BOCTOHCKUI TecT
paccMmaTpuBaics Kak JONOJHEHHE K ada3rojorudeckoil Oarapee W mpeaHa3Ha-
qajcs Il JTUarHOCTUKA HOMHWHATUBHBIX HApYIICHHH, PE3yabTaThl OTPaXKaIOT
00BEM CIIOBApHOTO 3araca, MOCKOJIbKY HOPMBI OPUEHTUPOBAHBI Ha BBICOKHH ypo-
BeHb oOpa3oBanus (Cruice et al. 2000).
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Puc. 1. CpaBHUTENbHbIA aHA/IN3 YAaCTOTHOCTU NIeKceM, ucnosibyembix B BNT no kopnycam BNC,
enTenTen, CHILDES, Kuchera and Francis (pacnoso»eHbl No nopA4Ky Ha KaXKa0om u3obpaxkeHum
cnesa Hanpaso). YacTOTHOCTb KaXKa0i ieKceMbl npeacTassieHa B i.p.m. (instances per million) /
Figure 1. Comparative analysis of lexeme frequency used in BNT through BNC, enTenTen, CHILDES,
Kuchera and Francis corpora (presented from left to right in each picture). The frequency
of each lexeme is presented in i.p.m. (instances per million)
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6. An bT€PHATUBHbDbIE TECTbI

C BBISIBJICHHMEM HEJIOCTATKOB TECTOB B UX MEPBOHAYAIbLHON popMme ObLIH mpe-
MIPUHSITHI TIOMBITKH YCOBEPIICHCTBOBATH WX MOCPECTBOM aJalTallUU CYIIECTBYIO-
[IMX TECTOB W CO3]AaHMIO0 HOBHIX. B mepByro ouepens ObLT amantupoBaH bocToH-
ckuii TecT. Ecnu B paHHHMX aJanTanusx UCIOJIb30BAJICS MPSMOM TEPEeBOJ JIEKCEM,
B COBPEMEHHBIX BEPCHSX KYJIbTYPHO-CIIEIN(DUICCKUE SJICMEHTHI (Ha3BaHUS pacTe-
HUH, )KUBOTHBIX, (DOTBKIOPHBIX MIEPCOHAXKEI ) MOTYT OBITh U3MEHEHBI MPU aJ1arTa-
uuu A apyroro sizbika. Hanpumep, B ABctpanuu beaver (600p) ObLI 3aMEHEH HA
OoJiee TUITMYHOE XUBOTHOE platypus (yrkonoc: Cruice, Worrall & Hickson 2000).
3aMeHsroTCsT MU(DOJIIOTUYECKUE CYIIECTBA: HApuUMep, unicorn (eouropoe) — Ha
wayang: IepcoHax KykoJibHOTO Tearpa B Miugone3uu (Sulastri et al. 2018). YacToT-
HOCTh JICKCEM TaK)Ke HEOOXOIMMO YYUTHIBATh MPH AJANTAUNA TECTOB K HOBBIM
SI3BIKaM.

Y4uThIBass HECOBEPIICHCTBA CYIIECTBYIONINX IMMAPAJUTM, Pa3padoTKa HOBBIX
MHCTPYMEHTOB IS UCCIIEIOBATENbCKUX 1IeJIeH WU MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHS B
TEpanuy PEYCBBIX HAPYIICHUN MPEACTABISETCS 00Jiee ONTHUMAILHBIM BapUAHTOM,
4YeM aJanTaius OTAEIbHBIX Pa3JesioB WK MeToa oleHuBanus. [Ipunmun crenua-
TU3aliy XapaKTEePeH U JJI1 HHTPAOTIEPAlMOHHBIX TECTOB.

[Tomumo amanTanuu Wik pa3pabOTKH TECTOB ISt KOHKPETHBIX YCIOBUH MOXO-
KHUE 3a/la4ll MPUXOAMTCS PemiaTh MpU padoTe ¢ AeThMH U OwnuHTBamu. [lpu
OUJIMHTBU3ME CKOPOCTh U TOYHOCTH OTBETA Ha OJTHOM U3 S3bIKOB BIIUSET HA PE3YJib-
TaThl HA JIPYTOM, OJHAKO CleNU(UUECKUE MATTEPHBI MOTYT PaCIpOCTPAHITHCS
TOJIbKO Ha 0MH. [10CKONBbKY TpaJMIIMOHHBIE TECThI HE PACCUNTAaHbl HAa OUIMHTBOB,
MpHU JAUATHOCTUYECKOM HCTIOJIB30BAHUU BO3MOXKCH JIOXKHBIN BBIBOJ O JedUIIUTE.
B cBs13u ¢ 3THM pazpabaThIBalOTCS MYJIbTHA3BIYHBIC TECTHI, Takue kak Multilingual
Naming Test (MINT), co3maHHBIA AT HOCHUTENEH AHTIIMHACKOTO, MCIIAHCKOTO,
CEBEPHOKUTANCKOTO U UBPUTA.

JIMarHoCTHKY neTeil 3aTpyAHSIOT BO3PACTHBIE OCOOCHHOCTU: OrpaHHYCHHE
o0beMa BHUMaHUs, HECTIOCOOHOCTh IJTUTENBHO BBIMOJIHATH OJHOTHITHBIE 3a/1aHUs
(I'mo3mamn, IToranuna, Cob6oseBa 2008). TecThl, mpuMeHseMbIe y IeTel coaepkar
MEHbIIIe CTUMYJIOB U pacCUMTaHbl Ha MeHblIee BpeMs. CTUMYIIbI B3POCIBIX TECTOB
HE BCerJa 3HaKOMBI JIETSIM: OIMCAHbI CIyYaH JIOKHOTO ONpEeAeNCHUS M300paxe-
nuii. Hampumep, ¢ypaswcka pacnosnaercss kak mapenxka (y IOUIKOJIBHUKOB:
Axyrtuna, [TeutaeBa 2003), a goponxa (funnel) — kak 6oxan dns mapmunu (y TOJI-
poctkoB: Martielli & Blackburn 2015), uto MokeT yka3bIBaTh Ha HEaJIEKBAaTHOCTh
n300paX€HUsI BO3PACTHOM HOpME WIM NOBCeIHEBHOMY onbITy (I'mo3man,
[Toranuna, Co6oneBa 2008). Micnonb30oBaHuE CHHOHUMOB ¥ YMEHBIITUTEIIBHO-J1aC-
KaTeJbHBIX (POPM IpPU CTPOrOM COOJIOACHUU MPaBHII TECTa CYUTACTCS OIIMOKOH,
BIIMSIOIIEM Ha UTOTOBYIO oneHKYy (Bepakca m ap. 2021), 94To Ka)keTCs W3JIHIIHE
CTPOTHM IO OTHOIICHHIO K JIETCKOH peun. B peun peGeHKa WM B €0 SI3BIKOBOM
OKPYXEHHH HOpMa MOXKET OTJIMYAThCS OT B3POCION; YYUTHIBATH 3TO MO3BOJISET
KOPITyC JIETCKOM peur WK OOpaIIeHHON K PeOCHKY peyH.
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[TombITKM BBIAEIHUTH TOCICIHIO B KAa4eCTBE OTIEIBHON TPYIIBI TEKCTOB
oTMevanuch ¢ cepenuubl XX Beka. CoBpeMeHHasi KOPIyCHasl TIMHIBUCTUKA YUUTHI-
BaeT JIETCKYIO 1 00paIeHHyo K pedbeHky pedsb (cM. 6a3y manabix CHILDES (Child
Language Data Exchange System, MacWhinney 2000) mwiu nmoakopryc HKPS
«Ort 2 o 15» (HKPS1)). PaboTa B 3TOM HarpaBiIeHUH MTPOJOTHKACTCA.

7. PyCCKOﬂ3bI‘-IHbIe TeCTbl Ha Ha3biBaHUue

Pa3Butue Tecta Ha Ha3zbIBaHUE JJI PYCCKOTO S3bIKa CIEAYyeT 00Iel TeHeH-
L[MU, OJTHAKO MPEJCTaBICHUE O MO3TOBOM CyOCTpare, JieKallee B OCHOBE OTeye-
CTBEHHBIX T€CTOB, OTIIMYACTCS OT 3aIaJIHbIX KOHILIENIHI. B TO Bpems Kak B OCHOBE
3anagHoi ada3uoIOruy JISKUT KaueCTBEHHBINH aHallu3 HapyLICHUH, CUHIPOMHBIH
noaxon JIypuu paccmaTprBaeT HapymieHUs pevur Kak Habop MEePBUYHBIX U BTOPUY-
HBIX 1e(UIIMTOB, BOSHUKAIOIIUX B PE3yJIbTAaTe BBHIMAJACHUS OJHOTO U3 KOMIIOHEH-
TOoB 00paboTku. OCHOBHOW METOAMKOW TUArHOCTUKU HapyIeHui B Poccun ocra-
eTcss «Meroauka oneHku peuu npu adaszum» JI.C. 1[BetkoBoii, T.B. AxyTuHO,
H.M. IIeaeBoii (u3a. 1981 r.), Bocxozsmas k cucreme Jlypuu u, B CBOIO 04epeb,
CTaBIlIasi OCHOBOM ISl psiAa AuarHocTuyeckux Meronuk. Knaccudukanus Jlypuu
pacripoctpaneHa B ctpaHax Boctounoit EBponbl u JlaTunckoit AMepuku, a Takxe
Obl1a 00BbEeIMHEHA ¢ 3alaJHbIM KOJIHMYECTBEHHBIM MOoax010M B Heliporncuxomnoru-
gyeckoii 6atapee Jlypun-HeOpacka.

s GOJBIIMHCTBA OTEYECTBEHHBIX TECTOB XapaKTEPHBI T€ K€ HEJAOCTATKH,
9TO M JJIs1 aHIJIOSA3BIYHBIX Ha0opoB XX Beka. [lonOop BU3yanbHBIX CTHMYJIOB U
JIEKCEM MPOU3BOJIEH MHEJOCTATOYHO MOATBEPKACH SKCIEPUMEHTATLHBIMU JIaH-
HbIMH. Tak, B METOIMKAX, YIIOMHUHAIONINX YaCTOTHOCTbD, HE TIPUBOISITCS TIPUHITUTIBI
m3mepenus (Hanpumep, B HKPS u wactotHOM croBape Jlsmesckoit u [llapoa uc-
MOJIB3YEeTCsl TMOKa3aTelb 1.p.m — instances per million: ducio ynorpeGnenuii Ha
MUJUIMOH CJIOB KOpIyca). 3asBJICHHOE pa3linyie MeXAy CpeJHe- U HU3KOYacTOT-
HBIMU CJIOBAMH HE COOTBETCTBYET COBPEMEHHBIM KOPITYCHBIM JAHHBIM: OUKU
(cpemHeuacTOTHBIN OJIOK) — 56, Koteco (HU3KOYACTOTHBIN OJIOK) — 68,4, 00esaem
(cpennedacToTHEI O10K) — 5,9, nrauem (cpemnedactoTHbiii 6510K) — 103,9 (Dote-
koBa, AxytuHa 2002) (Puc 2.)

[TpuHIMITBI COCTaBICHHS CTUMYJIBHOTO HAOOpa He BCET/1a MPUBOJISATCS: TaK, Y
N.®. MapkoBcKoii ipearaeTcsi HCIoJIb30BaTh eTcKoe J10To (MapkoBckas 1993).
B meiiponicuxonorudeckoit 6arapee XX.M. ['mo3man u Ap. cpean n300paxeHU JIst
MJIaIINX JOUIKOJIBHUKOB BCTPEUAIOTCS HOMCHUYbL C YACTOTHOCTHIO 8,7, CpaBHU-
MOW ¢ YaCTOTHOCTBIO JIEKCEM IMPEIOI0KHUTEIBHO O0see TPYAHOH «HU3KOYaCTOT-
HOI» TPYIION A CTapIIuX AeTel: wanka (epuba) — 8,2 (I'mo3zman, [loranuHa,
CoboneBa 2008). B cBoto odepesib, OTHOCUTENbHAS YaCTOTHOCTh JICKCEM OIHOTO
0JI0Ka MOXET pa3inyaThCsl CHIIbHEE, YEM Y JIEKCEM Pa3HbIX OJOKOB: npuwyenxka —
0,5, ceeua — 31,6 (Hu3kouyacToTHBIC), narbmo — 48,6 (cpenneuactorHoe) (Pore-
koBa, AxytuHa 2002). [Ipon3BOJIbHO U camMO BBIJCICHUE «CPEAHE-» U «HHU3KOYa-
CTOTHBIX» OJIOKOB.
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Puc. 2. PacnpepeneHue 4aCTOTHOCTM CTUMYIOB MO C/I0Bapo YacTOTHOCTU (/lAweBcKas, LWapos, 2009)
Ha ocHoBe (PoTekoBa, AxyTuHa, 2002). NMpoba cywecrsutenbHbix (a) u rnaronos (6) /
Fig. 2. Distribution of stimuli frequency according to The Frequency Dictionary (/1awesckas, LWapos,
2009) based on (PotekoBa, AxyTuHa, 2002). Sample of nouns (a) and verbs (b)

B 10 BpeMms kak CIUCKH BBICOKOYACTOTHBIX JIEKCEM CYIIECTBYIOT (CM., HAMPHU-
mep, JIsmesckas, [lapos 2009; 1x. yactotHble ciucku HKPS), paznuuust mexny
IPYTUMHU OJIOKAaMH HE TOATBEPKIEHBI SKCIEPUMEHTAIBHO. TpyaHOIOCTYTHOCTD
HAOOPOB TaKXKe MOXKET BIUATH HA TOYHOCTh MCCIEAOBaHUS, B TOM YHCIIE TIPH He-
BEPHOM OIIO3HAHUH CTUMYJIOB (pypasicka / mapenxa: banamosa 2016). Bruiots 10
2010 roma (Heiiponcuxonorudeckass auarHoctuka 2010) maTepuansl Hajuieka-
IIEr0 KavyecTBa OTCYTCTBOBAJIM B JIOCTYNE, a HU3KOE KAYECTBO pacledyaTaHHBIX
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CTpaHUI[ HE TO3BOJSUIO OTIMYUTH OIMMOKY BH3YalbHOTO pPAaCIO3HABAHUS
0T cOOCTBEHHO HOMUHATUBHOTO nedunura. bonee Toro, naneko He Bcerga B myo-
TUKAIUSAX MIPEICTABICHBI JJAHHBIE 00 0P TATEMOIIOTHYECKOM 00CIIEIOBAHNN JICTEH,
YTO MOKET MOBIUATH HA UHTEPIPETUPYEMOCTD MOJTYYECHHBIX JaHHbIX.
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Puc. 3. PacnpegeneHune 4acTOTHOCTM CTUMYNOB MO C/I0Baplo YacToTHOCTU (/lAaweBcKasn, LWapos, 2009)
Ha ocHoBe MOPA-81. MNpo6a cywectsutenbHbix (a) u rnaronos (6) /
Distribution of stimuli frequency according to The Frequency Dictionary (/lawescKas, Lapos, 2009)
based on «Methodology for assessing speech in aphasia». Sample of nouns (a) and verbs (b)
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8. "epCHEKTMBbI Pa3BUTUA PYCCKOA3bIYHbIX TECTOB

B nauane XXI Beka Ha pycCKuil S3bIK ObUTM NIEPEBEACHBI 3aafHble OaTapeu:
BDAE (2001), WAB-R (2007), CAT (2004), a Tak)e aganTupoBaHbl CKPUHUHTO-
BbIC TECTHI, BKJIIOYAIOIIME 3a/1aHusl Ha Ha3biBaHUE («BBICTpBIN TecT Ha adazuioy).
Opnako, Kak ¥ B JApPYTHUX CTpaHax, B Poccuu B mocienHue rojpl Hamedaercs
CHelHaan3alys TEeCTOB C Y4YETOM BO3PACTHBIX M KIMHUYECKHMX OCOOEHHOCTEM.
Peanu3zanus 3Toro noaxoaa CTaHOBUTCS BO3MOYKHOW Ojarojapsi yTOUHEHHIO psaa
HOPMAaTHUBOB JIJIs1 pyCCKOTO SI3bIKA.

Ha ocnoBe ctumynoB Snodgrass & Vanderwart (1980) ycranoBieHbI CyObek-
TUBHBIC HOPMBI Bo3pacta ycBoeHus (Tsaparina, Bonin & Méot 2011), s psaa
nexceM 1 00beKkTUBHBIN Bo3pacT (Grigoriev & Oshhepkov 2013). B 2009 rony BbI-
e HoBblil yacToTHBIN cioBapb pycckoi nekcuku (JIsmesckas, [apos 2009),
MPUBOASAIINI YaCTOTHBIE CIUCKH JIEMM U cloBO(OpM. JlaHHBIE 10 HU3KOYACTOT-
HOM JIEKCHKE JOCTynHbI U3 HanmoHanpHOro Kopiyca pycckoro ssblka. bosipmms-
CTBO KJIFOUEBBIX TAPAMETPOB MPEICTaBICHBI B 0a3aX MCUXOIMHITBUCTUYECKUX CTH-
MynoB «CymecTButenbHOe U 00bekT» U «['marom u nmerictBue» (Akinina et al.
2014), a Taxke B onnaitH-0a3ze StimulStat (Alexeeva, Slioussar & Chernova 2018).
Hakonen, ansa 506 cymiecTBUTENbHBIX ONPEICIIEHBl ICUXOJIMHIBUCTHYECKHE
napaMeTpsl, CBSI3aHHbIe C (PU3NUECKUMU CBOMCTBaMHU OOBEKTOB: Mpeodiagaromas
MOJIAJIbHOCTh, IPOCTPAHCTBEHHAsI OPUEHTAIMs, BO3MOKHOCTh YNPaBIATh 00BEK-
TOM Tipu oMoty pyk u ap. (Miklashevsky 2017). Hannuue Takux nccnenoBaHuit
MO3BOJISIET YUYUTHIBATh HEOOXOIUMBIE ITapaMeTPhl IPU COCTABICHUU TECTOB.

B kauecTBe nmpruMepa MOXHO OOpAaTUTHCS K IPOBEJECHHOMY aHAJIU3y 4acTOT-
HocTU. [lockonbKy aHamu3 CylIeCTBYIOLIMX TECTOB [10KA3aJl pa3HUILy MEX]Y JIEeK-
ceMaMu IIPU ONOpE Ha pa3Hble UCTOYHUKHU, IPU COCTABICHUU HOBOI'O TeCTa HEOO-
xoauma pa3paboTka HoBoro Habopa. IlepBoHauanbHBIA BHIOOP KOpIyca TOJKEH
COOTBETCTBOBATH LieieBoM rpymnme. Tak, 6ojiee BbICOKask Y4aCTOTHOCTh psijia JIEKCEM
B KOpILyCe JETCKOM pedyH JaeT OCHOBAHMsI ONMMPAThCS Ha BO3PACTHBIE KOpILyca.
Pacnpenenenne CTUMYJIOB IO YaCTOTHOCTH B BBIOPAHHOM KOPITyCE IO3BOJIUT
BBISIBUTB CTEIIEHb y4acTUs IIapaMeTpa B JIEKCUYECKOM JOCTYIIE ISl UCCIIENYyEMOTO
neduuuTa, NPeANoIOKUTh YPOBEHb HAPYIICHHUS U COOTHECTU €ro C 3THOJIOTHUei
nopaxeHusi. Onopa Ha COBpeMEHHbIE JaHHBIE MO3BOJISET PEaNIn30BaTh LEH, 3asB-
JIEHHBIE pa3pabOTYMKaMH TPAJULUOHHBIX TECTOB — HAIPUMED, IIOCTPOEHUE TECTa
«OT MPOCTOTO K CIIO)KHOMY» Ha OCHOBE 4acTOTHOCTH. [IpumeHeHHe 1mompoOHOro
aJIropuTMa JJIsl BCEX 3HAYMMBIX IapaMETPOB MO3BOJIUT MOBBICUTH HAJEKHOCTb U
BaJIMTHOCTb.

[TpennpuHUMAIOTCS] MOMBITKUA CO3[IaHUSI TICUXOMETPUYECKH U JIMHTBUCTHYE-
cku noctoBepHbIx TecToB. Tect «KOPABJIMK», paspabortaHHbIii aBTOpamMu
Pycckoro Tecta adazuu (PAT: Ivanova et al. 2021), ucnonb3yeT LBETHbIE BEPCUH
CTUMYJIBHBIX M300pa)KCHHM, MO3BOJISIONINE yIePKUBATh BHUMAHUE JOIIKOIbHU-
koB (I'mo3man, Iloranuna, Cob6onesa 2008). Pycckuii MHTpaonepaioHHbINA TeCT
(dparoit u op. 2016) pa3paboTan ¢ y4eTOM INCUXOIMHIBUCTHUECKUX MapaMeTPOB.
JlanbHeliee pa3BUTHE B 3TOM HAIPaBICHUU MPEJCTaBIsIeTCs Haubosee MpoayK-
THUBHBIM.
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9. 3aKknwueHue

AHanu3 TECTOB HAa HAa3bIBAHUE C TOUKH 3PEHMSI U3aiiHa, TECTOBBIX CTUMYJIOB
Y [IapaMeTPOB MOKa3bIBAET BEICOKYIO CHELU(PUIHOCTh HEPEMEHHBIX. DTO HEYAUBU-
TEIbHO — AK€ TAKOW YIIPOLIECHHBIN METO/1 U3yUEHUS] HOMMHATUBHOMN (DYHKLIMU BbI-
3bIBACT CJIOXKHEUIINE KOTHUTHBHBIE MPOLIECCHl U TMOJBEPKEH BIUSHHUIO pa3HO00-
pa3HbIx ¢dakTopoB. [Ipu 3TOM mUHTBHUCTHYECKHE (PAKTOPHI (JIEKCHYECKasi 4acTOT-
HOCTh, CEMAHTHKA, KYyJIbTYpHBIE aCCOLMAllUM, CBSA3b C YPOBHEM O0Opa30BaHUS
1 JIGKCUYECKHUM 3allacoM) HE MEHEee BaXKHbI, UeM MpoIieypa IpOBEACHUs, a Mpo-
OneMaTu3alus U TEOPETUYECKas OHTOJIOTU3ALNS MPUMEHIEMOI MOIETH BBIXOAUT
Ha IIEPBBIH IUIAH.

CpaBHeHHE MOMYJISIPHBIX TECTOB U COOTBETCTBYIOLIUX KPUTHUECKUX 3aMeya-
HUI TOATBEPHKIACT, YTO JaKe MPH COOIIOACHNN NICUXOMETPHUYECKUX TPeOOBaHUI
OJIUH U TOT K€ IapameTp MOXET UMETh HEOJUHAKOBOE BIIMSHHUE HA PE3ysbTaT, a
OJIMH U TOT K€ CTUMYJI — BBI3bIBATh PA3JIUYHYIO PEAKIUIO Y pa3HbIX rpymnil. Murep-
IpeTanus pe3yJbTaToB HA OCHOBE JAHHBIX, IOJYUYEHHBIX IIPU HETOCTATOYHOM KOH-
TpoJie, CIIOCOOHA MPUBOJIUTH K JIOKHBIM BBIBOJIAM: TEOPETHUECKUM (HAmpumep,
YCTaHOBJICHUH KOPPESIUU MEKIY NEPEMEHHBIMH) U TUarHoctuueckum. Hampo-
THUB, BBIICJICHHE KJIIOYEBBIX MapaMETPOB U CTPOTUIl KOHTPOJIb MpPU pa3paboTKe
TecTa MO3BOJIMT NOTy4aTh UHPOPMATUBHBIE PE3yIbTaThl B COOTBETCTBUU € IpOodu-
JIEM HCHBITYEMBIX M LEIbI0 JUAarHOCTHKU. B HaACTOsIIEM MCCIEIOBAaHUU MBI
MOKa3aJM, KaK HEeJIO0CTAaTOYHAas HOPMHUPOBAHHOCTh €AMHCTBEHHOI'O IMapamerpa —
JIEKCUYECKOM YAaCTOTHOCTH MOXET BIUATH HA PE3YJIbTATHI U KAKUE CIOKHOCTH
BO3HHUKAIOT IPU HOPMUPOBAHUU. J[J1s1 cO31aHMs MM alaliTalliy JTIF0O0ro TecTa mep-
BOCTEIIEHHA IiesieBast rpynmna. TemM He MeHee, MOJOOHBIM MOIIArOBbINA JU3aMH
(oT 1eneBo TpymnIbl K BEIOOPY 6a3bl JaHHBIX U, Jajiee, MOTYyYEeHUI0 MaKCUMaIbHO
pENIEBAHTHBIX MOKa3aTesel) JOJKEH OCYLIECTBIATHCA AJIs BCEX MapaMETpPOB, Bbl-
JICJICHHBIX B KAUYECTBE KIIFOUEBBIX. PACCMOTpEHHBIN TapamMeTp YaCTOTHOCTUA MOXKET
CIIY’KUTb MOZEJIBIO TI0JIX0/1a KO BCEM CII0KHOCTH B3aUMOCBSA3aHHBIX [1apaMETPOB.

CornacHo 1uTepaTypHbIM IJaHHBIM TECT Ha Ha3bIBAaHUE N300paKeHHUH MPOI0II-
KaeT 0CTaBaThCs PPEKTUBHBIM, JOCTYITHBIM U MIPOCTHIM B HCIIOJIb30BAaHUH CIIOCO-
OOM MCUXOJMHTBUCTUYECKOM 1UarHOCTUKU. OTHAKO B OTJIMYUE OT YHUBEPCATIbHBIX
TECTOB KOHIIAa XX BeKa COBPEMEHHBIM CTAHIAPTU3UPOBAHHBIN TECT JOJIKEH JIETKO
MOJICTPauBaThCs MOJ CHeHU(PHUKY KOHKPETHOH rpymmbl. Peub uaer o co3zmaHuu
HE MJICAIbHOTO TECTA B BaKyyMe, HO KOHCTPYKTOpa JUIsl HACTPOMKH HEOOXOAMMBIX
[OKa3aTesie ¥ mapaMeTpoB JIs TAPreTUPOBAHHOIO U3yUYEHHSI HapyLIeHU . MOXHO
MIPEJUIOKUTH CIeNyIoIyto Metadopy. Bmecto aMmGapHBIX BECOB, CITIOCOOHBIX B3Be-
CUTHh KOJMYECTBEHHO TOT WJIM MHOU NedUIUT, HEOOXOIUM MHUKPOCKOI, KOTOPBIN
YKa)KeT Ha KaueCTBEHHbIC M KOHKpETHBIe HapymeHus. HekoTopsie pakropsr MoryT
ObITh BBIJCJICHBI I 3BPUCTUYECKUX IIeJied M HOPMHUPOBAHbI OTIEIBHO, a0bl
nayiee ObITh OOBETMHEHHBIMH B €IUHBIN TeCT (Tabi. 3).
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Tabnuua 3. Anzopumm pazpabomku mecma u KaroYeeble AUH28UCMuUYecKue napamempsi /
Table 3. An algorithm of designing the test and key linguistic parameters

dtan

3Hauumble NoKasarenun

MpuHUMNbI HOPMK-
poBaHuA

MNpumep

OnpepeneHue Le-
NIeBOM rpynmbl

Ba)kHO:  BO3pacT, A3bIK,
npegnonaraembiit gepuumt
[JononHuTensHo: coum-

aNlbHO 3Ha4YMMble AaHHble,
BUNUHIBM3M

Heobxoanmo no Bo3-
MOYHOCTU KOHKpeTU-
3UpoBaTb XapaKTepu-
CTMKM rpynnbl: “oaHa
rpynna — oauH Tect”

Llenesaa rpynna: pyccKoAsblyHble
netn 7-16 net c npegnonaraembimm
HapyLeHUAMMN NIeKCUYEeCKoro [Ao-
CcTyna B pe3y/bTaTe JIOKa/IM30BaH-
HOrO NOPaKeHMA Mo3ra

Onpepgenexuve na-
paMeTpoB, 3Ha4n-
MbIX oA An3aliHa
TecTa

BaykHO: TOYHOCTb / CKOPOCTb
/ TOUHOCTb M CKOPOCTb
JononHutenbHo: HasbliBa-
Hue obbekTos / aencteuin /
06BEKTOB U AEeNCTBUIA

YuntbiBatoTca KakK
HaKOMNEHHble  AaH-
Hble Mo $paKTUYeCcKnm
HapyLIEHUAM Yy cXoa-
HbIX LEeneBblx rpynmn,
TaK U MOAENb NEKCU-
YecKoro ocTyna, npu-
HATaA B Kauyectse pa-
bouelr M nosBoAsto-

Wasa npeanosioXnTb
OXUAaemble  TUMbI
HapyLeHu

Yalle BCero HapyLwaTCA: TOYHOCTb
M CKOPOCTb Ha3blBaHWA; BO3MOMXHa
KO/IMYECTBEHHAsA OLEHKa CTeneHu
HapyLueHun

JInHremctnyeckune napameTpbl,
Haubonee xapaKkTtepHble ans 60sb-
LUMHCTBA HapyLIEeHWIA IeKCUYECKOTo
[0CTyna: NeKcnYecKasn YacToTHOCTD,
BO3pacT yCBOeHWs, corosas u ¢o-
HeMHas g/ivHa (Tsaparina, Bonin &
Méot 2011)

MapameTpbl, 3HaUYMMBblE B MNaALLEN
BO3pacTHOW rpynne: KO/JNYecTBO
doHoNornuecknx cocepeit
(Arutiunian & Lopukhina 2020)

Mpu nopakeHUn CEeHCOMOTOPHbIX
30H: PpU3MYecKkoe B3anmoaencTamne
¢ obbektom (BOIl), BO3MOXHOCTb
yNpaBnsaTb 06EKTOM NpU NMOMOLLU
pyK (Miklashevsky 2017)

Mouck  akcnepu-
MEHTaNbHO Bblae-
JIeHHbIX, NoaTBep-
*KAEHHbIX HOpMa-
TMBOB (NpWU Hanu-
unmn)

BonbluMe AaHHble, B T.M.
JIMHrBUCTUYECKME Kopryca:
obbemM, TUM UCTOYHWKA,
Hannume pasmeTKu
3KcnepuMeHTanbHble  AaH-
Hble: 06bem BbIBOPKK, Me-
TO4, 3KCMEpUMEHTa, CTaTu-
CTUYECKas 3HaYMMOCTb

Mpn OTCYTCTBUM KOp-
MYCHbIX MW 3KCnepu-
MEHTa/IbHbIX AAHHbIX
Tpebyetca npesasapu-
Te/bHOe HOPMMPOBa-
Hue.

YacToTHOCTb, BO3PacT YCBOEHWA,
cnoroBass M QOHEMHas p/iMHa:
StimulStat (Slioussar & Chernova.
2018)

CeHCOMOTOpHbIe
Miklashevsky 2017

napametpbl:

Onpepenexuve 3a-
BUCUMbIX U He3a-
BUCMMbIX  nepe-
MEHHbIX Ha oc-
HoBe noOTpebHo-
cTert rpynnbl (cm.

Mpu BbIGOPE HECKONbKMUX
NnepemeHHbIX:  BO3MOXHas
Koppenauus,  MacKupyto-
wme sdpdekTbl (Hanpumep,
BO3pPacT YCBOEHMA N YacToT-
HOCTb)

Jtan 1)

Kak »n Ha npeablay-
WMX 3Tanax, Heobxo-
OMMO onupaTbca Ha
paHee npoBeaeHHble
nccnegosBaHuA "
JINHIBUCTUYECKME
[OaHHble.

B3anmopeictene mexay Bo3pac-
TOM YCBOEHWA W NIEKCUYECKON Ya-
CTOTHOCTbIO: HEOBXOAMMO YCTaHO-
BUTb NEPBUYHBIN UCTOYHUK HAbtO-
paembix apdekToB

[Ipu pa3paboTke MOAOOHOrO TECcTa HEOOXOIUMO YUUTHIBATh CJEAYIOLIHNE

(baxTopsl.

1. Heitipoanatomuyeckue u HEHpOo(U3HOIOTHUECKHEe OCOOCHHOCTH KIMHUYe-
CKU JMAarHOCTUPOBAHHOTO Jeduimra.
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2. Ilcuxonoruueckue, ConraibHble, STHUYECKHE U JIMHTBUCTUYECKUE XapaK-
TEPUCTUKU HCCIIEAYEeMOH TPyHmbl (BO3pacT, ypoBeHb OOpa30BaHM BO3MOKHBIH
OUJIMHTBU3M).

3. DKCIIepUMEHTANIBHO MOyYSHHBIE TapaMETPhl CTUMYJIOB, PEICBAaHTHBIC IS
UCTIBITYEMBIX C YYETOM BBIIICTICPEUNCICHHBIX (DaKTOPOB.

4. IlcuxomMeTpu4ecKne XapaKTePHUCTHKH.

ABTOMAaTU3MPOBAaHHAS POIIEypa HACTPOUKH U MTPOBEACHUS TO3BOJIUT MUHU-
MH3HPOBATh BHELIHEE BO3/EHCTBUE, a COOMIOICHNE IEPEUNCIICHHBIX BBIIIE MTPHH-
[IUIOB — MOJXYYUTh MAaKCUMalIbHO MH(pOpMaTHBHbIE NaHHBIE. COOTBETCTBYIOMINI
3TUM TPeOOBaHMSIM TECT Ha Ha3bIBAaHWE M300paKeHNUH — OAMH U3 HanboJjee Tpaau-
[IUOHHBIX HMHCTPYMEHTOB HEWPOICHXOJOTHH — COXPAaHUT 3HAYUMOCTH B POy
APYTHX TUarHOCTUYECKUX M UCCIIENOBATENLCKIX MeTOIUK X XI Beka.

BnarogapHocTu U pUHAHCMpOBaHUE

ABTOpBI CTaTbu BBIPAXKAIOT OJAroJapHOCTh PELEH3eHTaM 3a CHEJaHHBIC 3aMe4aHus,
KOTOpBIE TOMOTJIM B pabore Haja crartbeil. CTaThs MOATOTOBICHA B PaMKax IPOEKTa
Ne 050738—-0-000 CucteMbl rpaHTOBOW MOJACPKKH HAYIHBIX TpoekToB PY /IH.
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The book “Endangered Languages in the 21st Century” offers research on
endangered languages in the contemporary world, the challenges that still need to be
addressed, the work that remains to be done, and the methods and practices that have
come to characterize efforts to revive and maintain disadvantaged indigenous
languages around the world. With contributions from scholars across the field, the
book provides fresh data and insights into this crucial, yet relatively young, field of
linguistics. While recognizing the unprecedented threat of language loss, the studies
primarily focus on cases that exhibit resilience and explore pathways towards

© Fariz Alnizar, 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
BY_No https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

745


https://orcid.org/0000-0003-4085-5057
https://orcid.org/0000-0003-4085-5057

Fariz Alnizar. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (3). 745-749

sustainable progress. The articles also serve as a tribute to the 25 years of work by
the Foundation for Endangered Languages (FEL) and as a farewell gift to FEL’s
founder and quarter-century chair, Nick Ostler.

Scholars delve into endangered languages globally, examining factors
contributing to their endangerment and efforts to preserve them. Nettle and Romaine
(2000) depict their disappearance from the world, while Tsunoda (2004) provides a
comprehensive overview of endangerment, covering degrees, definitions, causes,
speakers, and documentation methods. Harrison (2008) focuses on the profound
question of what is lost when a language dies, emphasizing the invaluable
knowledge embedded within their structures and vocabularies. He showcases the
dwindling number of speakers and the irreversible loss of cultural heritage, practical
knowledge of nature, and insights into the human mind. This work appeals to
linguists, anthropologists, and general readers, highlighting the pressing issue of
language death and humanity's vast knowledge.

The authors in this book bring forth new data and cutting-edge research on
endangered languages, allowing readers to develop a comprehensive understanding
of the state of these languages. They explore effective methods and practices for
revitalizing and preserving marginalized languages, including strategies for
revitalization, language education, documentation, and collaboration with
indigenous language communities. Moreover, the book also serves as a celebration
and acknowledgement of the role played by FEL and its founder, Nick Ostler. The
authors recognize the importance of this foundation in raising awareness and taking
action to protect and promote endangered languages.

The book “Endangered Languages in the 21st Century” is a comprehensive
collection of chapters that celebrates the resilience and progress of endangered
languages in the contemporary world. Motivated by the departure of Nicholas Ostler,
the founder of the organization dedicated to language preservation, and the 25th
anniversary of the organization's work, this book offers a wide-ranging snapshot of
the state of endangered languages, historical background, revival efforts, and the
challenges that lie ahead. It also investigates unexplored geographical areas and
presents comparative narratives. With an optimistic and realistic approach, the book
aims to provide hope and inspiration for the sustainable progress of endangered
languages.

Chapter 1 of the book, sets the tone for the entire volume by highlighting the
surprising resilience of endangered Australian languages. The author, Michael
Walsh, challenges the notion of their inevitable demise by showcasing creative
ventures and the availability of post-secondary education in these languages.
Through case studies, Walsh demonstrates the dissonance between predictions of
language loss and the reality on the ground, offering hope for the future of Australian
languages.

Chapter 2, discusses the establishment of an organization dedicated to language
preservation. The chapter focuses on Nicholas Ostler’s vision and perseverance,
which led to the formation of this organization. It highlights the enthusiastic
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response to Ostler's proposal and the subsequent establishment of the organization,
emphasizing the need for such initiatives to counter the neglect of endangered
languages.

Chapter 3 provides an overview of the current state of endangered languages in
various regions of the world. It acknowledges the unprecedented threat of language
loss but focuses on the efforts being made to revive and maintain disadvantaged
indigenous languages. The chapter explores the methods and practices that have
emerged in these revitalization efforts, shedding light on the challenges faced by
language preservation initiatives.

Chapter 4 delves into unexplored geographical areas where linguistic
endangerment has rarely been comprehensively studied. It presents new comparative
narratives that shed light on the endangered languages in these regions. By
examining the historical background and current status of these languages, the
chapter contributes to a deeper understanding of the challenges and opportunities for
language resilience in these areas.

Chapter 5 emphasizes the significance of language preservation efforts in the
face of the unprecedented threat of language loss. It highlights the importance of
language diversity and its role in shaping cultural identity. The chapter also discusses
the challenges faced by language preservation initiatives, including the lack of
resources, the need for community involvement, and the importance of political will.

Chapter 6 focuses on empirical studies of sustainable language maintenance
and use. It highlights the advances made in overcoming challenges and the best
practices that have emerged. The chapter presents case studies that illustrate the
success of language revival programs, the challenges of maintaining momentum,
and the need for leadership and codification.

Chapter 7 pays tribute to Nicholas Ostler's contributions to the field of language
preservation. It highlights his vision, perseverance, and dedication to the cause of
language diversity and also explores Ostler's linguistic interests and his role in the
development of corpus linguistics. It emphasizes the importance of Ostler's legacy
and the need to continue his work.

The book concludes with Chapter 8, summarizing the key themes and
contributions of the chapters. It emphasizes the importance of language diversity and
the need for sustained efforts to preserve endangered languages. The conclusion also
highlights the progress that has been made in language revitalization efforts and the
challenges that lie ahead. The chapter offers hope and inspiration for the sustainable
progress of endangered languages.

This book offers a comprehensive coverage of the current state of endangered
languages, providing readers with a deep understanding of the historical
background, revival efforts, and the challenges that lie ahead. The book goes beyond
the well-explored regions and delves into unexplored geographical areas, presenting
comparative narratives that offer a wide-ranging snapshot of the state of endangered
languages in the contemporary world.

One of the strengths of the book is its optimistic and realistic approach to the
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issue of language endangerment. While acknowledging the unprecedented threat of
language loss, the book primarily focuses on the efforts being made to revive and
maintain disadvantaged indigenous languages. It highlights the resilience of
communities and their determination to preserve their linguistic heritage. By
emphasizing these positive aspects, the book offers hope and inspiration for the
sustainable progress of endangered languages.

The contributions in the book come from experts in the field of language
preservation, including linguists, anthropologists, and educators. They provide well-
researched and valuable insights into the challenges and opportunities for language
resilience. Their diverse perspectives enrich the book and contribute to a
comprehensive understanding of the multifaceted nature of language preservation.

Furthermore, this book emphasizes the importance of community involvement
in language preservation efforts. It recognizes that language revitalization is most
effective when it is driven by the community itself. The book highlights the need for
sustained efforts and the crucial role of political will in supporting language
preservation initiatives. It underscores the significance of empowering local
communities to take ownership of their languages and cultures.

However, one limitation of the book is its limited geographical coverage. While
it provides a comprehensive analysis of the state of endangered languages in regions
such as Australia, Central Asia, Northern Africa, and Brazil, it neglects other regions
of the world where language endangerment is a significant issue. A broader
geographic scope would have made the book more inclusive and representative of
the global challenges faced by endangered languages. Another aspect that could be
taken into consideration refers to the diversity of perspectives presented in the book.
While the contributions come from experts in the field, it would have been beneficial
to include perspectives from speakers of endangered languages and community
leaders actively involved in language preservation efforts. Their insights would have
added a firsthand and culturally nuanced dimension to the book's discourse.
Additionally, the book lacks a comprehensive discussion on funding for language
preservation efforts. While it acknowledges the need for sustained efforts, it does
not delve into the financial resources required to support these initiatives. A more
thorough exploration of funding mechanisms and strategies could have provided
practical guidance for those involved in language revitalization projects. Lastly, the
book could have further explored the role of technology in language preservation
efforts. While it recognizes the importance of media and communications networks
in enabling communication in the mother tongue, it does not extensively discuss the
use of technology, such as digital platforms and language-learning applications, in
supporting language revitalization. This aspect could have been expanded upon to
showcase innovative approaches in the field.

In conclusion, the book offers a comprehensive overview of the state of
endangered languages, shedding light on their challenges and revival efforts. It takes
an optimistic and realistic approach, providing valuable insights from experts in the
field. It gives an informative and thought-provoking resource for researchers,
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activists, and individuals interested in the preservation of endangered languages.
This book will be informative for researchers, instructors, and specialists in the field
of endangered languages. It can also be useful for university students at the graduate
or undergraduate level, as well as language activists. Through its pages, readers can
gain an elaborative understanding of the challenges faced by endangered languages
in the modern era and the efforts being made to preserve and revitalize them.
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A new book titled General phraseology theory and practice by the world-
famous linguist Igor Mel’¢uk has just been released. Igor Mel’¢uk’s name needs no
introduction to the readers who are interested in modern linguistics throughout his
prolific academic career spanning over six decades. He has published over
400 works in Russian, English, French and a couple of other—languages and
developed the Meaning-text theory (Mel’¢uk 1974, 1989, 2016, Mel cuk
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& Milicevic 2020 among many others)! formalizing the algebraic approach to
describing language models. A student of the renowned Soviet linguist
Reformatskiy, he has also been at the forefront of mathematical linguistics and
participated in the development of the first machine translation system in the USSR
back in the 1950s. He has carried the interest for this multidisciplinary field over to
the twenty-first century.

The ideas regarding the necessity to research and classify linguistic phenomena
in a precise and rigorous manner had emerged in the late nineteenth century, with
interest in collocations expressed by such famous Russian scholars as Potebnya,
Sreznevsky, Fortunatov, and Shakhmatov as well as such foreign linguists as Bally
and Sweet. In the 1950s and 1960s, phraseology was developed within the
structuralist paradigm, while the languages of the ethnic groups of the USSR as
well as Germanic and Romance languages were studied within the structural-
semantic paradigm. At that time questions of idiomaticity were raised, which led to
the creation of criteria for distinguishing units of phraseology.

General Phraseology: Theory and Practice [GPTP] is not his first step in
establishing a general model of phraseology — the author made a significant
contribution to the development of this branch of linguistics, starting in 1960 and
has since then continued working in that area, publishing some milestone works,
such as Phrasemes in Language and Phraseology in Linguistics (1995), Clichés, an
Understudied Subclass of Phrasemes (2015) and Clichés and Pragmatemes (2020).

The decision to focus on phraseology, which, as Mel’¢uk points out, is one of
his favourite fields, came after his successful attempts to create the conceptual
apparatus for linguistic morphology in 1982 and 2000 as well as the conceptual
apparatus for semantics and syntax published in 2015 and 2021, respectively. In his
interviews he emphasized the ever-present need to move forward, and never be idle:
back in 2019 he said that the GPTP book had already been in the making and he
was waiting for the publishing house to greenlight it. The monograph under review
consists of 11 chapters, each of which, in terms of its scope, can be treated as a
standalone and complete monographic study.

The relevance and significance of the monograph are explained by the author
who emphasizes that there have been many studies dedicated to phraseology, both
theoretical and descriptive; however, its originality lies in being aimed at
introducing a system of formal concepts necessary for describing phrasemes.
According to Mel’Cuk’s definition, a phraseme is a multi-word expression that
carries a specific meaning and cannot be constructed from individual words
according to the general language rules.

Making generalizations regarding phraseology is a daunting task, taking into
consideration the sheer number of tokens, which greatly exceeds any other
previously described levels and subsystems by orders of magnitude. According to

! See also the Special Issue of the Russian Journal of Linguistics 2022 (4), Ivanova & Larina (2022)
among others.
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the author’s estimates, the total number of phrasemes in a widely spoken language
amounts to more than 5 million. The author remarks that “there are tons and tons
and tons of texts on phraseology — theoretical and descriptive, which have discussed
and continue discussing whatever one can imagine about phrasemes”. Yet, he
believes that “no work sets out to introduce a system of formal notions needed for
a description of phrasemes» (p. 8).

According to the author’s theory, the most important criteria for phraseological
units are stability, reproducibility, integrity, and idiomaticity, with stability being a
measure of combinability limitation. He argues against the ideas of Chomsky’s
generative grammar, saying that speakers of a language do not generate sentences
when they speak, “generate” used in its mathematical sense, but merely produce
them for a given meaning that they want to express. While at first glance Mel’¢uk’s
ideas may seem highly philosophical, he, according to his own words, has never
been interested in philosophy for the sake of philosophy, pointing out its
impracticality. Focussing purely on the language, he also makes a distinction
between philology and linguistics, stating that the former is primarily interested in
texts. He also believes that phrasemes should be considered exclusively from a
synthetic perspective, i.e., from meaning to text.

The book in question presents a multifaceted research, the scale and
fundamentality of which are evident. This is demonstrated by the broad spectrum
of the issues discussed, the development and application of various methodological
approaches in the study of phraseology. The sizable work (280 pages) includes an
Introduction, 11 chapters, the author's afterword, a comprehensive bibliography,
and appendices. The book is captivating and can be read almost "in one breath."
Behind the apparent stylistic ease, however, lie complex theoretical issues that the
author systematically and methodically discusses using verbal illustrations,
excellently structured and designed figures, formulas, diagrams, contemporary
materials, classic quotations, and author's notes related to contemporary names and
realities.

Before we proceed to the overview of the content and structure of the book per
se, it is necessary to note a remarkable detail: Mel’¢uk’s students emphasize the
memorability of the knowledge he transmitted to them as well as his bright and
approachable personality and his great sense of humour, which allows him to talk
about complex matters in an accessible way. These traits of the author’s character
are evident to the reader from the very beginning.

Speaking of the narrative, the author focuses on the practical aspects and
engages the reader with his discourse right away, breaking the structural
conventions and remarking that prefaces are rarely read, which has led him to
naming the first part Introduction instead, outlining the terminology and providing
bright and vivid examples.

The author's style is thorough and detailed as well as highly analytical. In his
own words, rationalism has always been his inherent trait. Therefore, he allocates
his linguistic resources in an efficient way with his text containing a high density
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of significant information. He also defines the scope of the research, noting that his
goal is to establish a formal description of phrasemes from a synchronic
perspective, excluding any diachronic consideration, which aligns with his view of
the role of linguistics in the modern scientific paradigm.

The emphasis on the formal properties of phrasemes and the proposal of a
consistent template for their description demonstrate a systematic and
methodological approach of the author. Being a polyglot, the author mainly relies
on the languages that he has mastered to the level of highest proficiency, i.e.,
Russian, which is his mother tongue, as well as English and French. However, he
does not limit himself to those languages and also cites examples in Spanish, which
he studied at Moscow State University, Italian, Greek, Polish and other languages.
Furthermore, he does not stop at the Indo-European language family, using such
languages as Mandarin Chinese and Japanese, which serves to prove the universal
character and applicability of his theory.

Having outlined the concept and importance of phraseology, in Chapter 1
“Phraseology as a linguistic discipline”, the author proceeds to explain the primary
task of phraseology, which is “to systematically describe and exhaustively register
in a lexicon the phrasemes of a given language”. He advocates for a strictly
deductive approach to the construction of definitions, focusing on prototypical
cases.

The object of Mel’Cuk’s research per se determines its interdisciplinary
character, which leads to the need of using terms from such areas as lexicology,
syntax, semantics, etc. Mel’¢uk divides phrasemes into two categories — non-
compositional phrasemes such as idioms and nominemes, which are treated as
lexical units and thus have their own entries, and compositional phrasemes such as
collocations and clichés, which are not treated as lexical units, being instead
described in the lexical entries of their bases and lexical anchors.

Chapter 2 “The notion of phraseme” continues the exploration of the notion of
phraseme, focusing on the central concepts of constrained selection and
compositionality. It is also worth noting that the long-term character of the author’s
research prompted him to update his terminology, e.g., replacing the term restricted
with constrained. By illustrating the difference between free selection and
constrained selection, the author establishes a clear definition of phrasemes as
phrases in which the selection of lexical units is not independent, but interdependent
or constrained. The choice of such vivid and emotion-evoking examples as I am
pulling [your] leg or Greasy Corner (a town in Arkansas), serves to clearly
demonstrate these concepts to the reader. The author erroneously describes the
latter as a town in Arizona on page 41: To produce a multilexemic geographical
name, such as New Mexico, Candy Kitchen (a village in the USA, New Mexico) or
Greasy Corner (a town in the USA, Arizona), but in no way does that have any
impact on the experience of the reader and the overall accuracy of the research.

Further, the focus is divided among the three families of phrasemes —
morphemic, lexemic, and syntactic phrasemes; for example, the word forget is
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composed of for- and -get’, but its meaning doesn’t derive directly from these
components. Similarly, the examples Chicagoan and New-Yorker show how
different morphemic structures can be used to denote a person living in a particular
city. The German circumfixes ge-...-¢ and ge-...-en, used to form past participles,
also fall under this category (p. 53).

The second category, lexemic phrasemes, includes what is traditionally
defined as idioms, and is more familiar to language learners with such examples as
kick the bucket or the mountain gave birth to a mouse. Through the exploration of
these categories, the author aims to achieve a deeper understanding of how meaning
is constructed in languages, acknowledging that this process can occur at various
levels and does not necessarily adhere to a simple compositional logic.

Chapter 3 “Lexemic phrasemes and their typology” (p. 56) delves deeper into
the classification and understanding of lexemic phrasemes, defined by the author as
complex linguistic signs with all their components being lexemes. He further details
a typology of lexemic phrasemes, distinguishing between semantic-lexemic and
conceptual-lexemic phrasemes and examining how free and constrained transitions
between conceptual and semantic representations yield different types of
phrasemes. The chapter concludes with a discussion of degenerate lexemes, a subset
of lexemic phrasemes. The author develops an intricate typology for these,
including quasi-lexemes, deviant lexemes, unilexemes, and quasi-unilexemes.

The artistic deformation of idioms is an intriguing linguistic phenomenon often
employed in-literary texts and informal conversation. By manipulating well-known
idioms, speakers can generate novel expressions, enriching their speech with
humour, irony, or emphasis. For example, the idiom cast pearls before swine could
be creatively modified to cast pearls before students, changing the meaning
to suggest that students are unable to appreciate valuable information or
wisdom (p. 86).

The chapter explains that syntactic transformations such as passivization or
relativization depend heavily on the meaning embedded within an idiom or a
collocation. For instance, in such idioms as 'kick the bucket', the speaker's starting
semantic choice precludes the possibility of such operations — it is not possible to
try to passivize or relativize 'bucket' in this idiom as it lacks an independent
semantic value.

Chapters 4 “Idioms-1 — The theory” and 5 “Idioms-2 — Lexicographic
description of three Russian idioms” discuss the application of the proposed
theoretical model to the description of specific idioms, offering practical insights
into the nature of idiomatic expressions. Mel’¢uk chooses three Russian idioms —
uzas kakoj [X ()], c¢to za [X], and anjutiny glazki as examples, explaining their
complexity and provides an in-depth analysis of their structure, meaning, and usage.

The detailed exploration of the Russian idiom uzZas kakoj with the meaning of
‘extremely’, is particularly insightful. Mel’¢uk identifies it as a non-compositional
lexemic phraseme, emphasizing its function in intensifying both positive and
negative connotations. The author also distinguishes the idiom from other related
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expressions, providing a clearer understanding of the unique syntactic and semantic
properties of each of them.

In Chapter 6 “Collocations” (p. 128), the author examines the notion of
collocation, one of the key concepts in phraseology. He starts by defining a
collocation and its components, setting the ground for further discussions. The
chapter then progresses to elaborate on the properties of a collocation, covering its
compositionality, complex lexemic components, the concept of degenerate
lexemes, and the feature of syntactically discontinuous collocations. It also deals
with the lexicographic description of collocations, presenting a detailed method for
documenting and describing both semantically and syntactically motivated
collocations.

Chapter 7 “Nominemes” (p. 152) explores the conceptual world of nominemes,
a term defined as a non-compositional conceptual-lexemic phraseme, a
multilexemic proper name, or a label identifying a unique individual referent
without contributing any additional meaning. He emphases this point with such
examples as Leo Tolstoy, the Rolling Stones, and the Blue Nile, which do not tell us
anything about the entities they refer to other than their names. Mel’€uk highlights
the distinct quality of nominemes due to which they can often include meaningful
lexemes or are composed of them. However, he emphasizes that this does not give
the nomineme a meaning. For instance, the nomineme "Big River" does not provide
any information about the river other than its name. Any perceived meaning is,
according to his words, a result of "inner form" or "semantic etymology." (p. 153).

In Chapter 8 “Clichés” (p. 157), the author examines various types of clichés,
introducing such terms as ‘termeme’, ‘formuleme’ and ‘sentenceme’. Focusing on
the latter, it is worth noting that sentencemes often express general observations,
advice, or wisdom, and as such, they may be frequently used in both spoken and
written discourse. However, they are not just well-established sentences; rather,
they represent a generic situation or a class of situations, serving as a kind of
template that can be filled with specific content in actual use.

Further, in Chapter 9 ‘“Pragmatemes” (p. 175), Mel’¢uk examines
pragmatemes, which include not only complex signs but also single lexemes in a
given communicative situation. Unlike lexemic phrasemes, the lexemic expression
of a pragmateme is determined by the context or the situation of its use. For
instance, a ‘no parking’ sign is a compositional phraseme. which is constrained by
the situation of its use making it a pragmateme, which can be signalative, clausative
and have unique prosodic features.

Chapter 10 “Morphemic phrasemes” (p. 182) presents a comprehensive
exploration of the concept of 'morphemic phraseme', exploring these phrasemes
from various perspectives and classifying them into two major categories —
semantic-morphemic phrasemes and conceptual-morphemic phrasemes. The
former category is further divided into morphemic idioms and morphemic
collocations.
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Chapter 11 “Syntactic phrasemes” (p. 200) focuses on syntactic idioms. The
author proceeds to draw distinctions between syntactic idioms and collocations,
syntactic idioms and clichés, as well as syntactic idioms and proverbs.

To conclude the review, it should be noted that one of the merits of the
monograph under review is its brilliant language and style of presentation as well
as the accuracy and clarity of formulations presented by the author. While
establishing thoroughly described intricate systems and following a strict logic, he
manages to guide the readers through a clearly-structured text. Without any doubt,
the General Phraseology: Theory and Practice presents a substantial and
fundamental research of language in general and phraseology in particular. While
there is no doubt the book will be valuable for academics, the author also managed
to convey his ideas in a well-structured way that will make it accessible to the
general public interested in linguisticsAcademia should undoubtedly be
congratulated on the publication of the remarkable and fundamental book by a
prominent modern linguist Igor Mel’Cuk.
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IOBUNAPLI

CBETJIAHA TPUTOPBEBHA TEP-MUHACOBA
K 85-1eTH1I0 CO JHA pOXKAEeHUS

«SI3BIK — COKpPOBUIIIHUIIA, KJIa/10Bast, KOMMWIKA KyJIbTypbl. OHA XpaHUT KyJIb-
TypHbIE LICHHOCTH — B JIEKCHKE, B TPaMMaTHKE, B UAMOMATHKE, B IIOCIOBUILAX, I10-
rOBOpKax, B (hOJIBKIIOPE, B XYJOXKECTBEHHOW M HAYYHOU JIUTEpaType, B hopMax
MMUCbMEHHOW U YCTHOM peud. <...> S3bIKU JOJDKHBI M3y4aThbCsl B HEPA3PHIBHOM
€MHCTBE C MUPOM U KYJBTYPOM HApOJIOB, TOBOPSIIMX HAa ITUX S3BIKAX», — 3Ta
Mbicib CBernanbl ['puropbeBHbl Tep-MHHACOBOH, BBICKa3aHHasi €10 B KHHUIE
«SI3bIK ¥ MEXKyIbTypHast koMMmyHukauus» (2000), Ha qoarue rojsl onpeaeania
HaIpaBJlieHHUE €€ COOCTBEHHOI0 Hay4YHOI'O MOKCKA, a TAK)KE UCCIeI0OBaHUil ee yue-
HUKOB, MOCJIEA0BATENIeH U €JUHOMBIIIICHHUKOB.

25 aprycra 2023 r. Ceemnane I'puropbeBHe ucCnoiaHuiaock 85 ser. OHa mo-
MIPES)KHEMY aKTUBHA, OKPYKEHA KOJUIETaMU, BBICTYIIAeT HA KOH(PEPEHIUAX, TUIIET
Hay4HbI€ TPY/Ibl, CTUXU U MeMyapsbl. Ee TBOpUeCKUil HaCTpOW U SHEPTUsI HE 3HAIOT
cebe paBHBIX. TpyaHO BOOOPA3UTH YEIOBEKA, JOCTHKEHUS KOTOPOTO CTOJh 3HAYH-
TEJIbHBI.

OtnpaBHo# Toukol mpodeccnoHanbHOTrO cTaHoBiIeHUsT CBernansl [ purops-
eBHBI cTasio okoHYanue MI'Y B 1961 r., ¢ mocneayrorieit paboToii Ha kadeape aH-
TJIMHACKOTO S3bIKa (PHIIOIOTHYECKOTO (haKyJIbTeTa TOTO K€ YHHBEPCUTETA, KOTOPOM
3aBenoBasia O.C. Axmanoga. [log ee pykoBoactBom B 1970 r. Ceetnana I'purops-
€BHa 3alUTIIA KaHIUIATCKYIO IuccepTaiuio Ha TeMy «CHUHTe3 TPOyKTUBHBIX U
MOJIYIIPOAYKTHBHBIX CIIOBOCOYETAHUN M BOMNPOC O JIOTHKE s3blKa». CBUIECTENb-
CTBOM HAy4YHOM 3pejocTH cTaja JOKTopckas nuccepranus «CuHTarmaTuka
(YHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH», 3amuiieHHas B 1982 r.
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B 1983 r. C.T'. Tep-MunacoBa crana 3aBeayromiei kadeapoii HHOCTPaHHbBIX
s36ik0B MI'Y, a B 1988 1. Bo3riaBuiia OTKPBITHIN MO €€ MHUIMATUBE (PaKyIbTET
MHOCTpaHHBIX s36IKOB MI'Y, koTOpsIil B 2005 1. ObLT IeperMeHoBaH B DaKkyIbTET
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M PETHOHOBEICHUSI.

HoBbiM cnoBoM B poccHilckoM 00pa30oBaHUU CTal0 HMHUIIMUPOBAHHOE
C.T. Tep-MunacoBoii B 1996 1. BBeJieHHE B POCCHIMCKUX By3axX Y4eOHOW CIICIIH-
aNbHOCTU «JIMHTBUCTUKA U MEKKYJIbTypHasi KOMMyHUKalusy. Kak mo3nnee Bcrno-
muHana CBernana ['puropbeBHa, «B MOMEHT aOCOJIOTHOTO Tpuymda TEeXHHUYE-
CKOTO TIpOrpecca ¥ OTHOCHTEIBLHOTO TOP)KECTBA MOJUTHICCKHUX 1T00e]] 00HAPYKH-
JIOCh OJTHO MPEMSATCTBUE HA ITyTH K BCeoOIIeMy OpaTcTBy — 6apbep SI3bIKOBOMU. <...>
HeoxxumanHo mpenoaBaTeii HHOCTPAHHBIX S3BIKOB OKA3aJIMCh B IICHTPE 0OIIe-
CTBEHHOT'O BHUMAHUS: HETEPIEIMBbIC JIETHUOHBI JKEIAIOIINX MPEOI0JIETh SI3bIKOBOM
Oapbep TpeOOBaIM HEMEUICHHBIX PE3yJIbTAaTOB: BCE XOTEIH Iy TEIIECTBOBATH, 00-
aThcsl ¢ MHOCTPaHLIAMU /171 Jiena (Ou3Heca), yA0BOIbCTBHSI, 3HAKOMCTBA C UHBIM,
CTpaHHBIM MHUpOM. <...> B 3T0li 00cTaHOBKE (aKyJIbTET WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
OKazaJics “‘Ha TIEpeIHeM Kpae’ BHE3aIHO OTKpBIBIIETOCS (poHTa». M3ydenue u
MPEnoIaBaHUue MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUHU CTAJIO ITIOTKOM CBEKEro BO3/lyXa,
HMCTOYHUKOM BJIOXHOBEHHS ISl MHOTUX HCCIIEZIOBATENCH U MIUPOKOTO HAPOTHOTO
MHTEpeca K ’TOMY IIpeIMeTy. bpiio pa3paboTaHo MHOXKECTBO HOBBIX YUEOHBIX Kyp-
COB, XJIBIHYJI IOTOK Y4eOHUKOB, HAy4YHBIX paboT, koH(pepenmuii. Cretnana ['puro-
pbEBHA 3aHUMAJIa U MIPOJIOJKAET 3aHUMATh BEIYIIEE MECTO B MOIMYJIsIpU3aLiUs JUC-
LUIUTMHBI, B TOM YHUCJIE BBICTYMAs C JIEKIUAMU 10 TEJIEBUACHUIO, B By3aX M IIKOJAX
CTpaHbl, OTKPBIBasi MHOTOUMCIICHHBIM CITYIIATENSIM CEKPEThI MEXKKYIBTYPHOTO 00-
LICHHUS.

C.I'. Tep-MunacoBa Takxe crajia Mpe3uJICHTOM-OCHOBaTesieM Harmonab-
Horo obmiecTBa npukiaaHoi muHreucTuky (HOIIpuJI) u moyeTHBIM TPE3UIEHTOM-
ocHoBateseM HarroHnanpbHOTo 00bheIMHEHUS PENoIaBaTeNIeH aHTITUICKOTO S3bIKa
(HATTAA3/NATE/TESOL Russia). C 2019 r. ona sBasiercs [Ipe3uaenTom dhaxyib-
TeTa UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U peruoHoBeneHus MI'Y umenu M.B. JIomoHOCOBa.

Onty3uasMm C.I'. Tep-MunacoBoi, €€ HEyTOMUMOCTh, CAMOOTBEP>KEHHOCTh U
HEYCTAHHBIN TPy ObUIM OTMEUYEHBI 3BAHUSIMU U HarpagaMu: oHa 3acily>KCHHBIH
npodeccop MI'Y, naypeat JIoMOHOCOBCKOM NMPEeMHUH 32 MEATOTHICCKYIO ACATEIb-
HOCTbB, HarpaxjaeHa opjaeHoM Jpy:xOb1, [ToueTHoit rpamoroii IIpe3unenrta Poccwmii-
ckori denepanuu, Mmenaneio npenonooHoro Ceprus Pagonexckoro | crenenu u
MHOTUMU JAPYTUMU 3HaKaMU OTJINYUSL.

bnarogaps yauButenbHOU n00pOkKeNaTeIbHOCTH, 00AsSHUIO, TPOCTOTE B 00-
ICHUH, YMEHUIO YBJIEKaTh M BeCTH 3a co0oii, Cetniana ['puropreBHa cmorsa ycra-
HOBUTH MHOTOYMCIICHHBIE MEKKYJIbTYPHBIE CBSI3U. 3apyOeKHbIE KOJUIETH BBICOKO
LIEHAT €€ HAyYHYIO U MIPOCBETUTEIBCKYIO AESITeIbHOCTh. OHA OTMEUE€Ha MHOTUMHU
Harpagamu U npemusimu B BenukoOpuranum, CILIA, Apmenun, ['py3un, Kurae,
SnoHnn u Ipyrux crpaHax.

C.I'. Tep-MunacoBa noarotroBujia 68 KaHAUJATOB W JOKTOPOB Hayk. OHa
aBTop Oosnee 200 HayuyHbIX paboT, B ToM yucie 10 MoHOTpaduii 1 MHOTOKPATHO
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[IepPEU3AaBaBIINXCSl YUEOHBIX MOCOOMN «SI3bIK M MEXKYyJbTypHas KOMMYHHKa-
1us», U «BoliHa 1 MUp SI3BIKOB U KyJIbTYp». He TONBKO JIMHTBUCTBI, HO U IIUPOKAS
OOIIECTBEHHOCTh C OTPOMHBIM MHTEPECOM YHUTAIOT €€ KHUTY MEMYapOB «3amHCKH
JTMHO3aBpay, onmyomKoBaHHY10 B 2015 1. uznarensctBoM «C0BOY.

Hoporas Csetrnana I'puropseBna! Hamr xypnan mosnpasisier Bac ¢ atum
SpKUM robuneeM. Bara ;xu3Hb — 3T0 IpUMep TOro, KaK TalaHT, yIOPCTBO U JIF0OOBb
K HayKE TPUBOST K YAMBUTEILHBIM OTKPBITUSIM M TIOCTHKEHUSM, OTKPBIBAsi HOBBIC
TOPU30HTHI M MEHSIS HALlIK IIPeJICTaBIeHus 0 Mupe u o cede. JXKemnaem Bam kpenkoro
3/I0POBbSI, HEHUCCAKAEMOM SHEPTHH, HOBBIX OJECTAILINX UICH, YCICIIHBIX HUCCIIEN0-
BaHUU U pajioCTU OOIICHUS C €AMHOMBIIITICHHUKaMU!

Peokonnezus sorcypnana
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